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BCTYII

Po3BUTOK (D1JIONOrIYHOI AYMKH OCTaHHIX JECATUIITh XapaKTepU3YEThCS
3arajbHOI0 AHTPONOLEHTPUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO HAYKOBUX MOIIYKIB, y LEHTPI
SAKUX 3HAXOJUTHCSI MOBHA OCOOUCTICTH 31 CBOEPITHUM CBITOOAYEHHSIM Ta HAOOpOM
MOBHHUX 3aco0iB uis oro BepOamizamii. OgHUM 13 NPOAYKTUBHUX HAMNPAMIB €
TeHJICpHI JOCTIHKCHHS, SIKI TMPOJOBKYIOTh TPAIUIliiHE BUBUYCHHS MOBIIEHHEBOT
MOBEJIHKH JIFOJWHHU, J10JIal0UYM HOBUU Ba)KJIMBUM KOMIIOHEHT — COLIAJIbHY CTaTh,
TeHJIep, @ TAKOXK HAaroJIOUIYIO4YW Ha JE€TEPMIHOBAHOCTI Ta 3aJIEKHOCTI yCIX BH/IB
IISJIBHOCTI MOBHOT 0COOMCTOCTI Bij HeT.

XyAOKHIA TNepekaj sIK MDKIUCUUIUIIHAPHA CTYZisl, IO MOCIYrOBYETHCS
JOCIIDKEHHSIMU Ta PO3BIJKaMHU 1HIIUX HAyK, HE MOKE HE OpaTH 10 yBaru MUTaHHS
(GyHKIIOHYBaHHSI KaTeropii «reHjep» y TeKcTi. Y 0araThbox KpaiHax TIeHAepHI
JOCHIKeHHST HA0YJIM BEJTMKOI MOIMYJISIPHOCTI 1I€ HAMPHUKIHI XX CTOJITTS, OJJHAK
y BITUM3HSHOMY TEPEKJIaI03HaBCTBI HAYKOBI Mpalli TaKOro IUIAHY € JIOCUTh
CIIOpAIMYHUMU Ta MpeJcTaBleH] Takumu yuyeHuMmu, sk T. KoponboBa, T. Hekpsy,
1O. Onekciituyk it O. Cuzona.

XyIOXKHIM TepeKIaj] ameiroe TMOHITTIMH «MOBHA OCOOHCTICTH aBTOpa Ta
nepeksaaaday 1 «xy10xkHii Tekct 3 ocHoBHUMHU KoH1entamu JKIHKA ta HOJIOBIK»,
3aB/SIKM SIKUM CTBOPIOETHCSI T€HJIEpHA l€papXis TBOPY, TOMY BHJIAETHCS JOLLIBHUM
nojajbilie  JOCHIPKEHHS (PYHKIIOHYBaHHS KaTeropii «reHaep» y pakypcax:
1) BU3HAYCHHS BIUTUBY TEHACPHOTO CKIAJHMKAa MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa Ha
CTBOPEHHSI TEHJEPHOI iepapxii XymoxHbOro Tekcrty i konmentiB JKIHKA Ta
YOJIOBIK Ha npukiajii OKpeMux XyJI0KHIX 00pa3iB; 2) po3riisry Croco0iB BUSBY
MOBHOI OCOOMCTOCTI MEpPEKJIaNayiB y BUXIJHOMY TEKCTI B MPOLECI peasnizaiii
CJIEMEHTIB XYyIOXXKHhOTOo TeKkcTy — Kouuenty JIIOAMHA 3 ioro crareBumu
ckanagaukamu JKIHKA ta HOJIOBIK Ha ceMioTHYHOMY PiBHI.

AKTYaJbHICTh  JTOCIIDKEHHS OOYMOBIIIOETBCS aKTUBHUM  PO3BUTKOM

Cy4aCHOTO MEpPEeKIIaI03HABCTBA, Y SIKOMY (DOPMYIOTHCS HOBI HAMPSAMKH HAYKOBOTO
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MONIYKY B PIYMII AHTPOMNOIIEHTPU3MY, JIIHTBOKOHIIETITOJNOTII Ta TE€HIACPUCTUKH.
[lepmmii po3risanae TEKCTOBE Ilijie OE3BIAPUBHO Ta Kpi3b MPU3MY OCOOMCTOCTI
aBTOpa, IO J03BOJIAE JOCIIIUTA CyO’ €KTUBHUN OIK TEKCTOTBOPEHHS. 3100yTKH
JHTBOKOHIIETITOJIOTIT TONIOMAaraloTh BUSBUTH TIHOWHHI CTPYKTYPHU Ta OJUHHIII, K1
HECYTh OCHOBHE CMHUCJIOBE HABAaHTAXKEHHSI Ta MAIOTh aJIEKBATHO BIITBOPIOBATHCS Y
nepekiaai. YucieHHl ) HanpaloBaHHs TeHAEPHUX CTYJId Ha0yBalOTh O0COOIUBOT
yBaru 4epe3 aKTUBHUN PO3BUTOK XYAOKHBOTO MEPEKNIaNy, OCKUIbKH CIPHUSIOTH
JIOCSITHEHHIO aJICKBATHOCTI 3aBJSKH JOCIIPKCHHIO PI3HUX aCIEKTiB: TeHJIEPICKTY
aBTOpa Ta TIepeKiagada, CTEPEOTHINIB KIHOYOrO Ta YOJOBIYOTO MOBIICHHS,
TUIMIOBUX Ta AaTUIIOBUX JKIHOYMX Ta YOJOBIYMX OOpa3iB y CHIBBIJIHECEHHI 3
KyJbTYPHUMHU CTEPEOTUIAMU CTaTl MEBHOI enoxu. Po3rsia peanizailii KOHIENTIB
KIHKA Ta HOJIOBIK y Xy10KHBOMY TEKCTI BUSABIISIETHCS OCOOIMBO aKTyaJbHUM,
OCKUIbKU JI€TaIbHUI aHaNi3 SBUIIA «TEHJEpHA MapagurMa» (KOMIUIeKca «JIEKCHKO-
CEMAHTHYHUX, JIEKCUKO-CHHTAKCUYHUX 1 CTWIICTHYHMX 3aco0IB 13 SBHOIO YH
NPUXOBAHOK TEHJEPHOI) CEMAaHTHKOIO, B MEXKax SIKOro BepOali3yeThcs TIeHIepHa
1ZIGHTUYHICTH MOBHOI 0cooucTocTi aBTopay [164, c. 191]) 103BOIUTE MPOCIIAKYBATH
CIOCOOM CTBOPEHHS TPAIUINIMHMX i HOBUX (DEMIHHHMX Ta MACKYJIHHHUX XYHOKHHX
00pa3iB JiOBUX 0C10 BIAMOBITHO J0 CTEPEOTUITHHUX YSABJIICHD PO OaxaHe :: HebakaHe
Ta 3’SCyBaTH 3aKOHOMIPHOCTI IXHHOTO BIATBOPEHHS Y TIEpEKIa/Il.
38’5130k podoTH 3 HAYKOBMMHU NporpamMamMu, MJIaHAMH,
TeMaMu. J{uceprailiiine JOCIIPKEHHS BUKOHAHE BIJMOBIIHO JO TEMaTUYHOTO
IJIaHy HAyKOBO-AOCHIIHUX poOiT KipoBorpajchKkoro nep»KaBHOrO MeAaroriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bonogumupa BuHHHUYeHKa B paMKax KOMIUIEKCHOI HayKOBO1
TeMu Kadenpu mnepekyiagy Ta 3arajbHOTO MOBO3HABCTBAa «EBpONMEMCHKI MOBHI
KapTUHU CBITY B AaCMHEKTI JIHTBOKYJBTYpPOJIOTii Ta  €THOJIHTBICTHUKWY,
3aTBEP/KEHOI0 BUEHOI0 pPanoio KipoBOorpajchbKoro AepKaBHOTO I€1aroriyHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Bomoaumupa BunHMYeHka (HOMEp HAepKaBHOI peecTparlii
01050001846, nakaz MOH VYkpaiau Ne 960 Bim 22 rpymus 2004 p., pimeHHS
BUeHO1 panu KipoBorpajacbKkoro nenarorivyHoOro yHiBEpCUTETY, poTokoa Ne 5 Bij

27 rpynast 2004 p.). Tema pgucepTaliiiHOrO JOCHIPKEHHS Tepe3aTBep/KeHa
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Buenoto pamoro KipoBorpajackkoro aep>kKaBHOTO TEAArOTiYHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 Bononumupa Bunanuenka, 27 yepBusa 2011 poky mporokon Ne 11.

PoGoua rinmore3a momnsrac B TOMY, IO TEHACP € BAKIMBOIO KaTETOPIEIO0 B
MIEPEKIIaIO3HABCTBI, KA PEa3y€eThCs Y CTBOPEHHI 2eHOepHOI iepapXii, BUSBISIOUN
crnerdiKy MOBIIEHHEBOI TISTLHOCTI aBTOpA UM MEpEKIaiaua Ha cemMiomuyHoOMY piHi Yy
2eHOepHill napaduemi, 1O CIIPUUUHSE 3MIHU B MPOLIEC] BIATBOPEHHS 1€HHO-00pa3HOoi
1HpopMaIlii XyJI0’)KHBOTO TEKCTY, 1 BIAMOBIHO, Ma€ PO3TIISIATHCS KOMIUIEKCHO.

MeTo10 poOOTH € BHU3HAYEHHS CBOEPIAHOCTI MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI
MOBHHUX OCOOMCTOCTE aBTOPIB Ta MepekiagavyiB 000X cTaTeil y mporeci peanizarii
kouuenTiB JKIHKA Ta HOJIOBIK B opurinaiax Ta nepekiiagax XyA0KHbOT IPO3H.

JUIsi MOCATHEHHS MOCTaBJIEHOI METH HEOOXIAHO pO3B’A3aTH HACTYIIHI
3aBJIaHHA:

o OOIpyHTYBaTH HEOOXITHICTh MPOBEAECHHS KOHLIENTyaJIbHOrO aHamizy XT
Ha JI0- Ta BJIACHE MEePEKIIaIallbkOMy PiBHSX;

J OKPECITUTH KOJIO AaKTyaJlbHUX TIHTaHb TEHACPHOI MpOOJEMATUKU B
Cy4yaCHOMY TIEpEeKJIaIO3HABCTBI Ta JaTW BU3HAYEHHS TOHSTTSM, SIKI CTAHOBJISITh
OCHOBY pO0OOTH (TeHIepHa MapaJurMa, TeHJIepHa MOBHAa OCOOHCTICTb, TEKCTOBHIA
KOHLIENIT, KOHLENTyaJbHUM  aHami3, reHaepHa iepapxis XT, QemiHHICTS,
MAaCKYJIHHICTb);

. 3’sicyBatu Miciie Ta Baromictb kouenTiB JKIHKA 1 YOJIOBIK mns
CTBOpPEHHSI TeHIEPHOI i€papxii Ta i1eitH0-00pa3zHoi iHpopmartii XT;

o BU3HAUUTU TCHJIEPH] KJIACTEPH JAHWX KOHIIEMTIB Ta BUSBUTH 3AJICKHICTD
amekBarHoro BiarBopeHHs konuenTiB JKIHKA ta YOJIOBIK Big cnenmdiku
penpe3eHTOBaHOro 00pa3y, HOro BIAMOBITHOCTI YM HEBIIMOBIIHOCTI TE€HICPHUM
CTEPEOTUITHUM YSIBJICHHIM

J MIPOCTEKUTU BIUTMB TEHACPHO MApPKOBAHWX OJMHUIIH PI3HUX DPIBHIB Ha
CTBOpPEHHSI (DEMIHHOCTI :: MAaCKYJIIHHOCTI 300paKyBaHUX 00pa3iB.

006’extom nocmimxenns € koHnentu XIHKA ta YOJIOBIK sk BTiIeHHS

ysBJIGHb TIPO TEHJEpPHY IlepapXil0 B opuriHajgax pomaHiB M. Mituen 1
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JIx. Toncyopei Ta ixXHiX mepeknazax HiIMENBKOK, YKPAiHCBKOI Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH.

IIpeameTom [OCHIIKEHHS € JIEKCUKO-TPaMaTU4HI Ta CTUJIICTUYHI BUMIpU
BinrBopeHHs1 konmentiB JKIHKA Ta YOJIOBIK y 3a3HadeHux mnepexnamax sk
pe3yJbTaT BIUIMBY T'€HJIEPHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI MepeKIIaayiB.

Marepiasiom gociizkenHs ciryryBaiu 01u3bko 8 000 CTOpIHOK OpUTIHATBHUX
MPO30BUX TBOPIB Ta MEPEKIIAAIB. Y MeKaxX OCTIHKEHHS OyJIO pO3IJISIHYTO TIEpEKIIau
pomaniB M. Mituen «Gone with the Wind» (HiMmenbkoro MoBoro — M. bexaiim-
[IIBapribaxa, ykpaincekoro — P. [lonenka, pociiicekoro —  T. O3epchKoi,
T. KyapsisueBoi (1 1 2 tomm) ta K. [dinmenko (ompumomHeHuid 2-# TOM)) 1
Jix. Toncyopei «The Forsyte Saga» (mimenpkoro — 0. Ilnbocep, yKpaiHCBKOWO —
O. Tepexa, pociticekoro — H. Bomxkunoi, M. Jlopie, M. borocnocskoi-boopoBoi).
L1 TBOpu 00paHO yepe3 iXHIO BaroMicTh Yy JITEPAaTYpHOMY HpOLIECi: BOHU KYJIbTOBI
JUISl aMEPUKAHCHKOIO Ta OPUTAHCHKOTO HAPOIB, OCKUIBKH MPE3CHTYIOTh MEPETOMHUI
€Tar y PpO3BUTKY OOOX CYCHUILCTB: IIl TBOPY BLII3EPKAIIOIOTH CYCIUIbHY Ta
3arajJbHOCBITOBY  TEHJICHIIIFO TOrO0 dYacy, CYTHICTb SIKOI TojiArajia B
MEPEOCMHUCIICHHI TPAJUIIMHNX TEHAEPHUX POJICH, A€ TMOpsA 13 THUIMI30BaHUMH
oOpazamu (EeMIHHOCTI ¥ MACKYJIHHOCTI 3’SIBJIISIIOTBCA  «aTUIIOBD»  00pasu
MIPEACTABHUKIB 000X CTAaTEW: MACKYJiHHI XIHKA Ta (PEMIHHI YOJIOBIKH, a TaKOX
CIIOCTEPITatOThCS 3MIHU B IXHIM MOBJICHHEBIH JTISUTBHOCTI.

MeT010/10Ti4YHOI0 OCHOBOK JOCITIDKEHHS € TIOJOXKEHHS KOMILIEKCHOTO
MOPIBHSUTBHOTO ~ MEPEKIaJO3HABYOr0  aHamizy, sAKUd  00’€qHye  METOoAu
KOHTEKCTYaJIbHOTO, 3ICTABHOTO, KOTHITUBHO-IPArMaTuyHOr0, aHAJITUKO-OI[IHKOBOTO,
JHHTBOCTWJIICTUYHOTO Ta COIIOKYJBTYPHOTO aHami3y. Y JOCIIPKEHHI BUKOPHUCTAHO
TEOPETUYHI  HANpAIlOBaHHS TaKUX BITYM3HSIHHX IE€PEKIIAJIO3HABIIB, SK
A. I'ynmansH, B. Jlemenpka, P. 3opiBuak, B. Kapaban, T. Kusk, C. Kosranmok,
JI. Konomiens, B. Konrinos, O. Kynaziu, A. Haymenko, T. Hekpsiu, M. HoBikoBa,
O. Oryit, M. Punbchkuit, O. ®@inkens, O. UepenHuueHKO Ta iH.

basucom  [OCHIDKEHHST €  OKPeCJeHHsS  MpoOJieMd  TEepeKiIaaalbKol

iauBinyanbHocTi  B. AreeBoto, [ Nauweuinamze, O. 3a0yxxo, H. 360poBchkorO,
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P. 3opipuak, M. Impauipkoro, JI. Komomiens, B. KonrimoBum, M. HoBukogsoro,
O. UepemnnueHKOM, a TaKOX Tpall, y SKUX BIAOUTO JOCTIHKEHHS TEOpii MOBHOI
O0COOMCTOCTI Ta KOTHITUBHOI, JWUCKYPCHBHOI 1 TICMXOJIIHTBICTUYHOI Mapajurm
(A. bemoa, 1. bexta, C. BopkauoB, O. Boponina, O.'opomxko, B. Jlemerpka,
B. em’sinkoB, P. Jlxekennodd, C.Kaborunceka, C. 3acekin, O. KaranoBcbka,
B. Kapacuk, A. Kupwmna, O. Kozaunmmna, T. KoponsoBa, O. KyOpsixosa,
JIx. Jlakodd, A. Mapruntok, B. Macnosa, J[x. Mumnep, A. Haymenko, 3. Ilomnosa,
A. Ilpuxoapko, O. CeniBanoBa, I. Crepuin, B. Temis, Y. ®uummop, A. dowmin,
O. Xomnon).

JloaTKOBMM ~ acleKTOM JOCTI/DKeHHS € Teopis OopoThOM  crartei,
po3pobniena y mpaigsix O. bypykinoi, I1. I'mik, E. Kagai, Ix. Kcy, B. Tpaininoi,
C. @icke, C. [Hodep, y AKiil BAHUKHEHHS CyNepeYHOCTEHN Yy peaizaiii XyJoxKHIX
o0pa3iB TOSICHIOEThCA ICHYBAHHSAM KYJIbTYPHUX CTEPEOTHIIB (PEMIHHOCTI Ta
MackyaiHHOCTI. Llsi Teopiss BUABISE TCUXOJOTIYHE CHPUUHATTA PI3HUX THIIIB
XapakTepy 1 € MPOJYKTUBHUM IUISIXOM BHUSBIICHHS Ta 1HTEpIpeTallli aBTOPChKUX 1
nepekaalbKuX pillieHb y Mpoliect peaizalli Xy 0KHiX 00pa3iB.

Y nucepralnii BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi MeTOAM JAOCJTIIKEHHS: Memoo
KOHYenmyaivHo20 axanizy (BUSHAYECHHSI CTPYKTYPH KOHIICTITIB Ta BUOKPEMIICHHS
MOBHUX 3ac00iB, BUKOPUCTaHUX [UI BepOami3alii OCTaHHBOI), Memood
KOMNOHEHMHO20 aHANi3y y TIPOIleCci BUBYCHHS CIIOBHUKOBHUX JCQIHIMIN OAMHUITH
Ha TMO3HAYEHHS KOHIICNTIB, IO aHAI3YIOThCS; Memood KilIbKICHO20 aHAi3Y,
COpSIMOBAaHUM Ha 3 ACYBaHHA 3aKOHOMIPHOCTEH THUIIOJIOTIYHOIO XapakTepy B
CHUCTEeMaX TMEPeKIaiB Yy 3ICTABJICHHI; Memo0 KOHMEKCMYdlbHO20 AHANI3), SKUM
NOCIyTOBYBAJIUCA TP BHUBYEHHI (YHKIIOHYBAaHHS BepOAJbHUX CKJIAJHUKIB
konnentiB JKIHKA ta YOJIOBIK y crpykTypi mepriomxepena Ta HUTbOBUX
TEKCTIB; Memood 3iCmasHoc0 ma NnepeKkiado3Haguo2o awanizy. Y Tpolect
31CTABHOrO aHali3y TaK0X BUKOPUCTOBYBABCSA MemoO HAKIAOAHHSA CMPYKMYpP
nepuio/pkepenia  Ta  IMITbOBOTO  TEKCTY JUIsl  BHSIBICHHS 1 Kimacudikaiii
nepeKiIafabkux TpaHchopmalii, MO BHUKIMKaIW BepOamizalilo TeHJIEPHOTrOo

CKJIaJITHUKA MOBHOI OCOOMCTOCTI Nepekiiaaya.
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HaykoBa HOBH3HA JucepTaiii BU3HAYAETHCS KOMIUJIEKCHUM,
MDKIMCIMIUTIHAPHUM — MiAXO0J0M J10 oOpaHOi TEeMaTWUKH, SKAH 00’ €aHye
MEPEKIIaI03HABCTBO, KOTHITUBICTUKY, TEHAEPUCTUKY Ta JIITEPaTypO3HABCTBO.
Ynepmie poOuthcs crnpoda PO3TISHYTH KaTETOpII0 «IeHAEp» Y OBOX TICHO
MOB’SI3aHUX PaKypcax: y TeHAEPHIN ie€papxii XyI0KHHOTO TEKCTY Ha MpPHUKIaAi
CTEPEOTUITHUX YSABJIEHb NPO (PEMIHHICTh 1 MACKYJIHHICTh Ta B aBTOPCHKOMY M
NepeKIaalbKoMy TeHJepJIeKTaX, SKi BUCTYNAOTh OYIBEIbHUM MaTepiajioM JUis
CTBOPCHHSI TIEPIIOTO CKJIaAHWKA. JIOBOIUTHCS HEOOXIMHICTh IMapaMeTpHu3allii
JOCTIKYBaHUX XYAOXKHIX 00pa3iB 3 mo3ulliid (eMIHHICTh / MACKYJIHHICTh Ta
TUTIOBUM / aTUTIOBUN XapakTep MEPCOHAXy, 3aCTOCOBYIOUM CHCTEMY TEHIEPHHX
KJIACTEPiB, IO JT0O3BOJUTH 3MEHIINTH CTYIIHb BTPYYaHHS TEHACPHOTO CKJIaTHUKA
MOBHOT OCOOMCTOCTI TiiyMada y TpOIeCl BIATBOpPEHHS TeHAepHOi iepapxii. [[o
chepu HayKOBOI HOBH3HH MOJKHA TaKOX BITHECTH TCHJICPHUHN aCIEKT BHBYCHHS
Marepialy Ta MOBHHMM Jllalla30H MPOAHATI30BaHUX [EPEKIIalB, BUKOHAHUX
nepekiazayaMu 000X  CTaTed:  ymepiie  MPOBOJUTHCS  KOMILIEKCHHM
KOMIIapaTUBHUN T€HACPHUN aHaNI3 HasgBHUX MepekianiB poMmaniB M. Mituen Ta
JIx. Toncyopci TphoMa MOBaMH: HIMENBKOK, YKPAiHCHKOK Ta POCIACHKOIO,
BUKOHAHUX IepeKiIajadaMu 000X CTaTeH, 10 MOCHIIIOE JOCTOBIPHICTh OTPUMAaHUX
pE3yNbTATIB.

Ha TtepeHax yKpaiHCHKOTO TEpPEKIaI03HABCTBA TEHICPHI OCIIKEHHS
3HAXOAATHCS Ha nepudepii HaAyKOBUX IHTEPECIB, €UHUM BUHSATKOM € JUCEepTallis
O. Cu30B0i, NpHCBSYEHA JTOCHIIKEHHIO OCOOJIMBOCTEN BIATBOPEHHS B NEpeKiaai
TeHJEPHOI 1IEHTUYHOCTI Cy0’€KTa KIHOYOr0 MOETUYHOTO IUCKYypcy. BiamosinHoO,
TeopeTHYHe 3HAYEeHHS JOCIIPKCHHS BHU3HAYAETBHCS THUM, IO HOTO PE3yNbTaTh €
BHECKOM TMIEpeAyCiM J0 Teopii Ta MPaKTUKA TMEpeKIamy, a TaKoK TeHIEpHOi 1
KOTHITUBHOI JIIHBICTUKH Ta KOMITAPATUBICTUKH. 3aIPOIIOHOBAHUH Y TUCEPTAITT ITiIXiT
70 aHali3y KaTeropii «reHjaep» y XyJI0KHbOMY TEKCTI JO03BOJISIE IHTEPHPETYBATH
TBOpYl pIMICHHS TMEpeKiIagadya sK TeHACPHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI, BH3HAYHMTH

BaXJIUBICTh TE€HJIEPY SIK OOOB’SI3KOBOIO  €JIEMEHTa XYJOXKHBOTO TMEpPEKIay.
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PesynbTaTti poOOTH € 111e OTHUM KPOKOM JI0 3’SICYBaHHS BOKIIMBOCTI ITI€T KaTeropii st
HepeKIaay XyI0/KHIX TBOPIB.

IIpakTnyHe 3HavYeHHs poOoTu. OnepkaHi pe3yiabTaTH Ta BUCHOBKHU
JOCHIIKEHHSI MOKYTh OyTH BUKOPUCTaHI B HaBYAJIbHOMY MPOIECi BUILOI IIKOJIH,
Ipy BUKJIAJaHHI KypciB mepekiano3HaBcTBa (po3nimum «Teopis Ta mpakTHhka
nepekiany», «llepeknan XyAoKHbOI JIITEpaTypu»), MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIll
(po3mimm  «Teopis 1 mNpakTUKa MOBJICHHEBOI  KOMyHikamii», «OCHOBH
MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii»), 3arajlbHOT0O MOBO3HABCTBA, JIEKCUKOJIOT1i (pO3.Iij
«Jlekcmuna ~ cemaHTHKa»), TEHIAEPHOI Ta  COIIOJIHTBICTUKH  (PO3ILIH
«JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO» Ta «I €HJIepHA JIIHIBICTUKAY).

Oco0uctuii BHecok 3100yBaya. Yci pe3yJbTaTd AOCTIIHKEHHS OTpPUMaH1
ocobucro nocnigHukoMm. CrtarTi, onmyOaiKoBaHI B HayKOBMX BHJAHHSX, HaIHMCaHi
OJIHOOC10HO.

ITon0:xeHHs1, 1110 BAHOCATHCS HA 3aXHCT:

1. XynoxHil TEKCT Ma€ BIJOMTOK I€HIAESPHUX O3HAK MOBHOI KapTHUHU CBITY
(magam KC) aBTrOpa uepe3 CBOEpIJHE CBITOBIAYYTTS, SIKOMY BIAMOBITa€E HaOIp
MIEBHUX  TICHUXOJOTIYHUX  OCOONMBOCTEH, IO  BHUSABISAIOTH  CBOEPIAHICTH
HOMIHATHUBHOT 1 KOMYHIKAQTHBHOI JIsUIBHOCTI BIAMOBiMHOI crari. Kateropis
«TEHJEP» € YKOPIHEHOK B CTPYKTYpl MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta BUSBIISIETBCS Yy
MOPOPKYBAHOMY HEIO TEKCT1, OXOILUTIOIYH BC1 PiBHI HOTO XyA0XKHBOT CTPYKTYPH.

2. SIxkHalisckpaBille TEeHJIEpHI XapaKTEPUCTUKH CHOCTEPIratoThCA Ha JBOX
PIBHSX: @)y BUINISJl «TEHAEPHOI i€papXxii» TBOpY — OaraTOpIBHEBOiI CTPYKTYpHU
TeHJCPHUX BIJHOCHH, 1HIIIHOBAaHUX aBTOPOM, SKHH CTBOPIOE «THIIOBI» Ta
«aTUIoBi» 00pa3y KIHOK 1 YOJIOBIKIB BIJIMOBIJHO JI0 COLIOKYJIbTYPHUX YSIBJICHb
mpo (EeMIHHICTh Ta MACKYJIHHICTh, 10 Ma€ IEBHE CYCHUILCTBO Ha IIEBHOMY
ICTOpUYHOMY eTari; O) B 1HAUBIAyaJIbHHX XapaKTEpUCTHKaX aBTopa (iforo
TeHJIEPJIEKT1), 33 JOIIOMOTOI0 IKUX CTBOPIOETHCS MEPUINI CKIaHHK.

3. Ha piHTrBicTHYHOMY PiBHI MOBHA OCOOHMCTICTH aBTOpa Ta MEPEKIaaviB y
MpoLIeCl CTBOPEHHSI Ta BIATBOPEHHS XYIOXKHIX XapaKTEpIB peai3yeThCs y TaK

3BaHIM TEeHJEpHIN Mapajgurmi: a) MOBHUX 3aco0ax, TOOTO BUKOPHCTaHHI MEBHUX



11
TEeMAaTHYHUX T'PYN MOBHHUX OJIMHHIIb, MIABUINCHHI a00 3HMKEHHI YacCTOTHOCTI
OKpPEMHX OJMHUIIb 1 IXHIX T'PYII, 1HIMB1IyalbHO-aBTOPCHKUX MOBHHUX 3aco0ax; 0) B
1HAMBITyaJIbHOMY BUKOPUCTaHHI1 CTHIIICTHYHHUX 3aC001B (CUCTEMI TPOIIIB).

4. [lonpu AMCKYCIMHICTh MUTAHHS MO0 OO0’ €KTHBHOCTI / Cy0’€KTUBHOCTI
MepeKIIaIalbKoi AiSUTbHOCTI, MU BBAXKA€EMO, 110 OYAb-SKUI Mepekiaa 000B’ I3KOBO
nependayae 4aCTKOBY Ta CyO’€KTHMBHY IHTEpIIPETalll0 TBOPY JIITEpaTypu, TOMY
HIKOJIM He OyBae HEUTPaTbHOIO MISTIBHICTIO, OCKIIBKH TEpeKyazad sK MOBHA
OCOOHUCTICTh CBIJIOMO YM IIJICBIJOMO BTPYYa€ThCSl B OIOBiJAb, HaMararouuch
aKTyami3yBaTd a00 TOCIA0UTH BHSBJICHHS OKPEMHUX TMO3MUINA Ta KYyJIbTYpPHHUX
IIIHHOCTEH.

5. KoH(IKT y mponeci XapakTepOTBOPEHHS B OpUTiHAII Ta MEpeKiIanax
MoJIATa€ B TOMY, IO, TMO-TIEpIIe, JJIi CTBOPEHHS OOpa3iB TUIIOBUX KIHOK Ta
YOJIOBIKIB aBTOP BHUKOPUCTOBYE CHEUM(PIYHI YSIBICHHS MPO JUXOTOMIIO
i7ean :: aHTHiiean, JOTPUMYIOUMCh KYJIbTYPHO-JAETEPMIHOBAHUX CTEPEOTHIIIB
IOJI0 YCBIAOMJIGHUX DPHUC XapakTepy Ta TMOBEAIHKH; MO-Apyre, Il CTEPEOTHUIH
BU3HAYAIOTHCS JYyKE BAKIMUBOI PUCOI0 — KPOCKYJIHTYpHOIO TOIIOHICTIO, sKa
MOSICHIOE TOW (PakT, MmO JKIHKK € (PEeMIHHMMHU, a YOJOBIKM MACKYJIIHHUMHU B
OUIBIIOCTI KYJNbTYp; MO-TPETE, aBTO- Ta TE€TEPOCTEPEOTUITH MAIOTH PO3OIKHOCTI Y
MIPEICTaBHUKIB ’KIHOYOI Ta YOJOBIYOI CTATI, IO CIPUUMUHSE PI3HY IHTEPIIPETALLIIO.

6. [lepexknag He MOXKe BBaXATUCSA aJCKBATHUM, SKIIO B HBOMY HE
NepeIaeTbCsl peTebHUN MiA0Ip MOBHMX 3acCO0IB XapaKTEpUCTUKH TEpPCOHAXka, a
oprasizaiiisi Ta BUKOPUCTaHHS MOBHOTO Marepiaiy OINMCIB y TBOpI 3ajexXaThb Bij
KOHKPETHOI METH MUCbMEHHHUKA, SIKa HEeBLIAUIBHO MOB’s3aHa 13 CYTHICTIO 00pa3y
I1HOBOI 0CO0OMU.

7. 'ennepHa MOBHA OCOOHCTICTh TEpeKiIagada BUSBISIETHCSA B J0/IaBaHHI YU
BUJIyYEHHI OKPEMHX CEMAaHTHMYHUX O3HAK, a TaK0XX y KOHOTAaTUBHOMY 3CYBI, 3a
JOTIOMOT'OF0 YOT'0 BAAETHCS OCHINTU YU MOCIAOUTH OKPEMI PUCH, XapaKTEpH1 4H,
HABIIAKW, HEBIIACTHBI CTEPEOTUITHUM YSBIEHHSM Tpo OakaHe Ta HeOakaHEe B

YOJIOBIKIB 1 JKIHOK. Haiibinplie BiAMIHHOCTEW Yy MNepeKsIaJalbKUX CTpaTerisx
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MOMIYEHO Yy TIpoIleci BIATBOPECHHS AaTUIOBUX XapakTepiB, 30Kpema o0pa3y
MAaCKYJIIHHOT JKIHKH.

Amnpobauis podoru. [{ucepraiis o6ropoproBanacs Ha 3acijlaHHsIX kadenpu
nepekyiagy 1 3arajlbHoro MOBO3HaBcTBa  KipoBOrpaJachkoro Jep»KaBHOTO
MEeJarorivHoro yHipepcurery imeHi Bonoaumupa BunHuyenka, ampoOarlito
pe3ynbTaTiB 3A1MCHEHO HAa MIDKHApOJHMX: MDKHapojgHa HaykoBa KOH(epeHLis
«HarionanbHa  KynbTypa y — HapajurMax  CeMIOTHKH,  MOBO3HABCTBa,
mitepaTypo3HaBcTBa, Gonbkiopuctukny, KHY iMm. T.T. IlleBuenka, 24 »OBTHS
2007 p.; Mixunapoana HaykoBa koHbpepeHilis «Knacuuaa ¢ijgooris Ha CydacHOMY
erani» (o 70-pivus mnpodecopa xkadenpu kimacuyHoi Qinosorii, dwieHa
HamionanpHOi CHIIKM NHCBbMEHHUKIB  YKpaiHu AHIpis  OJekcaHapoBuya
Comomopm), JIHY im. I. 4. ®panka, 7 — 8 mororo 2008 p.; II MixknHapogna
HAyKOBO-NpaKTHYHa KOH(pepeHlis «MOoBH 1 CBIT: JAOCHIIKEHHSI Ta BUKJIAJaHHS»,
KIITY im. B. K. Bunauuenka, 27 — 28 6epe3ns 2008 p.; III Mixnaponna HaykoBa
KoH(pepeHris, npucsyeHa 70-piudro BiA JHS HapoOKEeHHs mpodecopa, TOKTopa
¢inonoriunux Hayk JleBuupkoro B. B., UepuHY im. 10. ®enpkoBuua, 10— 12
kBiTH 2008 p.; MbkHaponHa HaykoBa KoH(epeHiiss «MOBHO-KyIbTypHa
KOMYyHiKailist B cydyacHomy coriymi», KHY im. T. I'. [lleBuenka, 22 xoBTHs 2008
p.; Il MixxHapoaHa HayKoBO-IIpakTU4YHa KOH(pepeHuiss «MOoBH 1 CBIT: JOCIIHKEHHS
ta Buknamgadas», KIITY im. B. K. Bunanuenka, 19 — 20 6epe3ns 2009 p.; 11
MixHapoJHa HAyKOBO-IpaKTHYHAa KOH(pepeHuis «Jlianor MoOB 1 KyJIbTyp»,
HanionansHuii neparoriunuii yHisepcuter iMmeni M. I1. [IparomanoBa, 14 —15
tpaBusa 2009 p.; IV MixxnapoaHa HayKOBO-TIpaKTUYHA KOH(pepeHilis «MoBH 1 CBIT:
nociipkeHHs: Ta Bukiananasy, KJIITY im. B. K. Bunnnuenka, 18 — 19 Oepesns
2010 p.; 'V MixHapogHa HayKOBO-TIpaKTWMYHA KOH(pepeHIis KoH(pEpeHIIis
«MoBu 1 cBiT: pocimmpkeHHs Ta BukiaagaHas», KJIIY ivm. B. K. Bunnnuenka,
24 — 25 6epe3ns 2011 p. Ta BceyKpaiHCHbKUX HayKOBO-IIPAKTUYHUX KOH(PEPEHIISAX:
IT BceykpaiHchka HayKOBO-TIpAaKTHYHA KOH(EpEHINsl «AKTyalbHI TPOOIeMu
MIEPEKIIaIO3HABCTBA Ta HaBYaHHA mepekinany B MoBHOMYy BH3», KuiBcekuit

HalllOHAJIbHUI  JIHIBICTUYHMNA  yHIBepcuteT, 8 —9ymcronaga 2007 p.; 11
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Bceykpaincbka HAyKOBO-TIPAKTHYHA KoH(pepeHIis «Ilepexman y
MYJIBTUKYJBTYPHOMY MPOCTOpPI: MHIKOJH, Tpaauiii, nepcrnexktuBu, 20-21 >KOBTHS
2011 p.

3a MarepianamMu JaHUX KOH(EPEHIl, a TaKoX HE3aJIeKHO B HUX
MOJIOKEHHS 1 BUCHOBKH JIUCepTalli OyJM ONMPUITIOIHEH] Y HACTYIHUX MyOJiKaIisax:

1. binna T. O. T'ennepHi cTepeoTHNH Ta CIOCOOM IMITalli >KIHOYOTO
MoBiIeHHS B XynoxkHboMy TekcTi / T. O. bigna // HaykoBi 3anucku. — Bumyck
73 (2). — Cepis : @inosnoriyHi Hayku (MOBO3HaBCTBO) : Y 2 4. — KipoBorpaza: PBB
KJITY im. B. Bunanuenka, 2007. — Y. 2. — C. 86 — 92.

2. binna T. O. MotuBu antuyHoro midy mnpo AHTEs B OpuTiHAN Ta
nepekianax pomany M. Mituen «Gone with the Wind» / T. O. binna. — JIbBiB. —
Pexum JNOCTYyILY :
http://www.franko.lviv.ua/faculty/inomov.new/Foreign_Philology/Foreign Philolo
gy/Foreign Philology 122/articles/26bidna.pdf

3. bigna T. O. [liecniBHe mojie KOHIENTY »KIHKA B OpUTiHAIl Ta
nepekiagax pomany M. Mituen «Gone With The Wind» / T. O. bigna // Haykosi
3ammcku. Bumyck 75 (5). — Cepis : @inonoriuai Hayku (MOBO3HABCTBO) @ Y 5 4. —
Kiposorpan: PBB KJITVY im. B. Bunnuuenka, 2008. — Y. 5. — C. 101 — 106.

4. bigna T. O. Oco0auBOCTI BIATBOPEHHS MOBHHMX OJMHHUIL Ha
no3HaueHHs ineany konuenty YOJIOBIK y mepexmamax pomany M. Mityen
«Gone with the Wind» Himenpkoro Ta ykpaincekoro MoBamu / T. O. binna / MoBH1

1 KOHIIENTYyaJlbHI KapTUHU CBITY: 301pHMK HayKoBHUX mpaib. — Bunyck 24. — K.:

Bunasuuuo-nonirpadiuanii nentp “KuiBchkmit yuiBepcuter”, 2008. — Y. 1.
—C.57-63.
5. binna T.O. IlpencraBneHHs I1HTENEKTYalbHUX SIKOCTEH JKIHKUA B

opuriHaimi Ta nepekiagax pomany M. Mituen «Gone with the Wind» /
T. O bigna // «AxtyanbHi npoOiaeMu TepMaHcbkol ¢uiosorii» : Marepianu 111
MixuapogHoi HaykoBoi KoH(pepeHii, mpucBsdeHoi 70-piudro Big  JHS
Hapo KeHHs npodecopa, nokTopa dinonoriynux Hayk JleBurpkoro B. B. (10 — 12

kBiTHA 2008 poky). — UepniBui: Knuru — XXI, 2008. — C. 47 — 51.


http://www.franko.lviv.ua/faculty/inomov.new/Foreign_Philology/Foreign_Philology/Foreign_Philology_122/articles/26bidna.pdf
http://www.franko.lviv.ua/faculty/inomov.new/Foreign_Philology/Foreign_Philology/Foreign_Philology_122/articles/26bidna.pdf
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6. binna T. O. BiaTBopeHHS MOBHUX OJMHUIIH HA MTO3HAYEHHS THIBY (Ha
MaTepial KIHOYMX XapakTepiB y mepekiaaax pomany M. Mituen «Gone with
the Wind»)/ T. O. binna // HaykxoBi 3amucku. — Bunyck 81 (4). — Cepis:
@inonoriyai  Hayku  (MOBO3HAaBCTBO). —  Kipoorpax: PBB  KIITY
iM. B. Buaanuenka, 2009. — Y. 4. — C. 233 — 238.

7. binna T. O. BiarBopeHHs eB(eMi3MiB Ha IO3HAYEHHS KOHLENTY
«Kinka» y nepeknagax pomany M. Mituen «Gone with the Wind» (rennepnuii
acnekt) / T. binna // MoBHI 1 KOHIIENTyaJdbHI KapTUHU CBITY: 301pHUK HAYKOBHUX
mpaik. — Bumyck 26. — K.: BumgaBauwo-nmomirpadiunuii 1eHtp “KuiBchkwmii
yHiBepcutet’, 2009. — Y. 1. - C. 74 - 79.

8. binna T. O. I[lpeacraBineHHss MOBHUX OJMHHULb HAa MO3HAYEHHS THIBY
(Ha Marepiani KIHOYMX Ta YOJOBIYMX XapaKTepiB repoiB 3 pomMany M. Mituen
«Gone with the Wind») / T. O. bigna // HaykoBuii waconuc HaiioHaibHOTO
negaroriuioro ysiBepcutery imeHi M. II. [IparomanoBa. — Cepist Ne9. Cyuyachi
TEHJICHIIII PO3BUTKY MOB. — Bumyck 3 : 30ipHMK HayKOBHX IIpalb / 3a pel.
A. B. KoponwoBoi. — K.: Bun-so HIIY imeni M. II. [IparomanoBa, 2009. —
C. 140 — 144.

9. binna T. O. IlposBu MOBHOi 0OCOOMCTOCTI Tepekiajada IMpu
B1ITBOpeHH1 Tpomneiunux 3aco0iB / T. O. bigna // HaykoBuii BICHUK X€pCOHCHKOrO
nepxaBHoro yHiBepcurery : Cepist «JlinrBictuka»y. — Bumyck 10. — Xepcow,
2009. — C. 337 — 342.

10. bigna T. O. BigtBopeHHs O6iosoriunoi metadopu crarti (Ha maTtepiaii
YOJIOBIYMX XapakTepiB y nepeknanax pomany M. Mituen «Gone with the Wind» /
T. O. binna // Hayxosi 3anucku. Bumyck 89 (1). — Cepis: ®dutonoriudi Hayku
(MmoBo3HaBcTBO) : Y 5 u. — KipoBorpaa: PBB K/I1VY im. B. Bunnuuenka, 2010. —
Y.5.-C. 126 - 129.

11.  bigna T. O. Jlekcuuni 0cOOJIMBOCTI BTOPUHHUX TEKCTIB (Ha mMaTepiaii
nepexnanis pomaniB M. Mituen «Gone with the Wind» Ta k. Toncyopci

«The Forsyte Saga») / T. O. bigna // Haykosi 3anucku. — Bumnyck 95 (1). — Cepis :
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®inonoriyai Hayku (MoBo3HaBcTBO): Y 2 4. — KipoBorpax: PBB KIITY
iM. B. Bunnnuenka, 2011. — Y. 1. — C. 472 —475.

12.  Bigra T. O. OcoOauBOCTI BIATBOPEHHS MOBHHMX OJMHUIbL Ha
no3HaueHHs ineany konuenty JKIHKA y nmepeknamax pomany M. Mituen «Gone
with the Wind» nimenpkoro Ta ykpaincekoro moBamu / T. O. bigna // BicHuk
KuiBCbKOro HaI[lOHAJILHOTO JIIHIBICTUYHOrO yHiBepcuTeTy. — Cepisd: MixkMoBHa Ta
MIKKYJIbTYpHA KoMyHiKkaiis. — Tom 1. — K, 2011. — C. 148 — 161.

13. bigna T. BigTBopeHHs 3ac00iB Ha MO3HAYCHHS aHTHU1JICATy KOHIICNTY
XIHKA B opwurinani ta nepekinagax pomany JIx. ['oncyopcei «The Forsyte Sagay
HIMEIbKOI0, YKpaiHChKOIO U pociiicekkoro MmoBamu / T. bigHa // VYkpaiHnceke
MOBO3HABCTBO : MikBiJIoMuMil HaykoBHid 30ipHUK. — Bunyck 41 /1. — K., 2011. —
C.16—-19.

14. binna T. PemnpeseHrtainis 1HTEIEKTyadbHUX 3A10HOCTEH KIHOK 1
4oJI0BiKiB y mepekianax pomany Jix. Toncyopcei «The Forsyte Saga» HiMenpbkoro,
yKpaiHChKkOlO Ta pociiicekkoro wmoBamu/ T. O. bigna // HaykoBuii BiCHHK
XepCcoHCHKOTO JiepkaBHOTO yHiBepcuTeTy : Cepis «JlinrBictukay. — Bunyck 14. —
Xepcon, 2011. - C. 167 — 171.

Crpykrypa Ta obcar aucepramii. [{ucepraiiisi ckiiazaeTbest 31 BCTYITY, TPhOX
PO3ILTIB 13 BACHOBKAMH JI0 KOXKHOTO 3 HUX, 3araJIbHUX BUCHOBKIB, JOAATKIB Ta CIIMCKY
BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu. 3arajbHuUi oOcCsT auceprarii ctaHoBUTh 303 CTOpiHKH, 13
HUX 178 — ocHOBHOrO TekcTy. CHMCOK BUKOPUCTAHUX JKEpEN MICTUTh 329 mo3uiiii
JDKEpeN BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHHMX AaBTOpIB, 3 HUX 278 — HAYKOBO-KPUTUYHI Ipalll,
22 — miteparypHi Jukepena Ta 37 — N0BIKOBa JiTeparypa.

[Tepmuit po3ain «Ilepexknamanpki cTparerii peanizaiiii Xy 10&KHIX KOHIICTITIB
XKIHKA Tta YOJIOBIK 1 TeopetnuHi BUMIpH iX IOCHTIPKEHHS» TPUCBIUYCHUN
BUOKpPEMJICHHIO 0a30BO1  Kareropii JOCHIIKEHHS HA OCHOBI JIOCSTHEHD
MepEeKIIaI03HaBY0l HAYyKW 3 OMOPOI0 HAa CyYacHl JaHl CyMDKHHUX AMCIUIUIIH Ta
pO3TIIAy TAaKUX TMIOHATh, SK TEHJICPHI OCHIDKEHHS Yy TepPeKIa03HaBCTBI,
TeH/IEpPHUIN CKIIAJHUK MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta peai3alis KOHLENTY y XyJA0KHbOMY

TEKCTI.
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Y apyromy posaini «O06’ektuBariis reaaeproro kommoHeHta JKIHKA Ta
YOJIOBIK B opurinani i nepekianax (Ha marepiani pomadiB M. Mituen «Gone
with  the Wind» T1a  JIk.Tomcyopci  «The Forsyte  Saga»»  3uilicHeHo
KOMITAPATUBHUMA aHAN3 OPUTIHAJIBHHX Ta MEPEKIATHUX TEKCTIB IOAO BHUSIBICHHS
ocobmuBocteit peamizarii konuenTiB JKIHKA Tta YOJIOBIK nwoistxom po3riisity
KOHIICTITYQJIbHUX O3HaK.

Tperiit po3ain «CemioTuyH1 3aco0U perpe3eHTallii TeHIepHUX KOMIIOHEHTIB
koHuentis JKIHKA Tta YOJIOBIK y mnepBUHHMX 1 BTOPUHHHMX TEKCTax»
MPUCBAYEHO aHATI3y JIEKCHYHUX 1 TPaMaTUYHUX OCOOJTUBOCTEH TOCHIIKYBaHUX
TEKCTIB, a TaKOXX TEHJIEPHO 3YMOBJICHHX IIIJIXOMIB JO BIATBOPEHHS 3ac00iB

00pa3HOCTI SIK YTUICHHS T€HIEPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI MepeKiaiaya.
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PO3AIT 1. TEPEKJAJAIBKI CTPATEIN  PEAJIIBAIIL

XYIOKHIX KOHHENTIB JKIHKA TA YOJIOBIK I TEOPETHYHI
BUMIPH iX JOCHDKEHHS

XyAOKHIA TepeKnag € MDKIUCUUILIIHAPHOIO JISUIbHICTIO, fKa IIBHJIKO
pearye Ha 3MIHM B HampsMax JIOCTI/DKEHb IHIIUX HAayK Ta aKTUBHO 3alydae
OTpUMAaHI pe3yJibTaTH ISl BJOCKOHAJIEHHS BJIACHOTO METOOJOTIYHOrO amapary,
o0 HAOMM3UTUCA A0 PO3B’SI3aHHSA CIHOKOHBIYHOI TPOOTIEMH — JOCSTHEHHS
a7ICKBaTHOCTI TpH TIepeKJIajil 3 OJHIET MOBH 1HIIOI, 3 OJHOTO MEHTAIITETy Ta
KyJbTYpH IHIIUMU. BIMOBIIHO, TEpeKIIaj IK HayKa, 110 3HaXOAUThCS HA IEPETHHI
JIHTBICTUKH Ta JIITEPAaTypO3HABCTBA, HE MOXKE 3aJIMIIATH 1033 YBarol OCHOBHI
HaJ0aHHS HOBOTO HAMpPsAMKY KiHII XX CTOJITTS — TF€HJAEPHUX JOCIHIKEHb, SIKi
MPOMIUIA CKJIAJHUM NIJISAX Y CBOEMY PO3BUTKY: BiJl paJIUKATIBLHOTO PO3MEKYBaHHS
IPUPOJM JKIHOK Ta YOJIOBIKIB JO IOBHOTO 3aliepeuyeHHs ICHYBaHHS OyIb-SKHX
BiIMIHHOCTEH. ['eHaepHUi MiAX11 10 PO3B’A3aHHS HaraJlbHUX MPOOJIeM MepeKiany
Mae€ JaTH HOBUH IMOIITOBX MOTO PO3BUTKY.

VY 1eHTpi yBaru XyJ0KHHOTO TEPEKIaAy CTOSTh TaKl MOHSATTS, SIK TEKCT
OpUTIHAIY Ta MOBHI OCOOMCTOCTI aBTOpa i Mepekiaaya, KOTpl € BIAI3epKAICHHAM
KyJIbTypU-IDKEepena 1 KyJIbTypU-COpHIIMada, TOMY BHUIAETHCS  JIOIUTHHUM
3YMUHUTUCA Ha MOBO3HABYMX Ta JITEPATYPO3HABUMX MOIJISIIAX CTOCOBHO CIIOCOOIB
peamizauli reHaepy B MeXaxX TEKCTy Ta CTPYKTypli MOBHOI OCOOHMCTOCTI, SIKI
MOKYTh OYTH YCHIIIHO €KCTPAIOJIbOBAHUMH Ha MEPEKIIaJ03HABY1 CTYIii.

BuB4eHHSM NMUTaHHS FeHACPY 3 JITEpaTypO3HABUMX Ta JIIHTBICTHYHHUX 3aca]]
3aiiMaiocst 0araTto BITUYM3HIHUX Ta 3apyOi’KHUX HAYKOBIIIB, 3-TIOMIXK KX MOKEMO
Ha3zBatu B. AreeBy, O. Autuneckyn, T. binenko, O. bongapenka, H. bopucenko,
L. Bpaitnep, @. bpayn, O. Boponiny, M. I'eninrep, O. I'opomiko, A. I'oTOypr3ex,
O. lynonanoBy, M. JImutpieBy, O. €cnepcena, I.3amens, JI. Kamepon,
A. Kupuminy, O. Kics, O. Kozaunmmny, JIx. Koyre, V. Jlaboa, P. Jlakod,
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C. MakKonen-/Ixiner, /[. ManumeBcbky, A. Maptuntok, ®@. Maytuepa, C. Min,
K. Onepman, C. OxotHikoBy, €. [limenosa, M. Ilimenony, I'. Piru1, T. PoBeHCBKY,
C. Pomeitn, JI. CraBuupky, /[l Tanen, K. Tadenn, B. Temito, M. Tomchbky,
3. Tpromenb-ITnpot, I'. Yiopy, A. ®@omina, O. Xonona Ta iH.).

CrnexkTp AOCHIKEHb TeHAEPY € HaI3BHYaHO IIMPOKUM Ta OXOIUIIOE 1Ba
OCHOBHI HanpsiMu, npezenroBadi y npawsgx C. MakKonemn-Jlxiner [241, c. 198] y
TakoMy (GopMmyiroBaHHI: 1) K TOBOpPSTh JKIHKM Ta YOJOBIKM (THUIIOBI PHCH
KIHOYOTO Ta YOJOBIUOTO MOBJIEHHS, OCOOJIMBOCTI BXMBaHHSA (OHO- Ta
BepOOCEMAHTHKOHA, CHHTaATMACHHTAKCHUKOHA Ta TEKCTomparmaTukoHa [8 —9; 38;
70 —72; 117; 122; 181 — 182; 198; 210; 224; 231; 236; 244 — 245; 247; 255; 266];
PO3pI3HEHHS >KIHOYOi Ta 4YoJioBiuoi kaptuH cBity [103 —110; 135; 171 —172;
181 — 182; 250]; cBOEPIIHICTh CTPYKTYPHUX PIBHIB y CKJIaJi MOBHOI OCOOMCTOCTI
[80; 117; 146; 179]); 2) sik ToBOpATH NIpo HUX (HaliMeHyBaHHs 0ci0 000X cTaTei
[16 —17; 81; 139 —143; 175; 228; 243; 254]; xonunentu XXIHKA Ta YOJIOBIK,
OEMIHHICTB ta MACKYJIIHHICTD B oiHO- Ta 6araTOMOBHUX KOMITApATUBHUX
nociipkeHHsx [37; 63; 108 — 110; 138; 174; 187; 199; 264]).

[Tig BITMBOM HOBUX HAYKOBHIX BisiHb y JIITEPaTypO3HABCTBI CHOPMYBAIOCS
NOHATTS «reHaepHa nmoetuka» (Tepmid C. OXOTHIKOBOT), MPEIMETOM SIKO1 € TeHJIEP
K CYKYIHICTh COLIaJBbHUX PpEIpE3CHTallil, KyJbTypHa MacKa CTaTli B MEXax
3aKpIMJICHUX y LbOMY CYCHUIBCTBI COIIOKYJIBTYpHUX YSBIEHb. BiAmoBimHO 110
IILOTO TIIX0y TeHEP PO3TIAAAETHCS K BAXKIMBUI KOHIIETIT JIITEPATypH Ta BUMIP
COLIIAJIBHUX MOJIENEH, 3aKOPIHEHUX Y 3a3HAYEHOMY THIIl KyJIbTYpH, Kl TaK YU TaK
3HAXOJIATh CBOE BIJ3EPKAIICHHS Y TBOPAX XyA0KHBOI JiiTeparypu [154].

Y mpamsgx A. MapTHHIOK CTBEPKYEThCSA, IO OYyJIb-IKOMY TEKCTY
BJIACTUBUM € «IIEBHUH TCHETHYHHMH KOJ TJIOOAJIbHOI OpraHizaiiii 3MiCTy», SKHi
«BU3HAYa€ TEMATUYHY, IHTEHIIIOHAJBHY CIPSMOBAHICTh Ha MpeaMeTHy cdepy 1
MO>KJIMB] HUISIXM KOHCTPYIOBaHHSI COLIIAJIBHOTO CBITY, @ TaKOX JETEPMIHY€E MEXI
Woro iHTepmperalii — BBOAUTh Cy0’€KT y MOXIUBUK cBIT». OCTaHHINA 31 CBOTO
OOKY OKpECIIIO€ aKC1OJOriyHl OpIEHTUPH (KYJIbTYPHI CMHCIIH, 3HAHHS, YSBIICHHS,

3a0000HU 1 T.JA.), CTBOPIOIOYM COLIOKYJBTYPHUH 1 MCUXOJOTIYHUI KOHTHHYYM.
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Ile#hi  «MOXJIMBHH  CBIT»  TIPYHTYE€TbCS HA  ICTOPUYHO  CPOPMOBAHUX
CTEPEOTHUIII30BaHUX YSBICHHAX MPO (PI3UYHY Ta COLIAIbHY PEAIbHICTh, BIACTUBY
MIEBHOMY JIIHTBOKYJIbTYpHOMY couiymy [140, c. 46 —47].

Oppasy moctae mUTaHHS MPO CIOCOOW pearizaiii TeHaAepy B MeXaxX I[bOTO
«MOXJIMBOTO CBITY», TOOTO B CTPYKTYpl XYJIOKHBOTO TeKCTy. BiamoimHo 10
octanHix po3Bimok koHuent ['EHJIEP y wmexax XyJIoXHBOTO TBOpY €
NEPEOCMUCTIEHHSIM YK€  BIIOMOI  JAMXOTOMII  TE€HIEPHUX  JOCIIIKEHb
C. MakKonnen-/[)xiHeT Ta peani3yeThCsl Ha ABOX PIBHSX, a CaMe:

1)y Burmam reHAepHOi iepapxii TBOPY, B SKOMY BHOYJIOBYETHCS
OaraTopiBHEBa CTPYKTypa TEHJIEPHUX BIAHOCHH, I1HIIIMOBAHUX aBTOPOM, SIKHl
CTBOPIOE 00pa3u (KOHIIETITH ) YOJIOBIKIB Ta *IHOK BIJIMOBIJHO 10 BIACHUX YSIBJICHb
mpo (HEeMiIHHICTH/MACKYJIIHHICTh Ta COIIAJIBHUX CTEPEOTHUITIB, KaHOHI30BAHUX
KYJIbTYpOIO, HOCIEM SIKOT BIH BUCTYIIAE;

2) B IHAMBIAYaJbHUX XAapAKTEPUCTUKAX aBTOpa, TOOTO B HOr0 I'€HJIIEPJIEKTI,
3a JIOTIOMOT'OI0 SIKOTO peai3yeThCs Mepinii ckinaaHuk [43, c. 70; 146, ¢. 7-9;
154].

[Tpoexkririss Takoro MiIXOMy HA IAPUHY XYAO0XKHBOTO TMEPEKIIaxy pPO3pi3Hsie
regaepuuii  ¢akTop y JABOX Hampsmax: 1) mpobiieMa BIUTUBY OCOOHMCTOCTI
nepekianada (y LbOMY BHUIMAAKYy HMOro crari) Oe3MocepelHhO Ha MPOIEC
MepeKyaay, a TaKoXK 1 Ha MOro KIHIEBUN Pe3ysbTat; 2) mpodiemMa aieKBaTHOCTI Y
npoleci mepekIaay TeHAepHUX CTEPEOTHIIB Ta Te€HAEPHO MApPKOBAHHMX OJUHUIIH
(renpepuux Meradop, nepconidikamniin) [47, c. 12].

BianoinHo mepes mepekiiaaueM MOCTAa€ Ba)XIIMBE 3aBIAaHHS PO3ILUIYTATH
CTBOPEHY B MEXaX XyJI0’)KHbOTO TEKCTY F'e€HJICPHY IHTPHUTY, aJIeKBaTHO peaTi3yroun
o0pa3u MOBOIO TIEpeKyIaay, He MOPYIIYyIOYH 3arajbHOI CTPYKTYpPH Ta T€HIEPHOTO
XapaKTepy TEKCTY 1 CTUWIIIO aBTopa. Uepes 11e BUAAEThCS JOIUIBHUM JIETATbHIIIHMI

PO3MJISi/ CKIIAHUKIB, IO MiJISITaI0Th BIATBOPEHHIO 3 OJIHIE] MOBH 1HIIIOKO.
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1.1. KonHuenryajJbHMH aHAJI3 XYI0KHBOIO TEKCTY #  0CO0JUBOCTI
BiaTBopeHHs: kKoHuentiB KIHKA T1a YOJIOBIK y mnepeki/ago3HaBuoOMy

ACHEKTi

AHaJli3 ICHYIOYMX JOCHI/DKeHb Ta PO3BLIOK 1100 cnenudiku Ta
3aKOHOMIPHOCTEH MOOYJAOBH XYJIOKHBOT'O TEKCTY JIOTIYHO IMMJABOJMTH 10 iael
CHUCTEMHOCTI, sika Ma€ OyTH 30epekeHa B MPOIIeC] MepekiIaay: «3ayBaKeHHS ...IPO
BIITBOPEHHSI MOJEII CBITY aBTOpa y MpoIleci MepeKyiaay MpOoJUBa€e CBITIO Ha
HEOOXIJHY JIAaHKy TBOPYOCTI TMepekiiafjaya — TPOHUKHEHHS B CTPYKTYpPY
OpUTIHATY, B SKOMY KPHUCTATI3yEThCS BHUTBOPEHA aBTOPOM MOJETh CBITY.
[IpaBunbHEe, angeKkBaTHE aBTOPCHKOMY 3aJyMOBI BHUIUICHHS OCHOBHOTO B
MEePIIOTBOP1, BpaxXyBaHHS HEOOXITHUX B3a€EMO3B’SI3KIB OCHOBHHUX KOMIIOHEHTIB 1,
HapeuITi, YCBIIOMJEHHS CTPYKTYpH, — OChb MUISAX JO IJIMOOKOTO PO3yMIHHS
opurinaiy nepekiaagauem» [120, c. 66].

OnnuM 13 HampsiMiB, SIKMH 00’€IHYe BCl IepepaxoBaHl BHMOTH i
mOTpiOHI Il aJleKBaTHOTO Tepekiany (akropu, Ta, BiATAaK, MOXKE CTaTH Y
Haroji TMepekiIajayeBi Ha JONEpPEeKIaJalbKoMy Ta BJACHE NEepeKIagalbKoMy
eTamnax, € KOHIENTyaJdbHHWH aHalli3, SKUA TOJsIrae y BHU3HAYCHHI CTPYKTYpH
KOHIICTITIB Ta BHOKPEMJICHHI MOBHHX 3aco0iB s ix peamizamii [116, c. 66].
Moro  3HAUMMICTH  TMOSICHIOETHCS  3AATHICTIO IHTerpyBaTu  OJIMHUIIL
CEMAaHTUYHOI'0, KOTHITUBHOTO i MparMaTUYHOI'O PiBHIB 1 IHTEPIPETYBAaTH iX Ha
COI[IOKYJIbTYPHOMY TJi, PENpPE3eHTYI0UH 1HPOPMATUBHY CTPYKTYpPY B HOBOMY
BUMIpPI — y TaK 3BaHOMY MIXKIEepcoHaibHOMY IMpoctopl (Tepmin O. InpiHO7).
[HIIMME crioBamMu, TaKWW MiAX1A PO3TIAa€ CEMIOTHUYHI KOMIIOHEHTH B TICHOMY
3B 3Ky 3 TEKCTOBHUM I[IJIUM, III0 Ma€ OpaTUCs 0 yBaru B MpOIEC] MepeKaay
[92,c. 57— 65; 147, c. 102; 189, c. 174 — 175].

A.Haymenko 1 C.OxoTHIKOBa BBaXalOTh KOHIENTYyaJIbHUI aHali3

JOIUTbHUM TaKOX 4epe3 Te, 0 BIH BUIJB3EPKaItoe 0araTOBIKOBE MparHEHHS
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nepeKiaagavyiB 0 BIATBOPEHHS HE JuUIIe 3MICTy, GOpPMHU 1 BpaX€HHS, a W
nparMaTHKU OpUTiHATY, TOOTO aBTOPCHKOTO 3aaymy Ta konueniii [147, c. 102],
OCKILIBKM CIIOBECHA XYIOXHS TBOPYICTHh TIPYHTYEThCS Ha 3acajax MOBH,
MepeIoBCiM Ha 11 3JaTHOCTI, OKpIM MOAIEBOT 1HGOpMAIIii, TOBIIOMIISTH 1€ W MPO
CTaH CBIJJOMOCTI CyO’€KTa MOBJICHHS: Y TBOpP1 MICTUTBhCS OCOOIMBa oOpa3Ha
iH(opMallis Ipo 0cOOUCTICTh aBTOpa 4yM nepcoHaxka [154]. ¥V TekcTi XyJ0XKHbBOI
JTEpaTypu SK MOBJIECHHEBOMY MAaKpOSBHUIII KOKHA aBTOHOMHA MOBHAa OJMHUIISA
CTa€ KOMIIOHEHTOM IUIOrO, BTPAyalOud CBOKO CJIOBHUKOBY CaMOCTIHMHICTD 1
OTPUMYIOYM HEPO3PHBHI 3B’S3KM 3 CYCIIHIMH OJMHUISIMH ¥ 3 YCIM
BUCJIOBJIIOBaHHAM 3arajioM. Lle BinOyBaeThCcsi TOMY, IO MIMCHICTH NPEICTABICHOT
XYJI0’KHbOI MOBH BHCTYIIA€ CyTHICTIO LITICHOTO XyAOKHBOI'O CBITY, CIPSIMOBAHOTO
Ha CTBOPEHHS 17IeHHO-00pa3HOi aBTOPCHKOI 17€1, YHACTIAOK YOTO CIIOCTEPIraeThes
oOpa3HICTh CJIOBa Ta HaJ3BUYAHO MIIHUNA 3B’S30K MIK MOBHUMHU Ta
MM03aMOBHUMH (CMHUCJIOBUMH) TUIAHAMM TEKCTY, IO BPEIUTI-PEIIT CHPUYUHSE 10
BUHUKHEHHS CEMAaHTHYHOI [IBOIUIAHOBOCTI, sIKa € PEe3yJbTaTOM 3ITKHEHHS
00’€KTUBHOIO  3HAYEHHs CHIB 13 IXHbOIWO  CYO €KTUBHOI  CMHCJIOBOIO
CIPSIMOBAHICTIO, YUM 1 TIOSICHIOETHCS MOJKJIUBICTh BUHUKHEHHS J[OJaTKOBHUX
3HaueHb. Yepes 11e BUHKUKae moTpeda BiAMEKOBYBATH ICTOTHI €JIEMEHTH TBOPY BiJ
HEICTOTHUX 1 PO3KpUBATH T€, SK BOHM Yy CBOild B3aeMOAll (OPMYIOTH CYTh
KOHKPETHOTO TBOpPY — HoOro imeiHo-o0pasuuii 3mict [14, c.200-201; 113,
c. 105 -106; 127, c. 22]. CaMe 11€ HAJISKUTH /10 ICTOTHUX 3aBJaHb MepeKiaiaya.
KonnentyanpHuil aHali3 € BaXKJIWBUM TaKOX 4Yepe3 HH3KY J0JIaTKOBHX
(dhakTopiB, K1 JO3BOJSAIOTH IMEpeKiIagaueBl MPOHUKHYTH B CYTHICTh IEPBUHHOTO
TEKCTY, a, BITaK, YMOXXJIUBJIIOIOTh aJICKBaTHICTh MOTO BIATBOPEHHS: ITO-TIEpIIIE,
Jla€ MUPOKY TMEPCHEKTUBY ISl PO3TIISy MOBU B ii PI3HOMAHITHHX 3B'S3KaxX 3
JIOJUHOI0, ii 1HTEJNEKTOM, PO3yMOBUMH U IMI3HABAJIBHUMH IMpOllecaMU, SKi
3MIACHIOIOTHCS  HEW; TMOo-Apyre, LeW NiAXiJ € JIOTIYHUM MOPOJOBXKEHHSIM
OpPIEHTOBAHOTO HAa BUSBIEHHS MOBHOTO 3HaKa TPAJAMIIIHHOTO KOMITOHEHTHOTO
(ceMHOro0) aHami3y Ta CKEpOBYETHCS Ha MI3HAHHS OpraHizallii 3HaHb MPO CBIT; MO-

TpeTe, KOHUENTyallbHa 1H(QOPMALIE OTPUMYETHCS 3aBISKU aHANI3y MEHTAJIbHOTO
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MPOCTOPY TEKCTY, 3araJlbHOro 3MicTy, 0a30BHX KaTeropii Ta 3aBIsSKH
JOCHIJKEHHIO  TJIIMOWHHOI  CTPYKTYpPH,  BHUOKPEMJICHHIO  OJIMHHUIb, IO
Marepiani3yloTh (OMOBIIOIOTh, BepOali3ylOTh) AYMKY 1 JO3BOJISIOTH MEpeaaTu
i7eitHo-00pa3Hy  iHQopMaIlilo TBOpY; TO-YETBEpPTE, 3aBISKH OXOIUICHHIO
BEPTUKAJILHOTO KOHTEKCTY KOHIENTyaIbHWH aHajli3 JIo[oMara€ 3po3yMiTH
IMIUTIIIUTHICTh, @ caMe 3/IaTHICTb TEKCTIB NepeJaBaTH HE JIUIIEe Te, 0 Mae
EKCIUTIIUTHY 1HTEPIPETAIIO Ta JISKUTh HA MOBEPXHI, ajie i Te, 10 MPEICTaBICHO
acoIriaiisiMi ¥ KOHOTAlIsIMU Ta € XyJ0KHbO 3amMackoBaHuM [19, c. 310; 60, c. 65;
127, c. 40; 189, c. 173 — 175].

Yce 1me  A03BOJNIAE€E  CTBEPIKYBAaTH  JIOUUIBHICTH  1IHTETPyBaHHS
KOHIIETITYaJlbHOTO aHalli3y B TEOpII0 Ta MPAKTHUKY XYI0KHBOTO MEpeKIamy,
OCKUIBKH «TE€pPEeKIIaay IMAIaloThCsl He BepOanbHi (OpMH, a KOHIENTH, IO CTOATH
3a HUMU» [85, c. 75] 1 «chpaBXHIM MPEIMETOM XYJO0XXKHBOIO TEpeKIagy € He
CJIOBa, CJOBOCHOJIydYE€HHS 4YM (pa3u TekcTy, a iAeilHo-o0pa3Ha CTpYyKTypa
NEPIIOTBOPY», TOOTO «ITOB’sI3aH1 aBTOPCHKOIO 17I€€10 HAMBAXKIIUBIIIT 00pa3u TBOPY,
K1 3yMOBJIIOIOTH yCIM 0araTcTBOM CBOiX B3a€EMHH HEMOBTOPHY CBOEPIAHICTH
JIAaHOTO poMaHy, HoBenu um moe3ii» [120, c. 187 — 188].

Posrasgaroun TekcT sSK CrocCiO BTIJICHHS CBITOIVISLY aBTOpa, MOTPIOHO
MOBEPHYTHUCS JO XPECTOMATIMHUX, OJHAK JOCHTh BaroMux IS HAIIoro
JOCTIDKEHHST ~ TBEP/UKEHb.  XYIOXKHIM  TEKCT  PENpe3eHTYE  BTOPHUHHY,
OMOCEpPEKOBAaHY MOBHUMU 3ac00amMu M aBTOPCHKMM CBITOIVISIIOM KapTHUHY CBITY,
[0 BIAJ3EpPKATIOE 00’ €KTUBHY pPEATbHICTh 13 OCOOJIMBOCTAMM HAI[lOHAIBHOT
KapTUHHM CBITY (HAI[lOHAJIbHI CHMBOJIM, HalllOHAJLHO-CIICM(IYHI KOHIICNITH) Ta
1HIMBITyaJIbHO-aBTOPCbKY KapTHUHY CBITY, a MpU NEpeKiai BiOyBa€ThCS TPETE
OTOCEPENKYBaHHS, M0 MOXE CHPUYMHUTU [I0 HaIlapyBaHHA OCOOMCTICHUX
XapaKTEePUCTUK KOHKPETHOTO PEIUIIEHTA XYAO0KHBOTO TMOBIIOMIIEHHS y MpPOIIECi
COPUUHATTS. Y HAIIOMYy BUMAAKy HAM € TepeKiazad, METOI SKOTO Mae OyTu
SKOMOTa TIOBHIIIE BIATBOPECHHS KOHIENTOC(epru, IO CTAaHOBUTH aBTOPCHKY

KapTuHy cBity [116, c. 53, c. 179].
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3 omisimy Ha CKa3aHE BUHMKAE TMHUTAHHS MPO CTPYKTYPHI €JIEMEHTH Ili€i
KapTUHU CBITY, BUOKPEMJICHHS Ta aHAJII3 SIKUX JIOTIOMOKE aJIeKBaTHO IMepeaaTH i
30eperTd eKCIUNIUTHUI Ta IMIUNLUTHUA 3MICTH XYJIO0KHBOIO TEKCTYy. Takumu
BOKJIMBAMU CKJIAJIHUKAMH BUCTYMAlOTh KOHIIETITH, W0 OyJIH MpPeaMeTOM
YUCJIEHHUX OJIHO-, JIBO- Ta 0araTOMOBHHMX 3ICTaBHHX JOCHI/DKEHb B OKPEMHUX
KapTUHaX CBITY, TOYMHAIOUU 3 OCTAHHIX JECATWIITh MUHYJIOTO CTOJITTS, OJHAK Ha
ChOT'OJIHI HAyKOBI[I BCE YACTIIIE CIPSIMOBYIOTh CBOi JOCIIPKEHHS HE CTUIBKU B
KOTHITUBHO-CEMaHTUYHOMY, CKUIBKH B  COI[IOJUCKYPCUBHOMY  HAIpSIMKY,
HaMarar4nch BUABUTH (yHIaAMEHTalbHI OCOOJMBOCTI ICHYBaHHS KOHIIENTY, a
caMe HOro  CHIBBIAHECEHICTh 3  MEBHOIO(MMH)  JIUCKYPCUBHOIO(MMH)
cheporo (chepamu), B Mexax sKOi (AKMX) BiH peanmidyerbcs. Lleit dakr
B. Jlem’ssukoB Ta O. KyOpsikoBa MOSICHIOETHCA THUM, IO KOHIENITU HE MAaKOTh
YITKUX Ta YCTaJE€HHX MEX d4epe3 CyO0 €KTHBHICTh JIOJCHKOTO JOCBIAY, OJHAK
BOHU 00’€KTUBYIOTHCS 3a JOIMOMOIOI Pi3HUX cloBecHux ¢opm [128, c. 13],
IpEeJICTaBICHUX y TIEBHOMY TEKCTOBOMY IIJIOMY, IIIO 1 CTBOPIOE CBOEPIAHI MEXI
peanizalii KOHIENTY y KOHKpEeTHiM cutTyamii. Bigrak, y Mexax XyI0XHbOTO
TEKCTY MOBa BUBUYAETHCS SIK KOTHITUBHA MOJIETh, III0 TPYHTYETHCS HA IBOPIBHEBIN
Teopii 3HAYEHHS — MPOTUCTABJICHHI KOHIENTYaIbHOTO 1 CEMAHTUYHOT'O PIBHIB Ta
YMOKJIMBIIIOE aJI€KBaTHUN MEpPEKIaj] 3aBISKUA HASIBHOCTI CIUIBHUX KapTUH CBITY
Ta yHIBEpCAJIbHOTO0 HAOOPY CeMaHTeM y HOCIiB pi3HUX KyabTyp [129, c. 78 — 80;
156, c. 219; 189, c. 173].

[TpoGiemMor0 BU3HAUEHHS TOHATTS Ta CTPYKTYpW KOHIENTA 3aliMaucs
O0arato BITYM3HAHMX Ta 3apyODKHHMX HaykoBIiB, 30Kkpema C. ACKOJIbJIOB,
H. ApytionoBa, T. bynurina, A. BexOunpka, C.XKabotuncbka, B. Kapacuk,
O KyOpsikoBa, M. [lomoxxun, T. PamsieBcbka, K. Paximina, O. CeniBaHoBa,
I. Crepuin, I'. ABopcbka. Iumi  Bueni  (P. xexenmodd, P. Jlanrakep,
IO. CrenanoB, I. CTepHiH), AOCHIKYIOUM MPUPOAY KOHLENTA, HaMaraiucs
3’sCyBaTH MOro Miclie y KoOHIenTocepi JIOAMHH Ta PO3MEXKYBATH TEPMIHU
«KOHIIETIT» 1 HOHATTS», «KOHIETT» 1 «TEKCT», «KOHUENnT» 1 «aomen». [lompu

ICHYBaHHSI 3HAYHOI KUIBKOCTI PpO3BIJIOK Ta TEOPii, MOHATTA «KOHLENT» Ha
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ChOTOJIHI HE Ma€ 3araJbHOBH3HAYCHOTO TIIYMAdyeHHSA. Y CydYacHId KOTHITUBHIN
Haylll ICHy€ YHCJICHHA KUIBKICTh MIJXO/IB, SIKI HArojoIIylOTh Ha TUX YHM THX
XapaKTepPUCTUKAX I[bOTO0 KOTHITUBHOTO YTBOPCHHS: «3TYCTOK KyJIbTYpH B
CBIJIOMOCTI JIIOJUHWY», «0a30Ba OJWHUIIS MHUCIUHHEBOTO KONy JIOTUHWNY (mym
ma Hnaoani nepexknad uaw — T1.5.) [173, c. 58], «oAWMHUIS KOJEKTUBHOIO
3HAHHS/CBIIOMOCTI (110 amejlo€ 0 BUIUX JYXOBHUX I[IHHOCTEH), Ma€e MOBHE
BUPXEHHS Ta BiAMIY€HAa ETHOKYJbTYpHOIO crerudikowo» [60, c. 64], «...
NEeBHUI OKpPEMMI CMHUCI, TMEBHA 1JIes, 110 € B HaIllllid CBIJOMOCTI, ...ICHYE SIK
OTIepaTMBHA OJMHUIIS B MUCIIEHHEBHX IPOIIECAX, TPUUOMY OJUHUIIA, IO BUCTYIIA€
SIK TeIITAJbT — SK I[IJIKOM CaMOCTIHHA 1 YITKO BIJJOKpEMJICHA BiJl IHIIIMX CYTHICTBY,
fKa 3a MOTpeOr MOKe IEMOHCTPYBATH BJIACHE WICHYBAaHHS, O3HAKW YU CKIAJ Ta
3aMIHIOBATHCS TUMH KOHIENTYyaJIbHUMH CTPYKTYpaMu, IO KOJHUCh CTBOPIOBAJIH
€MHUM KOHIIENT, NOHATTA YU yABJIEHHD» [126, c. 316], «ceMaHTU4YHE yTBOPEHH,
[0 Mae€ JIIHTBOKYJbTYpPHY clielu(}iKy Ta NEBHUM YMHOM XapaKTEPU3Y€ HOCIIB
NEBHOT €THOKYJbTYPHU... IEBHUI KBAHT 3HAHHS, 110 BIJIJI3EPKAIIOE 3MICT yCi€l
MoAChKOI nistibHOCTI» [142, c.36], aki (OKyCylOTh yBary Ha KyJbTYpHIH
crieruirl KOHIIEITY.

Ha wamy nymKky, pejeBaHTHUM Ui TEepeKiaay € BHU3HAYCHHS,
sanpornonoBane O. Jleuenko, O. IlonoBorw, I. CTepHiHUM, OCKUIBKM TOYHO
OMHCY€ MICIle, POJIb 1 IIJISAXHM OMOBJICHHS KOHIIENITa B CTPYKTYPl XYJIOKHBOTO
TeKCTy: «KyabTypHO 3HAYMMHUI KOHIIENIT — OJUHUIT MEHTAIBHOTO PIiBHA, KA Y
MEeBHIN cucTeMi (XyJO0XKHIM KapTHUHI CBITY a00 XYJO0XKHBOMY CBITI — VIMOYHEHHS
Hawe — T.b.) BUKOHYE POJIb CTPHXKHEBOTO enemeHTa» [134] 1 € CyKymHICTIO
BepOasizoBaHuX (JeHOoTaTu) Ta HeBepOamizoBaHUX (cMuciaU) 00pa3iB
MPEIMETIB 1 CUTYyallil, Kl YTBOPIOIOTHh KoHIIenTochepy moaunu [116, c. 26] (y
TOMY 4HCHI 11 TEHIepHUH CKIQJAHUK). Y MeXaxX XYJIO0KHbOTO TEKCTY
BHOKPEMIIIOIOTH 111y HU3KY KOHIlENTiB, 30kpema YAC, [TPOCTIP, JIIOJJMHA
ta TIOMIl, oxHak, sKHalscKpaBille TeHAepHA NPUHANEKHICTh MOBHOI
O0COOMCTOCTI aBTOpPA BIAA3EPKATIOETHCA B Tiil MaliCTEPHOCTI XapaKTepOTBOPEHHS,

AKa JJ03BOJIsIE TO0AYUTH Oarato BIAMIHHOTO y TBOPUOCTI aBTOpa->KIHKM Ta aBTOpa-
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gonoBika (O. lopomr). XymoxHi Xapaktepu, 00 €IHYIOUHCh MK CO00IO,
IPE3CHTYIOTh OJMH 13 HaWBaXKIMBIIMIUX TEKCTOBUX a00 XYJIOXHIX KOHIICTTIB —
JIXOAURY 3 iioro renaeparmu Bianosigaukamu JKIHKA ta HOJIOBIK.

[linBumiena yBara 10 IIi€i TpymW KOHIENTIB BU3HAYAETHCA, TO-TIEPIIIE,
3arajJbHOI0  CIPSMOBAHICTIO CY4YaCHUX TC€HACPHUX IIONIYKiB, TO-IpYyTe,
IIEHTPAIBHUM MICIIEM XYyJAO0XXHBOTO KOHIIETITY B OyAb-SIKOMY TBOPI XYAOXKHBOT
JiTepaTypH, OCKUIbKH, SK 3a3HAYaIOTh JOCIIJIHHMKH, «BCE, IO 1 SK POOUTHCA B
TEKCT1, BTUTIOETbCS JUIsl ssIKOMOTa ToOBHImIOi xapaktepu3anii JIKOJAWHWy» [129,
c. 78], sika € BU3HAYAILHUM 00’ €KTOM BiIOOpa)KEHHS aBTOPa, HaBITh KOJIU 00’ €KT
yBaru iHmmi. JlroguHa sik oOpa3 cy0’ekTa, 110 € OJAMHHIICID OOpa3HOro 3MICTy
(M. PynsikoB), 3HaXOJIUTHCS HA BEPIIMHI BCI€I CTPYKTYPH XYI0KHHOTO TBOpPY, a
MOBHI OJMHMIII, BUKOPHUCTaH1 JJisi BepOaizalii, 000B’I3KOBO MOTHUBYIOTHCS CBOIM
CIIBBITHOIIIEHHSM 13 00pa3oM cy0’ekTa (aBTOpa 4 MepCoHaxka), Bi3EPKATIOI0UH
HOro CTaBlIEHHS 10 HAaBKOJUIIHBOIO CBITY, MOr0 YSBJIEHHS MpO MOTpiOHE Ta
OaxaHe, 3aBIIKM YOMY JIOCSITAE€ThCS a0COJIIOTHA AHTPOIOIEHTPUYHICTh, TOOTO
CIIPSAMOBAHOCTh XYA0KHBOTO TEKCTY Ha moauny [127, c. 311; 129, c. 78 — 80; 160,
c. 19—-24].

3 morsiay nepekiago3HaBCTBA HAYKOBHM 1HTEpEC CTAHOBHUTH HacamIepen
MUTaHHS MOXJIMBOCTI TPAHCKYJIbTypHOro BinTBOpeHHs KoHuentiB KIHKA Ta
YOJIOBIK 3acobamu iHIMX MOB, JJI 3’SICYBaHHS SIKOTO MOTPIOHO MOBEPHYTHUCS
710 CYTHOCTI SIBHITA «XYJIOKHIN XapaKTep» Uu «IIePCOHAXK.

XynoxkHi o0pa3 JIOJWHUA 3aBXKIW € MPOAYKTOM TBOPUYOTO y3arajabHEHHS
MUCbMEHHUKOM T[I€BHOTO  COIIaJIbHOTO THUMY. TepMIHOJOTiYHE TMO€IHAHHS
«JTiTepaTypHUN XapakTepy» IMOB’s3aHE 3 IMO3HAYCHHSM I[UTICHOTO 00pa3y JIFOANHH,
MIPEICTABICHOTO B MEXaxX JITEPAaTypHOTO TBOPY, Ta CTBOPIOE «BHYTPIIIHIN 00pa3
1HIMB1a, 3YMOBJICHUH WMOTO OTOYEHHSM, HQJAUICHHUH KOMILIEKCOM BiJHOCHO
CTIMKUX TMCHUXIYHUX BJIACTUBOCTEH, 10 3YMOBJIOIOTH THUI MOBEAIHKHU, O3HAYEHU
aBTOPCHKOI0 MOPATBHO-CTUYHOIO KOHIICTITIEIO 1ICHYBaHHS Jtoauam» [292, c. 554].
Bin akyMyiro€ KOHKPETHY CYKYIHICTh MAYLIEBHUX pPHUC, $KI JONOMAararTh

BU3HAYUTHU 1HAUBIYaTbHICTh 300pa)KyBaHOi 0COOM, I BOJHOYAC y3araJibHIOE MEBHI



26
KUTTEB] TUTIN JIFOJIEH, K1 TIOCTAIOTh y TBOPI SK MPEAMET aBTOPCHKOTO Ti3HAHHS Ta
OLIHKK. XYJOXHIA XapakTep SABISE€ COOOI OpraHiyHy €JHICTh 3arajibHOTO,
MOBTOPIOBAHOT'O Ta 1HJMBIAYaJbHOI0, HEMOBTOPHOI'O; 00’ €KTUBHOIO (COLIAIBHO-
NICUXOJIOTIYHA PEANbHICTDh JIIOJACHKOTO JKUTTS, IO CIYTye MpooOpazoM Jis
JITEPATYypHOrO XapakTepy) ¥l cy0’€KTMBHOTO (OCMUCIEHHS Ta OLIHKa MpoolOpasy
aBTOPOM). YHACHIZOK IIOTO XapaKTep MOCTA€ «HOBOIO PEATBHICTIO», XYI0KHBO
«CTBOPEHOIO» OCOOHCTICTIO, sKa, BI1JIOWBAIOYM peaJbHUM JIIOACHKHN  THII,
171eo1or1iyHO mposicHioe Horo [300, c. 133].

Came reHnepHUH MiAX1T 10 aHAJI3y 00pa3iB XKIHOK Ta YOJOBIKIB Y TBOpI Ha
JIOTIepEKIIaalbKOMY €Talll JI03BOJISi€ PO3TIIAIaTH TPaAMIIiHE JiTepaTypo3HaBye
MOHATTS «XYAOXKHIM 00pa3 JroauHu» 3 1HIo1 no3uuii. Jocmanuku [x. Biassamc
ta /J[. bect CTBepIKylOTh, IO COLIAJBHO KOPUCHA CHUCTEMa YSBIEHb PO
MICUXOJIOTITYHUN 00pa3 JKIHOK Ta YOJIOBIKIB, CTaBIIM YACTHHOK KYJIbTYpPHOI
MPAKTUKH 1 TPAJULINA, TPOHUKAE y MIQH, PENIrit0, MPAKTUKY YCHUX MEPENOBIIaHb
Ta BJIACHE JiTepaTypy. I'epoi Ta repoiHi, peanbHi YU ysBHI, BTUIIOIOTh CTEPEOTHUITHI
XapaKTePUCTUKH CTaTel 1 CIyKaTh JIEBUMHU MOJIEISIMH CTaT€BO MO3UTHUBHUX a00
HETaTUBHUX XapaKTEPUCTUK. DBUTBIIICTh KOMIIOHEHTIB KIHOYMX Ta YOJIOBIUUX
CTEpEOTHUIIIB YIPOBAKEHO B CTPYKTYpYy KOXHOI KyJbTYpH ¥ TOKJIMKaHI
MOCUJIIOBAaTH CTEPEOTUIHI MOMISIAM Ha TICHUXOJIOTIYHUN MOpTpeT crated [275,
c.240]. BinmoBigHO, TOHATTS «XYIOXKHIA 00pa3 4YOJOBIKA UM O KIHKH»
CIPUAMAETHCS HE TITBKHU K XYIOXKHS KOHIEMIS JIOANHH, CTBOPIOIOYH SIKY aBTOP
BiI0Mpae 3 6araTboX 3HAMEHHHUX PUC HAOUIbIII MOKA30B1, XapaKTEpHi i mpuBepTae
yBary 4mMraya came JI0 HHUX, BUOKPEMJIIOIOYM Ta MOCUJIIOIYM iX Ha T IHIIUX Y
XapakTepi Ti€l KOHKPETHOI 0COOH, sSIka 3MaJTbOBYETHCS Y TBOPi, i BUSIBIISIE TICBHUI
THUTI CIIPSIMyBaHHS BOJII CBOIMHM BYMHKaMHU, TymMKamu, cioBamu... [300, c. 134]. ¥V
TakoMy 30ipHOMY TMOPTPETI BU3HAYEHOTO THUIYy JIOJUHU TOYHHAIOTH OKPEMO
JOCIIKYBAaTH aclieKT BUSABY COLIAJIBHOI CTATI KIHKH YU YOJIOBIKA, PUITMCYBAHOT
JaHUM COIIlyMOM, TOMY TEpPCOHaX1 CHpUAMAIOThCS (EMIHHO, MACKYJIHHO YH

aQHJPOTIHHO BIAMOBIIHO 1O IHTEHIIM aBTOpa, OTPUMYIOYM HOTO CXBaJCHHS YU

OCY/I.
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Lle mopy1ye HU3KY HOBUX IpoOJieM, HacaMIiepel, HAaCKUIBKH BIIMIHHUMU €
Il KyJIbTYpHI YSBICHHS MPO CHenr(iuHO KIHOYI Ta YOJIOBIUI PUCHU W YU MOXKYTh
BOHU BIJITBOPIOBATHCA 0€3 BTpAT y MPOLECI NEPEKIAay 1HIIOK MOBOKO.

JlocnmimKeHHsT  COIIONIOTIB  PI3HUX KpaiH, CHPSMOBaHI HAa BUBYCHHS
CTEpEOTUNiB (PEeMIHHOCTI Ta MACKYJIHHOCTI, JIOBEIM ICHYBaHHS JEKUIbKOX
BAKJIMBUX PHC: MO-TIEPIIE, OLIHKU XapaKTEPUCTHUK, 10 BIIACTHUBI OKPEMHUM KIHKAM
Ta YOJOBIKAM, PI3HATHBCS MDK COOOI HECYTTEBO, a II¢ MATBEP/KYE 1JI€H0
MHOKMHHOCTI BepCiii (peMIHHOCTI ¥ MACKYJIHHOCTI Ta PO3MHUTICTh LUX MEX Y
Cy4yaCHOMY CBITI; TO-JpyTe, KOJHM 3a3Ha4€Hl BIAMIHHOCTI MPUMHUCYIOTHCS IIUIUM
CIIJLHOTaM YOJIOBIKIB Ta *KIHOK 3arajom, TOJ1 BOHHU € Pa3i0YMMHU W JO3BOJISIOTH
crpuiiMaT OCOOUCTICTh 4 TO (eMiHHO, YU TO MacKymiHHO [140, c. 52 — 54; 151,
c. 157 —-160; 224, c. 28 —29; 231, c. 235; 275, c. 240 — 241]. Taxi ysBIEHHS MPO
TCHJICPHO THIIOBI PHCH JIIOJWHH JIO3BOJISIOTH CTBOPUTH B MEXKax XYJI0KHBOTO
TBOPY o00pa3u KIHOK Ta YOJOBIKIB y iXHIM YU TO BIJAMNOBIAHOCTI, YU TO
HEBIMOBIHOCTI BJACTUBHUM I[bOMY CYCHIJIBCTBY KYJIBTYPHUM 1/I€aJIaM.

HacTymHoO Ba)KJIMBOIO PUCOIO TCHIEPHUX CTEPEOTHINIB € IXHS KPOCC-, Yu
TPAHCKYJbTYpHa TOMIOHICTh Ta HaA3BUYAWHA CTIWKICTH MO 3MiH, IO OYJOo
noeneHo JIk. Bimesmcom 1 JI. Bect Ha Marepiami JOCTIKEHb 3-TIOMiXK JiTel
TPHOX BIKOBHX IpyIl 1 cTyeHTIB KonemxkiB y CIIIA, Kanani Ta BenukoOpurasii Ta
iXHIMA KOJE€TaMH 3-TIOMDK THX CaMHUX COIIAIbHUX TPy, OJHAK B IHIIHAX
€BPOIICUCHKUX, a31aTChKUX Ta a(pUKaHCHKHX KpaiHaX, a TaKO0X CTBEPHKCHO
iHmmMu  gocaigaukamu [140, c. 53; 145, c. 345; 151, c. 166; 265, c. 13; 275,
c. 225 —245].

Tak, KOJNUCh «i30JbOBAHI» KyJIbTYPH BXKE JIaBHO CTajd CHCTEMOIO
BCECBITHBOI KyJIbTYpHOI Mepexi. Lle sBuie oTpumalio Ha3By ribpunuzariii (TepMmi
B. Bemma). JKuteni omHiei kpaiHW MOYHMHAIOTh YAaCTKOBO HAJISKATH JO I1HIIHUX
KpaiH, a MeXl Ta KOPAOHH MDK CBOIM Ta Uy UM IOCTYIIOBO CTUpParOThcsA. Taki
yMOBH, 3a Bemmem, 3miiCHIOIOTh BEIMYE3HUN BIUIMB HA JESIKI OCOOHMCTOCTI,
30KkpemMa Ha (OpMyBaHHS IXHBOI 1IEHTUYHOCTI Ta CBIJIOMOCTI, a TAKOX KYJIbTYpPHOI

npuHanexHOCTl. HUH1 10 JuHa 3HAXOAUTHCS 1]l BIUIMBOM PI3HUX KYJIbTYp, TaK
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camMo0 ¥ TMCHMEHHUKH MiIMAJAI0Th 1]l BIUTMB HE JIMIIIE HAIlIOHATBHOI JITEPATypH,
ane ¥ 3700yTKiB 1HIMMX KpaiH. s mux HoBux peainiii B. Bemm 3anpomnonysas
MOHATTS «TPAHCKYJIBTYpPHOCTI». [Ipu 1iboMy mpedikc TpaHC- Ma€ JBa 3HAYEHHS:
1) ykazye Ha Te, M0 KyJIbTYpHI JAETEPMIHAHTH 3HAYHOI MIpOI0 HACKpI3b
MPOHU3YIOTh IHIII KYJbTYPH, JOTHUKAIOTHCS, IMPOTE€ HIKOJIM TIOBHICTIO HE
OXOIUTIOIOTH 1X; 2) YBaXKAEThCS HA CHOTOJHI MaHIBHUM MOHOKYJIBTYPHUM 00pazom
yCIX KyJBTYp 3 OTJIAy Ha iXHIM MailOyTHiN po3BuTok. Ha aymky dimocoda, HE
MOJKHA PO3IJIAIATH OKpeMi KyJIbTypH, HE Oepydud J0 yBaru iXHbOTO MOEJHAHHS 3
iHIIIMH [265, ¢. 7 — 8].

[TpoexkTyroun 110 Teopiro Ha XynoxkHiil mnepexnan, O. bypykina Ta
B. Tpaunina A0XOASTh BUCHOBKY, IO BHACHIJOK 3aCBOEHHSI KYJIBTYPHO Ta
COIMIAJTbHO 3yMOBJICHUX TMPE3YMIIII PO SKOCTI, aTpUOYTH Ta HOPMH TMOBEIIHKH
MPEeACTaBHUKIB 000X CTaTell Ta yepe3 iXHI0 KPOCKYJIbTYPHY CXOXKICTh >KIHKa
3MaJIbOBYEThCS (DEMIHHOIO (OCKUIBKM B OLIBLIOCTI KYJIBTYpP BOHA CHPUMMAETHCS
caMe Tak), a Y0JIOBIK — MAacKyJIIHHUM B OpuUTiHaJi Ta nepeknanax [177, c. 56].

AHaI3yI04l NPUHLMUIN PErpe3eHTallli >KiHOUMX Ta YOJIOBIYMX 00pa3iB y
nepeknagax, HAYKOBIIl OKPECHIOIOTh ICHYBaHHS SABUINA «KOHQIIKTY YU
6opotebu crarteit» (tepmin C. lllodep), CyTHICTH SKOTO MOJISITAE B TOMY, IIO
nepeKIagavi-4oJ0BIKH aCOLIIIOTh ce0e 3 TOJIOBHUMHU I'€pOSIMU YOJIOBIYOi CTaTI,
B TOH yac, K MEpPeKIaJaukil OTOTOXHIOIOTH ce0e 3 MPEJCTAaBHUISIMU CIA0KOT
cTari y TBOpi, IpoTe y crmocobax peaiizalii Oro MPUHIUIY MPU MepeKaal
XYJI0’)KHIX 00pa3iB JTOCHAIIHUKN PO3AUIMIIMCS Ha J1B1 rpynu [257, c. 8].

Tak, mpuXwiIbHUII TepIoi rpynu, pociicbki gocaianuii O. bypykina ta
B. Tpainina, 00CTOOIOTH MO3UIIII0 1HTPAreHJAEPHOT0 YM BHYTPIIITHBOCTATEBOTO
KOH(IIKTY, CYTHICTh SIKOTO TMOJIATa€ B TOMY, IO MepeKiajadi BiIUyBarOTh
«PEBHONII» Ta «HECHPUHHATTS» IIOJO0 BIIACHOI CTaTi, NPUMIPIAIOYHU
300paxxyBaHuil o0pa3 Ha cebe, MO0 MPOCTO YHEMOMXKIMBIIOE TMPOLEC HOro
aJeKBaTHOro nepeknany [45, c. 97 -99; 177, c. 56].

[IpencraBuuus x iHmoro HanpsmMky — C. Illodep o6cToroe npuHIUI

MDKCTAaTE€BOrO KOH(IIKTY W CTBEpIKYye, IO MEpeKanad, Hajexayud A0
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MPOTUJIEKHOT CTaTi BIJHOCHO 300pa)kyBaHOTO MEPCOHaXka, BIAUYyBAaE came M0
HBOTO TI caMl «PEBHOII» Ta «HECHPUHUHSATTSI», 10 CIPUUYUHSIE YACTKOBY abo
MOBHY 3MIHY B ITPOIIECI BIITBOPEHHS MEBHOIO Xapakrepy [257, c. 18 — 19].

Y HamoMy JOCHIKEHHI JOTPUMYEMOCS TMPUHIUIY MIDKCTAaTEBOTO
KOH(JIIKTY, 3ampornoHoBaHOro HiMmenbkow nocaigHuneto C. Hlodep, uepes
HU3KY  OO’€KTMBHHUX  TpWUYWH. HasgBHICTH  Takoro  KPOCTEHIECPHOTO
«HEMOPO3yMIHHS» TOSICHIOETHCS THUM, IO KIHKM Ta YOJOBIKM, HAJIEXKAdH 10
OJIHIET KyIbTypH, € Buxigusamu 3 pizuux cyorpyn (K. Miner, P. bnaii) Ta,
BiJNIOBITHO, HOCISIMH BIAMIHHHMX aBTO- Ta I'€TEPOCTEPEOTHUIIIB CTOCOBHO 000X
cTaTel, iXHIX MO3UTHUBHUX Ta HEraTMBHUX Xapaktepuctuk [139; 223, c. 83 — §9;
250, c. 15— 17]. llcuxojorm MNOSICHIOIOTH 1€ TUM, W10 JIFOJUHA CXWJIbHA
peanizoByBaTH CBOIO Ta 4YYyXy CYTHICTb, KEPYIOUHUCh PI3HUMH BEKTOpPAMH:
BJlacCHA  MOBEJIHKAa  BHU3HayaeTbcs  (akTopamMu,  HE3aJIeKHUMH  Ta
HEMNiJKOHTPOJILHUMU CBOIH OCOOMCTOCTi, Jii  IHIIKUX JIFOJIEH BBaXKAIOThCA
pe3ynbTaToOM BHYTpilIHIX cTUMyiB [250, c. 14 — 15].

['mobanpHO mTpUYMHA BUHUKHEHHS KOHQIIKTY cTaTeil 3yMOBIICHA
ICHYBaHHAM KYyJbTypPHUX CTEPEOTHNIB (PEMIHHOCTI ¥ MaCKyJIiHHOCTI Ta
NO3UTUBHUM 1 HETaTUBHUM CTaBICHHSM [0 TPAJUIIMHO «THUIOBUX» Ta
«aTUIIOBHX» pHUC XapakTepy M moBeAlHKHM okpemux mrogerd (3a C. dicke,
E. Kagmi, II. I'mix, [Ix.Kcy). Ilpu mpomy oIiHIOBaHHS BiJOyBa€eThCs 3a
napamMeTpamMmu «CEPACYHICTH/IUPICTEY» 1 KKOMIETEHTHICTh) Ta Ma€ JBa MOKJIUBI
HUISIXM PO3BUTKY: TIMOTE3a COLIadbHOI Ta TeHAEPHOI lepapxii mpuIlyckae, 10
BUOKPEMJIEHHSI 31 CBOET TPyNU MOXKE crnpuiimMatucs: 1) sK CBIIYEHHS BUCOKOTO
npodecioHani3My, BilaJld Ta BUCOKOTO CTaTyCy; 2) SIK MOKa3HUK HU3bKOTO PiBHS
KOMITETEHTHOCTI, 0€3IMOpaJTHOCTI Ta HU3BKOTro cTraTycy [246, c. 881]. [loeqnanns
UX T[apaMeTpiB  OI[IHIOBAaHHA 3YMOBIIOE BHUHHKHEHHS PI3HUX BHJIB
CTEpPEOTHINIB, SKI MIJCHIIOIOTHCA XapaKTepOM €MoIli II0J0 300paKyBaHOI
ocobu. 3-TTOMIK HHX BHOKPEMIIIOIOTH OCHOBHI, B SIKMX OJHA 3 XapaKTEPUCTHK
Mae HalOUIbIly, a 1HIIA, BIAMOBIHO, — HAUHMXKYY (popMy BUSIBY: 1) OMIKYHCBbKE

300pakeHHs (THMX BHXIALIB 3 TpynH, sIKI HE 3JaTHI Ta He 30UparThCs
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CTBOPIOBATH KOHKYPEHIIII0O OCHOBHIM Maci; y TpyImi Te€HIEPHUX CTEPEOTHUIIIB
NOMIOHMM CTaBJICHHSM BiJI3HAYAIOTHCSA JKIHKA «TPAAUIINHOTO» THIY —
JOMOTOCTIO/IaPKH, fAKI € BEIbMH IyIIEBHUMHU, OJIHAK HE KOMIIETCHTHUMHU);
2) 3a3apicHa  pempeseHTtamis  (ocid, sSKi  gocATaM  ycmixy — (BHCOKa
KOMIIETEHTHICTh), OJJHaK HE 3Ba)KAIOTh Ha 1HIIUX (HU3BKUN PIBEHb TYIIEBHUX
AKOCTEN); 10 LI€] TPyNH HAJEKUTh COPUUHATTS KIHOK HETPAAULIAHOTO TUITY —
(GheMIHICTOK, fKI € BHUCOKOKBami(ikoBaHUMH TmpodecioHalaMUu, MPOTE HE
BII3HAYAIOThCS JAYIIEBHOIO TemioTow) [246, c. 880]. OxpiM OCHOBHUX,
PO3MEXKOBYIOTh JOJATKOBI CTEPEOTHNH, Ji€ OOWABI XapaKTEPUCTHUKH MAarOTh
OJIHAKOBUHN CTyIiHb BHUABY; 3) 3aXOIUIEHHS 300pa)KyBaHOI 0C0000, sKa
BII3HAYAETHCA BHUCOKOK KBali()iKOBAHICTIO Ta HAJA3BHYANHOIO JYIIEBHOIO
TEIUIOTOI0; 4) IPE3UPINBE CTABICHHS JI0 JIFOJUHU, sIKa Ma€ HU3bK1 TOKA3HUKH 32
oboma mapametpamu [246, c. 879 — 881].

Teopid KOH(IIKTY cTaTel, IPyHTYIOUHCh HA OCHOBHUX BHJIaX CTEPEOTHIIIB
CIOPUMHSATTS, CTBEPIDKY€E, IO aBTOP SK TIEHJEpHa MOBHA OCOOMCTICTH, SKa
chopmyBasiacsi Ha KyJIbTYPHO-ACTEPMIHOBAaHMX HOpPMax CYCIIJIbCTBA, BOJIOJIE
TeHICPHO-CICIM(IYHOI KApTUHOK CBITY Ta BIACHUM PETICTPOM, CTBOPIOE
cucteMy o0pasiB, peaji3yloud YSBICHHS CBOTO COIYMY IpO y3arajbHEHI THIH
XIHOK Ta YOJIOBIKIB 1 BJIACHE CTaBJIEHHS [0 HUX, MPOMYCKAIOYM iX 4Yepe3 CBOIO
TeHIEPHO-MApKOBaHy CBioMicTh. llepexmamau, SKui TakoX € TEHIECPHOIO
MOBHOIO OCOOHMCTICTIO 3 BJIACHOIO T'€HJEPHOIO KAPTHUHOIO CBITY Ta PETICTPOM, SIKILO
HOro craTh BIJIPI3HSETHCS BiJ CTaTi aBTOpa, O3HAMOMIIIOETHCS 3 PE3yJIbTATOM
BTOPUHHOTO OMNOCEPEIKYBaHHS JIIACHOCTI, TEHJIEPHO-MAapPKOBAHUM TEKCTOM
opuriHaily. Y mpoueci Mepekiaay BiIOYBa€ThCA TPETE OMOCEPEIKYBaHHS
JTIHACHOCTI, KOJIM TEeHJSpHAa KapTHHA CBITY IIepeKiagada HaKIIaJaeTbcs Ha
TeH/IEPHO-MAPKOBaHUN BUXIIHUM TEKCT, IO MOXXE CIPUYMHHUTH BepOaii3alliio
reHJepHO-creupIuHNX pUC Nepekiiagaya, a e 31 CBoro 00Ky MOXe MOPYUIUTH
CUCTEMY TeHJCPHOI iepapXii mepcoHaxiB, TOOTO MepeKIagadeBi MOKE HE BIATHUCS
BIITBOPUTH XYJOKHI XapakTepu HACTIIbKA (PEMIHHO YW MACKYJIHHO, SIK TOTO

MparHyB aBTOP, Y€pe3 HAJITO CHIbHY aKICHTYali3allil0 YA MPUTIIYIIEHHS OKPEMUX
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pUC, IO € HE JIUIIEe HACIIIKOM BIIMIHHOCTEH MK KyJIbTypaMH, a ¥ 3yMOBIIEHO
MOBHOIO OCOOHMCTICTIO TIepeKIagaya.

Biarak, po3risHEMO poib KaTreropii «reHiaep» y CTPYKTypl MOBHOIi

0COOMCTOCTI Ta ii BIUIUB HA TEKCTOTBOPEHHSI.

1.2. Kamezopia «zendep» y npoueci nepexkaady Xy00scHb020 MeEKCHLy

Jist teopii 1 MpPakTUKKA XYJOXKHBOTO TMEPEKIaay JyKe€ BaXKIUBUM €
3’sSICYyBaHHsI, TTO-TIEPIIIe, Ky POJIb BIAITpa€c TeHAEP K CTPUKHEBUN €JIEMEHT MOBHOI
OCOOMCTOCTI TpU Tepeadi TEeKCTIB 3acobaMu 1HIIOI MOBH; TO-Apyre, YH
CIPHUYMHSE BiH BUHUKHEHHS CTaTeBO CHEIU(PIYHUX XapaKTEPUCTUK, K1 3HAXOASTh
BIJII3€PKAJICHHS B TEKCTI.

3 ornsAy Ha 1€ BUHHUKAaE moTrpeda MpoaHali3yBaTH HANpPSIMU JOCIIIKEHb
TeHJEPHOI MPOOJEeMaTUKU B TIEPEKIIA03HABUMX CTYA1sX. YIJIbHE MicCIIe TTOCIIal0Th
PO3BIJIKM TPE/ICTABHUKIB KAHAJCHKOI MIKOIH (PEMIHICTUYHOTO TMEpeKIamy, Impari
AKUX BJacHE ¥ 3amoyaTKyBaju BIPOBAKEHHS KaTeropii «reHuep» y cdepy
MEPEeKIIaJO3HABCTBA Ta CIPSMOBYBAJUCS IMEPEAYyCiM Ha CTBOPEHHS MapajieibHOT
GbeMIHICTUYHOT JTepaTypHOi KyJbTYpH IUIAXOM OMOBJIEHHS OCOOMCTOCTI
nepekiiajiaya, pPo3MEXKyBaHHS  KIHOYOrO Ta  YOJOBIUOTO  CBITOOQUEHHS,
CTBEP/’)KEHHS HOBOI'O HAayKOBOI'O HampsiMy — Teopii (PEMIHICTUUHOIO MEpeKIaay
(b. T'omapn, M. Baiinamen, C. ne JlorOiniepe-Xapsyn, JI. don ®@noros, I'. Ckor).
[Tporiec TiayMadeHHs BOHM BBaXKAIOTh MPOJIOBXCHHSAM TEKCTOTBOPEHHS Ta aKTOM
BHECEHHSI JTOJATKOBUX 3HAYEHb y PI3HI TUIMH JUCKYpCY. JOCTIAHUKYA BUHANUILIH
HOBl CMOCOOM BHUpPaXKEHHS, 3aBASKA SKUM TpaMaTUYHUW PiJl, BIIACTUBHM
(dbpaHiy3bpKkiii MOBI, OyJio 30epexeHO B IMepekiaal aHrfiicbkor. Came ixHi
PO3BIJIKM Ja¥M 3HAYHWUNA TOIITOBX PO3BHUTKY TEHACPHUX JOCITIPKEHb y BCHOMY

CBITI.
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B ananizi mpuunH 00’ €HAHHS TOHATH «TEHACP» Ta «IEPEKIIaT), MPOLecH
TEKCTOTBOPEHHSI Ta TMEpeKJIaly MOYMHAIOTh MPOTHCTABISITHCS OJUH OJIHOMY:
nepiia JisUIbHICTh BBAXKAETHCS TOJIOBHOIO Ta «MACKYJIIHHOIO», a JIPyTa — MOX1THOIO
ta «peminnoro» [207, c. 58]. Y HaykoBid myMmIll BiZOYBa€ThbCs CEKCyalizarlis
Ipolecy MepeKiIaay Ta CTOCYHKIB aBTOp — TEKCT — MepeKiagad, Je OpHUTriHaid
MOPIBHIOETHCA 3 KIHKOIO, sika Moxe OyTh abo BipHOIO, ab0 rapHoOl0, aBTOpa
IPOMOHYIOTh CIIPUMMATH 4YOJIOBIKOM abo OaThbKOM, a TMepekiagada — IHIIUM
YOJIOBIKOM, SIKMH «IIEBHMM YWHOM Iepebupae Ha ceOe BiIHOCHO JO TEKCTY
0aThKIBCHKI UM OMIKYHCBHKI (DYHKIIII, 1[0 TOJSATAIOTh y 3aXUCTI Ta TMOBYAaHHI abo,
MOJKJIMBO, HAaBITh Yy HOr0 CTPYKTypyBaHHI». BIIMoOBiIHO, «MiX aBTOPOM Ta
NepeKsIaaueM BUHUKAE CBOEPIJIHE MPOTUCTOSIHHS 3a mpaBo OaTbKiBCTBa» [207,
c. 58], mMpoTUCTOSIHHA Yy BUTJISII «aBTOPCTBO Ta Biaga» [207, c. 61].

Posrnsimatoun mepcrnekTUBU TEHJEPHUX JOCHIKeHb y cdepl mepekiany,
JI. YemOepnen ta JI. hon PI0TOB pO3MEKOBYIOThH JACKIIbKA MOMIIMBUX HAIPSIMIB:
iICTOpUYHI CTyail (XTO, KOJIM, IO 1 K MepeKiajiaB Ta Ky pojb BIAITPaB y bOMY
TCHJIep, TAKOXK SKE 3HAYCHHS MaB Mepekiian y (opMyBaHHI JKIHOYOTO MHChMa B
pi3HI TIepioid Ta B PI3HUX KYJbTypax); Mepekisiag BUOIPKOBO (HhEeMIHHUX TEKCTIB;
TEOPETUYHI PO3MIPKOBYBaHHS (HACKIIBKU BIOMBAIOTHCS HA MIEPEKIaal Pi3HI TUITU
TeHJIEPHOI TMPUHAIEKHOCTI Ta TEHAEPHI KOHCTPYKTH); MUTAHHS 1I€HTUYHOCTI
(BIUTMB T€HAEPHOT 1IEHTUYHOCTI — a00 HOTO BIJICYTHICTh — Ha MEpEKIIaj Ta WOTO
JOCHIKEHHS); [OCTKOJIOHIaJIbHA MpOoOJieMaThKa; 3aCTOCYBAaHHS TE€HAEPHUX
acrmekTiB mepeknany y cdepl kiHemartorpada Ta 1HINI 3arajbHINIl MUTAHHS
KyJIbTypHOTO Tpancdepy [207, c. 71; 218].

['enaepHi po3BiIKK y TIEPEKIIAI03HABCTBI YKpaiHU Ta OJIU3BKOT0 3apyOikoKs
€ HEe YMCJICHHUMU Ta MPEJICTaBIIeH] MepeayCiM TaKUMU iMeHaMu, K A. Banmguiiesa
(BIATBOPEHHSI TEHACPHO OPIEHTOBAHOI JIEKCMKM B PI3HUX KapTUHAX CBITY);
C. 3acekiH (BIAMIHHOCTI Y BUOOpPI MOBHHUX 3ac001B, BAKOPUCTAHUX JJI peami3anli
KOHIIENITyaibHOI 1H(OpMartii mpeacraBHuKaMu 000x crareii); B. KpacuipaukoBa
(MOBJICHHEB1 BHUSIBU MOBHOI OCOOMCTOCTI TepeKkiiajlaya B TEKCTI IMepeKiany,

MOB’s13aHI 3 EKCTPaBEPTHOIO UM I1HTPOBEPTHOI OCOOJIMBICTIO XapakTepy:



33
BIJIMIHHICTh TICHXOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHUK, IO BIJOMBAETHCS HA CEMAHTHYHOMY
piBHI — JIOMIHYBaHHS OKpPEMOIO CEMaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa, CEMaHTUYHUUN
HAJJTUIIOK, CEeMaHTW4YHa 3HWXeHICTh); . MolicoBa (reHiaepHi OCOOIMBOCTI
iHTEepHpeTanii XyJ0KHBOTO TEKCTYy B acCIMeKTI MEepeKiaay: JEeKCHKO-TpaMaTHYHI
pPO301KHOCTI B TEKCTI OpUTiHANY Ta TeKCTI nepekinany); T. Hekpsu (TpyaHoruri
BIITBOPEHHS B TMEpPEKJaJl TIpamMaTHYHOIO pOAY B KOHTEKCTI 30€pe’KEeHHS
aBTOpchbkoro 3anymy); FO. Onekciiiuyk (reHaepHi OCOOJIMBOCTI MepeKiIary
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp: NCUXOJIHrBiCTUUHUH acnekT); O. Cuzoa (BIATBOPEHHS B
MepeKiIai TeHJEPHOI 1IEHTUYHOCTI aBTOPIB YKPATHCHKOTO >KIHOYOTO TMOETUYHOTO
muckypey); FHO. Yana (peamizamisi koHuenTiB JKIHKA ta UOJIOBIK y nepexnamgax
TBOpIB BikTOpiaHCHKOI 100M).

3aranom, JOCHIIKYyHOuUn (PYHKIIIOHYBaHHsS KaTeropii «reHaep» y cdepi
nepexsaay, TCOPETUKH OOCTOIOIOTh J1Ba OCHOBHI MAXOM:

1) renepaeKT aBTOpa SIK MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI OCOOMCTOCTI X04a i 1CHYE,
OpoTe€ HE CTAaHOBUTH MPOOJEMH, OCKUIbKM TMepeKiagadyl € TPEeHOBAHUMHU
(daxiBIsIMU, SKI MOXYTh O€3JI0raHHO BIATBOPUTH CTWJIb aBTOpa, HE JIOJAI0UU
0COOHCTHX XapaKTEPUCTUK MOBJICHHS a00 CTYIiHb IXHROTO OMOBIICHHS HE 3aBXK/IH
€ HAaCTUIbKM fCKpPAaBO BHpa)XeHUM, 100 MokHa Oyno Oe3amensiiitHo
cTBepaKyBatu ixHe icHyBaHHs (O. bypykina, T. Tpaimna, C. Anapi, M. I'onpati
Ta 1H.);

2) nmepexiagavyeBl HE 3aBXKIU BAAETHCS HIBEJIIOBATU BUSIBM BJIACHOT MOBHOI
0COOHMCTOCTI, @ AKIIO BIH Ta aBTOP HaJEXaTh JO PI3HUX CTATel, TO TOJl X MOKHA
BB)XATH TNPEJACTAaBHUKAMU PI3HUX CYOKYJbTYp 1 HOCISIMH TE€HIEPHO BIIMIHHHX
I[IHHICHUX TOTJISAIB, 10 BHUSBJISIIOTBCS Y MOBIICHHI (T€HIEPJEKT1), KU MOXKE
CIPUYMHUTH BUHUKHEHHS JOJATKOBHUX 3HA4YeHb Ta BIATIHKIB SK Yy TEKCTI
opuriHaity, Tak 1 B TekcTi mnepeknany (P. Apoito, M. Baitnamen, B. ['eniTiyxk,
b.Toapn, [.Tommc, C.3acekin, A.Kupunina, T.Kusak, JIx. Koyre,
C. ne Jlor6iniepe-XapByn, C. MakKonnen-/Ixiner, O. MoiicoBa, A. Haymenko,
O. Oryi1, IO. Onekciituyk, A. CO6itHeB, O.Cuzona, lO. Copokin, /. Tannew,
T. decenko, I1. @immen, JI. o @notos, M. FOpait).
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Y 1mpoMy A0CHIPKEHHI BU3HAYAIBHUM € JAPYTHM MiIXiJ 3 OISy Ha WOTO
peaizallio B CTPyKTypi TeHJIepHOi 1epapxii Xyn10KHbOro TBOpY. [linTBepHKkeHHIM
Takoi JAYMKM CTOCOBHO BIJIMIHHOCTEW Yy BHOOpI CTparterid ais BIATBOPEHHS
TEKCTIB, 110 TAKOXX MOYXHA €KCTPAIOJIOBATH Ha MEpeKiall, CIyTryloTh pe3yibTaTy,
orpuMmani O. 'opourko. JlocimikKeHHS MOJSATaJo B TOMY, IO TPYIi KIHOK Ta
YOJIOBIKIB 0YyJIO 3alPONOHOBAHO ISl PEKOHCTPYKIIIT IIICTh MOIIKO/IKEHUX TEKCTIB,
TPU 3 HUX — HAIKMCaHI YOJOBIKAMHU, TPH IHIIHUX — JKIHKaMH. byno obGpaHo came
NUCHhMOBE MOBJICHHS, OCKIIBKM BOHO € MJTOTOBJICHUM, NPOAYMaHUM Ta
HAWTIOBHIIIIE PO3KPUBAE OCOOUCTICTh: OCOOIMBOCTI MHUCIECHHS, KYJIbTYpPY, CTYIHb
OCBIYEHOCTI, €THIYHI Ta KYyJbTYpHI CTepeoTUnu mnoBeAiHku [223, c. 65]. ABTOp
CTaBWJIa 32 METY BIJACTEXHUTH, SIK >XOPCTKICTb CMHCIOBOi CTPYKTYPH TEKCTY
BIUTMBA€ Ha WOTO MOJAibIEe BiATBOpEeHHA. B exkcnepumenti Opamu ydacte 50
40JI0BIKiB Ta 50 *IHOK 13 BUIIOI0 TYMaHITAPHOIO T4 TEXHIYHOIO OCBITOIO, JIsl AKUX
pociiickka MoBa Oyna piHOIO. {151 aeKBaTHOTO OCMUCIIEHHS! PE3YJbTATiB BAPTO
3rajjaTv, II0 MPOIEC PO3YMIHHS MHUCBMOBOTO TEKCTY BIIOYBA€ThCS Ha TPHOX
piBHsX: 1) piIBEHb MOHTaXy — TEKCT MOHTY€ETbCA y CBIJOMOCTI 3 MOCHIJOBHHMX
BIJIPI3KiB, BIJHOCHO 3aBEPINEHUX 31 CMHCIOBOTO OOKY; 2) piBe€Hb 31CTaBICHHS
€JIEMEHTIB TEKCTY, nepedy10Ba iXHBOTO MOYAaTKOBOTO CIIBBIIHOIICHHS Yy IMPOIIECi
BIIJI3EPKAJICHHS] CTPYKTYpH CMHUCIY B CBIIOMOCTI; 3) 3’SIBISE€TbCS JEAKUU
3arajJbHUN cMUCH (KOHIENT TeKCTy) [41, c. 6]. Ak HacHmioOK, 1 YOJIOBIKH, 1 KIHKH
MaJii MPONTH OJTHAKOBUH MPOIEC /I BAKOHAHHS MOCTaBJICHOI 3a7a4i. Pe3ynbpTaTu
JOOCHIDKEHHS! MIATBEPJIMIM HASBHICTh  BIJIMIHHOCTEH, SIKI BHUSBWIHCH Y
HACTYITHOMY:

1) peKOHCTpyHOBaHI YOJIOBIKAMU TEKCTU BIAXWJISIIUCA BiJl €TaJOHHUX
O1JIbIIIEe, HIXK JKIHOYI;

2) ctaTh aBTOpa BIUIMBAja Ha CHOPUUHSTTS Ta PEKOHCTPYKIIIO CMHCIOBOT
CTPYKTYPH TEKCTY YOJIOBIKAMHU Ta >KIHKAMHU: YOJIOBIKM TOYHIIIE BIATBOPIOBAIH
YOJIOBIYMH TEKCT, a KIHKH — TEKCT, CTBOPESHUN aBTOPOM-XKIHKOIO;

3) KIHKM CTaBWJIM 3a MeTy abo mepeaatu 3MicT Tekcry (35% y momonmrii

rpyml ta 55% vy crapuriit), a00 IKHAUTOYHIIIE PEKOHCTPYIOBATA BUXITHUN TEKCT
9
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(65% y momonmmii ta 45% y crapmiii); donmoBiku y 80% y crapmiit Ta 70% y
MOJIO/IIII Hamaraiucs CTBOPUTH CBiM BiacHUil Tekct, a y 20% Ta 30% nwuiie
nepenatu ioro 3Mmict. JKojeH He mparHyB BIATBOPUTH aBTOPCHKHUM TEKCT [223,
c. 62 - 63].

Baromumu 1uis Hammioi mpari Takox € pesynbratd gociimkeHHs O. Xomona
II0JI0 BCTAHOBJIEHHS CYTHOCTI ¥ HAasBHOCTI BIJIMIHHOCTEH Y 3>KIHOYOMY Ta
40JI0BIUOMY BaplaHTaX MOBJIEHHEBOI KapTHUHU CBITY 3a HACTYIIHUMHU [TapaMeTpaMu:
(hOHOCEMaHTHKOH, BepOOCEMaHTHKOH, CUHTarMacUHTAKCUKOH Ta
TEKCTOMPArMaTUKOH, SIKI MOTPIOHI AJig MOOYMOBU TEHIACPHUX MOJENCH KapTHHH
cBity. HaykoBenp 3’sicyBaB, 110 OCOOJIMBOCTI MPOIECIB €KCIUTIKAIIl pOCIACHKUX
IeHJIEPHUX KApTUH CBITY HE € ULUIKOBUTO TMOJSPHUMH, a CKOpiule
B3a€MOJIONOBHIOIOTHCA, ojnHak . XoJjoJ 3BepHYBaB yBary Ha Te, L0 ICHYIOTh
BIIMIHHOCTI 32  BcimMa  mapamerpamu.  OcoONMBO  BaXJIMBUMHU  JUIS
MEepeKJIaJIo3HaBTCBA €  pe3ysibTaTH  aHali3dy  BepOOCEMAaHTHMKOHA  Ta
TEKCTOMPAarMaTUKOHa, SKI JIO3BOJISIIOTH BUOKPEMUTH: 1) pi3HMH MplOpUTET
orepauii MHUCJIEHHS y BHUOOpI Ta oONpeaMedyyBaHHI CEMAHTHKH BepOalbHUX
moOy10B (y3araJbHEHHS Ta aHaJi3 y YOJIOBIKIB, SIKI € Cy0’ €KTUBHO-a0CTPAKTHUMHU
32 CBOEIO MPUPOJIOIO, 1 CHUHTE3 Ta aHali3 y JKIHOK, IO BUPI3HAIOTHCS OUIBIIOIO
MPEAMETHICTIO Y BHUCJIOBJIIOBaHH1); 2) pi3HI TaKTUKH «HOPUUHSITTS»  (MpU
COPUMHATTI) Ta Tojaayi (MpU TOPOKEHHI) TEKCTIB (OKIHKM CXWJIBHI JO TOBHOI
pPEeNpOAYKIlii CEMaHTHKH 3alpONOHOBAHOTO iM TEKCTY, a YOJOBIKM HE MAaroTh
noAi0HOI TEHJAEHII], NMPU I[bOMY BOHM BHUPI3HAIOTHCA BHUCOKHM OCOOHUCTICHHM
oOpamiieHHsIM). OcTaHHINA pe3ynbTaT neperykyerbcs 3 BucHoBkamu O. 'opoiiko,
BIITAK € BarOMUM Ta MOXE BBaXKAaTHUCA JIOCTOBIPHMM. 3 IHIIOTO OOKY, *IHKH
YacTillle 3a YOJIOBIKIB «TpilllaTh» BHECEHHSM HOBOi CEMAaHTUKU Yy TIyMadeHHS
CTUMYJIBHUX TEKCTIB (3a TepMinosorieo O. Xonona) [181, c. 170 — 185].

[TpoananizoBaHi HOCHIIKEHHs 0€3M0CEepEAHbO B raiay3i NepeKiIaT03HaBCTBA
Jany 3MOry 3poOWTH HU3KY y3arainbHeHb. [lo-mepiie, nmepekiamayeBl He 3aBKIU
BJIA€THCSl HIBEJIIOBATH MOBJICHHEBI BHUSIBH BJIACHOi OCOOMCTOCTI Y BHUXIJIHOMY

TEKCT1 (BIAMIHHOCTI Yy TICUXOJIIHTBICTUYHUX TOKAa3HUKAX MHCEMHOI MPOJIYKIIIi:



36
pPO301KHOCTI B CEMaHTUYHUX OJOKaxX TEKCTIB OpUTIHAIY Ta TMepeKianxy, SsKi
BIJIJI3EPKATIOIOTh €eMOTHBHUM 1 KOTHITUBHUN PIBHI MOBHHX OCOOHMCTOCTEH aBTOpa
Ta NEpeKianayiB, 1 CYNEepeyHOCTI y BIATBOPEHHI CHHTAKCUYHHMX CTPYKTYD:
1) o6csir MOBJICHHEBOI TPOIYKIlI B CIIOBaX Ta PEUEHHSX; 2) CepeAHiil po3mip
pedeHHs; 3) Koe(illleHTHU  CIOBHUKOBOI  PI3HOMAHITHOCTI;  4) JI€CIIBHICTD
(arpecuBHICTB); 5) joriyHa 3B’sA3HICTH Ta 6) emOo0Jis (3acMiueHICTh) [85,
c.77—-83; 125-126; 146, c.10]. Take ssume C. 3acexkin Ta T.DeceHko
MOSICHIOIOTh THM, II0 BIJIMIHHOCTI MDK KOTHITMBHHMHM TMpOIIECAaMH aBTOpa Ta
nepeKsaaadiB 1 He0OX1aH1, 1 HOMHHYY1, OCKITbKUA 3yMOBIIOIOTHCS BIJIMIHHOCTSIMU B
KyJbTYpi ¥ depe3 11e BTUIIOIOTHCS y MOBI. Y TepeKIiajii 3MICT MEHTaIBHOTO CBITY
aBTOpa BHXITHOTO TEKCTy PENPE3CHTYEThCS 3a aJTOPUTMOM  KYJIbTYpH
nepekaagada. A «MEHTaJIbHI TPOCTOPH MPEICTABHHUKIB OKPEMHUX HApPOiB HIKOJIH
MOBHICTIO HE 30IraloThCs, OCKIIBKM BOHM BHU3HAYAKOTHCS 1HWBIAYaJIbHUMU
3HAHHSMHU Ta YSBIEHHSMH 1 PENPE3CHTYIOThCSA 1HAUBIAYAIbHUM «BEpOAIbBHUM
KoJ0M». [HIMBIAyalbHI MPOCTOPH MAIOTh MEBHI «CIUIBHI 30HW», 1 Mepeknaa Oye
TAM YCIIIIHIIIAM Ta PE3yJbTaTUBHINIMM, YHM IIUPIIMMUA € 30HU IEPETUHY
1HMBITyaIbHUX MEHTaJIbHUX MPOCTOPIB aBTOPa TEKCTY-/KEpeEia Ta MepeKiiagavis.
Came moeaHaHW MEHTAJIBHHM TMPOCTIP 3yMOBIIOE BepOaIbHY pENpe3eHTAllio
3aco0amMu MOBH TIEPEKIaay MCUXOCEMIOTHYHUX OCOOJMBOCTEH aBTOpa BUXITHOTO
TekcTy» [85, c¢.74—75]. Omxke, mepeknagad ONWHSIETHCS HA IEPETUHI
IOHaliMEHIIIe JBOX cemiocdep: «CBOED» Ta «Uy»KOi», MPEICTABICHOI TEKCTOM
opurinainy [146, c. 17].

[To-npyre, Taki MapkepH, 10 XapaKTepU3yrTh MOBHY OCOOUCTICTh, MOXKYTh
OyTh 00’€HaHMMM 3a O3HAKOI CTaTeBOI MPUHAJIEKHOCTI MEpeKiIaiayiB, sKi
MITBEPKYIOTh CTEPEOTUITH 1010 KOTHITUBHOTO PIBHS MOBHOT OCOOMCTOCTI 000X
cTaTeil Ta IEMOHCTPYIOTh BIIMIHHOCTI Y TICUXOJIHTBICTUYHOMY acIeKTi (MaeTbes
Hacammepea MNpo TJIOO0ATbHICTh CHPUNHSATTS YOJOBIKIB Ta TSXKIHHS KIHOK JI0
KOHKpEeTH3aIlil, sIKi HalsSCKpaBillle BUSIBIISIOTHCS y BUOOPI MepeKiiajadaMu THX YU

TUX BHUJIIB JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX TpaHcpopMaliif), 1o 31 CBOro OOKy MOXxe
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COPUYMHUTUA BTpPATy 1eHHO-00pa3Hoi iHQopMallii XyJ0KHBOTO TBOPY Ta,
BIJIMOB1THO, TIOPYIICHHS aBTOPCHKOTO 3aaymy [47; 85; 152; 161; 163 — 165; 193].

VY 1bOMy KOHTEKCTI akTyanpHOO € mpaus O. Cu3oBoi, y fAKId ymnepiie B
YKpaiHCHKOMY TI€PEKJIaJ03HABCTBI HAa OCHOBI UHCICHHUX 1 0araTOBEKTOPHUX
PO3BIJIOK Y Tally31 T€HIEPUCTUKU aHAII3y€eThCsl crenu@ika BiITBOPEHHS T€HACPHOT
IIGHTUYHOCTI aBTOpa MepeKiazadyaMu 000X cTarel Ha MNPUKIAJl MOETUYHOIrO
TEKCTY. Jocmiagauns BpaxoBYy€ B3a€MO/IOTIOBHIOBAHI KOTHITUBHUH,
KOMYHIKaTUBHUI Ta €MOTHMBHHMM acCleKTH TeHAEPHOI 1JIEHTUYHOCTI Cy0’€eKTa
MOETUYHOIO JUCKYPCY Ta CTBEPUKYE, IO TeHAEpHA IMapajurMa € KOMILJIEKCOM
«JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX, JIEKCHKO-CHHTAKCHYHHUX 1 CTUIICTHYHMX 3aCO0IB 13 SBHOIO UM
MPUXOBAHOI0 TEH/IEPHOIO CEMAHTHKOIO, B MEXaX SKOTO BepOali3yeThCs T€HAEpHA
JIGHTHYHICTH MOBHOI ocoOucTocTi aBTopa» [164, c. 191]. Ha mymxy O. CuzoBoi, «Ha
piBHI  MIKPOCTPYKTYpPH TEHJEpHI TMO3ULIi HaNOUIblIEe MPOSBISAIOTECS B
0COOJMBOCTSIX JIGKCUYHOTO 1 CHHTAKCUYHOTO MOBHOTO Y3YCy Ta MPOEKTYIOThCSA Ha
pPIBEHb MaKpOCTPYKTYpPU TEKCTY, JI€ IMILTIKAI[Is T€HJEPHOTO0 YNHHUKA BUSBIISIETHCS
y TeHJIEpHIA TMapagurMi TMOETUYHOTO TeKCcTy» [164, c. 192]. ¥V pesynbTati
JOCTIKEHHST OyJI0 BHSIBICHO, IO «TEHJEpPHA I1IEHTUYHICTh € BUPAKECHHIM
TeHJICPHUX TIO3UIIA aBTOpa, SKI BHACHIJOK TEPeKIalanbkoi i1HTEpepeHIil
MOXYTh 3a3HaBaTH 1HTeHCHUIKaIlli, mocaabieHHs adbo TpaHchopmMaliii B ITLOBOMY
TEKCTi, OHAK BUOIp MepeKIagalbKuX CTPATETid He € CTaTEBO JETCPMIHOBAHUM, a
3aJIEKUTh BIJl HU3KK CYO €KTUBHMX (PAKTOpPIB — IHTEPIPETATUBHUX MO3UIIII
nepekiiajiaya, MOro MparMaTMYHOI HACTAHOBHM, BJIACHUX TMO3UIINA TeHIESPHOT
IIGHTUYHOCTI TepeKiagada, TakoXX — BiJ 00 €KTUBHUX (aKTOpiB, TaKHX, 5K
TBOPYHUI METOJ] aBTOpa, MEPEKIai03HaBYa MapajaurMa BiANOBiIHOT 100u U T. iH.»
[164, c. 196 — 197].

JlopeyHo peTanbHilIe 3yNUHUTUCS Ha JOCIIPKEHHI peanmizaiii Kareropii
«TEHAEP» y MeXaxX XyHAOXKHBOTO TEKCTy. SIKIIO TMOHSATTS aBTOPCHKOTO
(iamMBiAyansHOTO) CTWIO (ITIOJIEKTY), IO CKJIAJA€ThCS 3 TEBHUX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHHUX MiAKIAciB Ta 3ac00iB 1 MPUWOMIB, BUKOPUCTAHUX J/JII CTBOPEHHS

TCKCTY, YK€ BBAXKAECTLCA 3arajlbHOBU3HAHUM SBUIICM, TO, BiI[HOBiI[HO, I[OI_IiJ'IBHO
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CTBEp/DKYBaTH ¥ TIPO ICHYBAHHS I1TIOJIEKTY TepeKiazada Ta MOro TEHIEPHOTO
CKJIQJHUKA, KOTPl HAKJIAJIal0Th HA BCl CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH OPHUTIHAIIY CBIif
BimoOutok [112, ¢. 378 — 382; 133, c. 258].

OcTaHHE HAYKOBIIl TMOSCHIOIOTH THM, IO, XO4Ya MEPEKIaa 1 BBAXKAETHCS
HECAMOCTIHHO0, CHENU(PIYHOI, PENPOIYKTUBHOIO MOBJIEHHEBOKO ISUIBHICTIO 1
nepes MepekiajayeM T[OoCTae 3aBJaHHS aJeKBATHO TMepeaaTy 1H(opMalliio,
SAKOMOTa TOYHIIIE MiJIaIITOBYIOYUCH MiJ CTUJIb aBTOpPAa, OJIHAK YMOTHUBOBAHICTh
BTOPMHHOTO (TICPEKJIAHOT0) TEKCTY OpPHWTIHAJIOM MOYKE BHSBIISATHCS JIMIIE
gacTtkoBo. Ile BimOyBaeTbcs TOMYy, MO OYIb-IKHHA TIEpPeKIag OO0O0B’I3KOBO
nependayae 4YacTKOBY Ta CyO’€KTHBHY IHTEpHpETalil0 TBOPY JIITepaTypu Ta
HIKOJM He OyBa€ HEUTpaJdbHOIO AisUIbHICTIO [218], 1 mepekiagay sk aKTUBHHM
Ccy0’€KT MOXKE BTPYTHUTHCS B OmMOBiAb. 3a TBepmKkeHHsM M. FOpaii, «mepexnamgad
MEPEeIOBCIM € YMUTayeM 1, IK KOXKEH 4YUTad XYJO0>KHIX TBOPIB, BHUILIYKYE Yy HHUX
IIIHHOCT1 0COOJMBO OJIM3BLKI JUIS HHOT'0»; BIH CXWJIHBHHUHI «IT1JICHJIMTH» T€, IO XOTIB
mo0auYnUTH, Ta BUITYCTUTH Te, 10 oMY He 110 cMaky [270, c. 183 — 184]. YuHachigok
ILOTO Yy TMEpPEeKIaTHOMY TEKCTI BITUyBAa€ThCs MOyX TMepekianada. | eHaepHa
IZICHTUYHICTh, OYly4l KOMIIOHEHTOM Cy0’€KTUBHOCTI MepeKiiaada/mepexiaaadku
Ta CKJIAJHUKOM OCOOMCTOCTI, HEMUHYYE BHUKIHUKAE CBOEPITHUMA BIUIUB HA TEKCT
MepeKIialy YCBIJOMIIEHO UM HECBIJIOMO: «T€HJEP BIUIMBAE HA Te, SIK MEpeKiiagay
YUTAa€ TEKCT OPUTIHATY, K BIH YM BOHA JICKOJYE YW IHTEPIPETYE Ta MEPEKOIOBYE
Yy BIJITBOPIOE HMOro IIUILOBOKO MOBOIO», a TaKOX «BIUIMBAaE Ha Te€, SK
nepekiiajiau/nepexiagadyka CTaBUThCS JI0 aBTOpa, JO YUTaya, a TAaKOXK Ha Te, SKi
17I€0JIOT1YHI MO3MIlT Ta KyJIbTYypHI IIHHOCTI BOHA UM BiH CBIJJOMO YH IIiJICB1OMO
IparHe akTyati3yBaTu M npuriymuTty [229, c. 470]. BignoBigHo 10 MOCTyJaTy
I0JT0 B3a€EMO3B’SI3KY MOBH, MUCJICHHS T4 CBITOCIIPUMHSATTS OMTUC TIEBHUX CUTYaIIii
KIHKaMH Ta YOJIOBIKaMH B1JOYBA€THCS MO-PI3HOMY, IIO BPELITI-PEIIT CIIPUUYHHSIE
JI0 PO3CTaBJICHHSI 30BCIM BIIMIHHUX akieHTiB [193, c. 148; 229, c. 470; 250, c. 18;
270, c. 183 — 184].

[le BimOyBaeThbcsi TOMY, 11O B IPOIIECI TPAHCHAILIT CIIOCTEPIra€ThCsl TPETE

OMOCEPEAKYBaHHS JIMCHOCTI — aBTOPChKA XY/I0KHS KapTUHA CBITY (y TOMY YHUCII
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il reHaepHUI CKIIaHHUK) MIPOITYCKAEThCS Yepe3 CBIAOMICTh MEpeKiaiaya, SKoMy He
BIA€THCSI IOBHICTIO HIBEJIIOBATH MOBJIECHHEBI BHSIBH BJIACHOI OCOOMCTOCTI,
chopMoOBaHi Ta PO3BHMHEHI B MPOIIECI collianizaiii BIAMOBIIHO /10 YCTAJCHUX Y
CYCIIUIBCTBI HOPM, a 1€ MOK€ CIPUYMHUTH BepOastizallito Horo reHaepy Ta BUSBU
PI3HOTO POy HETOUYHOCTEH 1 HOBUX BIJTIHKIB. YHACHIZOK I[bOTO MEPEKIA] MOXKE
MICTUTH 1HIIY €MOIIIHO-CMUCIIOBY JIOMIHAHTYy, BIAMIHHY BIJl OpUIIHAJbHOI Ta
BJIACTHBY OLJIbIIIE OCOOMCTICHUM T€HJACPHUM XapaKTePUCTUKAM IepeKiaaada, aHxk
aBTOpa. BiAMOBiIHO 0 IILOTO JOPEYHO 3’sACYBaTH, SIKYy POJIb BiJlirpa€e TeHACPHUN
CKIAQIHUK Yy CTPYKTypli MOBHOI OCOOWCTOCTI aBTOpa Ta TiIyMaua, Ta MOro

BaYKJIMBICTh y MPOIIECI CTBOPEHHS Ta BIITBOPEHHS TEKCTIB.

1.3. T'enaepHMid CKJAJHMK Yy CTPYKTYpPi MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa Ta

MnmeperIagada

st okpecneHHsT HEOOXITHOCTI BIPOBADKEHHS KaTeropii «reHaep» Y
NePEKIIaI03HABCTBO CJIIJI 3YITMHUTHCS HAa OCHOBOIIOJIOKHUX MOMEHTaX , TOTUIHHUX
710 MepeKIaAabKoi AsUIbHOCTI.

XpecTomariitHuMm ctano TBepkeHHs B. Bynd mpo Te, mo xiHka Hamwuiie
KHUTY HE TaK, Ik OW 11€ 3poOUB YOJIOBIK, OO 1 B )KUTTI, 1 B MUCTEITBI i I[IHHOCTI
BIJIPI3HSIIOTHCA BIJl 4OJIOBIUMX. Uepes 1ie B HamMCaHHI BOHA CHIPOOY€E 3MIHUTH BKe
ICHYIOUl CTaHJAPTHU: TIOCTABUTHCS CEPHO3HO JO TOTO, IO € HECYTTEBUM JUIS
YOJIOBIKA, Ta JIETKOBAXXHO JO TOTO, IO € BAXXJIUBHM JJjis Hboro [277, c. 51 — 52].
Tyt #inmerbcs HE nWie MPO yBary 10 Pi3HUX TeM, aje ¥ mpo BIAMIHHOCTI B
JTEpPaTypHUX CTUJISX Ta B)KUBAHHI CaMOi MOBH.

[luTanHs 110710 ICHYBaHHS Ta BaJIIJHOCTI T'€HJEPHUX CTEPEOTHUITIB, OKPEMUX
MOJIeJIel JKIHOYOi Ta YOJIOBIYOi MOBJIEHHEBUX KApTHUH CBITY Ta, BIAMOBIIHO,
HassBHOCTI YM BIJICYTHOCTI BIIMIHHOCTEM M)XK MOBJICHHEBOIO IOBEIIHKOIO 000X

CTaTeil MpOTATrOM TPHUBAJIOrO 4Yacy € MPEAMETOM HAyKOBUX AMCKYCid. Binarak,
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JOCTIKEHHST 3-TIOMDK JUTAY01 ayAuTopii, KOJW iM MPOMOHYBajdd 3irpaTd B
ponboBi irpu (I'. ®imop, JI. XacBen); 3-MOMIDK CTYJEHTIB, SIKI MOBUHHI Oynu
CKJacTu cnucok ciiB (mpod. k. JbkacTpoB); curyauis 3 (PIKTUBHOIO CTATTIO
mutuad - (FO. Anbomnna, A. BomoBuu, C. PoMeH); pe3ynbTaTd BHXOBaHHS
XJIomurka sik ocoou xkiHovoi crari (C. PoMeH) Ta 3 OIIIHKOIO BHCIIOBIIOBAHHS 3
orisiAy Ha craTh MOBLS (A. ['oTOypr3eH) miaTBepauIv ICHYBaHHS BIIMIHHOCTEH.
Oxkpim TOTO, OYJIO TIOBEJICHO, IO CTABJICHHS] HABKOJIMIIIHIX 10 MOBHOT OCOOMCTOCTI
dbopMy€eTbCS Ha OCHOBI TOTPUMaHHS YM HE JOTPUMAHHS HEIO IUX BHUMOT, a caMa
JIOJIMHA CTIPUAMAEThCS (DEMIHHO UM MACKYJIIHHO — IMO3UTHUBHO, SKIO il MOBJICHHS
BIJITOB1/Ia€ TIPUIIMCAM CTaTi, a00 HEraTUBHO, SKIIO CynepednTh iM. Lle HaBoIUTH
Ha JIyMKy NpO T€, 10 JOTPUMAHHS MOBHOIO OCOOMCTICTIO TpaaulLIWHOI BeEpCii,
JETepMIHOBAHOI O10JIOTIYHOIO CTaTTIO, 3a0e3mneuye i cycmiabHe Bu3HaHHS [140,
c. 54; 224, c. 28 — 29; 231, c. 235; 254, c. 43].

[Toromxyrounch 3 UM MOCTYJIATOM, HAYKOBII BCE K TaKH PO3IUIAIINCS Ha
JIBI TPYNH y CBOIX MOIJISIIaX HAa MUTAHHA MPO Te, SKOK MIPOIO CIIBBIAHOCATHCS
010JI0T14YH1 Ta COIIOKYJIBTYPHI (DaKTOPH, 1110 3yMOBJIIOIOTH BUHUKHEHHS T€HIEPHUX
BIJIMIHHOCTEH y MOBI Ta MoBJIeHH] [108 — 114].

Tak, OlomerepmiHuCTH, 3-TIOMDK skuX MokHa HazBatu C. Jleens,
C. leiiBina, P. I'yp ta E. Peiimi, NOB’s3y10Th L1 cieu(pidHl pUcH 3 010JI0TTYHUMH
XapaKTepUCTUKaMu (TOPMOHAILBHUMH CHCTEMaMu 000X CTaTei), BUXOASYU 3
KOTHITHBHUX BIIMIHHOCTEH MDK JKIHKAMH Ta 4YOJOBIKAMH, 1 BBaXKalOTh IX
YPOIKEHUMHU.

Comionerepminictu  —  P. bnait, JI. Kamepon, M. Min, C. Pomemn,
J1. TaHHEH — TOSICHIOIOTh iX CYCHIIBHUMH (paKTOpaMH, HAroOJIONIYIOYH Ha TOMY,
1110 3aJIC’KHO BiJl YMOB COIlialTi3allii YOJOBIKH Ta KIHKU MOXKYTh CTaTH (DeMIHHUMH,
MacCKyJIIHHUMHU a00 HaBITh aHJIPOTIHHHWMH, TTOE/IHABIINA OOUJIBI XapaKTEPUCTHUKU B
HalsckpaBimoMy ixHboMy BusiBl [201 —207; 254]. 'ennepHa 1A€HTUYHICTH, Ha
iXHIO JyMKy, € 0a30BUM KOHIENTOM (EMIHHOCTI Ta MAaCKYyJIHHOCTI, SIKUN
(bopMyeTbCS B TUTUHI HA CAMOMY IOYATKY ii KUTTS 4Yepe3 BIANOBIAHE CTABICHHS

HABKOJIMIIHIX. [3 MJIMHOM 4Yacy [IITHM 3aCBOIOIOTH Ta MOTJIMOJIIOIOTH 3HAHHS IPO
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TeHJICPHI CTEPEOTHIH, BIACTHBI CYCHUIHCTBY, YAaCTUHOIO SIKOTO BOHU €, Ta
OUIKYBaHHS, fKI AacCOLIIIOTHCS 3 JKIHOYMM Ta 4YOJIOBIYMM HadajlaMu Yepes
CIIOTJISA/IaHHS 1 B3a€EMOJIII0 3 OaThbKaMu, OJHOJITKaMH, JAOBKULISM, BUOIp MEBHUX
ITpaIioK, THUIOBOTO JUIsl iXHBOI CTaTi OAsTYy, OOpa3d B AWTSIYMX KHHUTAX, MO
SCKpPABO 3aCBIIUYIOTh PE3yJIbTaTH MPOBEACHUX JOCIHIKEHb Y BIKOBUX Ipynax 5, 8
ta 11 pokiB y pi3HUX KpaiHax cBity [254, c. 190; 275, c. 21 — 25]. Haiikpauie, Ha
HaIly TyMKY, IF0 TO3UIII0 Bijazepkantoe TBepmkeHHs 1. Kamepon: «'enaep — 11e
HE Te, 10 YOJOBIKM Ta XIHKA MaloTh, a OCAJAKOBHH €(PEeKT TOTro, YUM BOHHU
3aiiMaroThes» [204, c. 145].

VY 3HakoBMX TBOpax XYJOXKHBOI JITEpaTypH, a BIITaK 1 B MepeKIaji
BIIOMBAIOTBCS TEHJEPHI CTEPEOTHNH (CTEpeoTUnu cTaTi, (pemMiHHOCTI Ta
MaCKYJIIHHOCTI), SIKI pPO3TJISIIAIOThCS K CTaHIApPTH30BaHI, ICTOPUYHO 3YMOBJIEHI,
TUII30BaHl Ta CTPYKTYpOBaHI y BUIIIAAI (ppeliMy YSBIEHHs, II0 CKJIAJIHUCS B
KOJIGKTUBHIM CB1JIOMOCTI TMEBHOIO JIIHTBOKYJIbTYPHOI'O COIIIYMY, NP0 MOJEN1
MOBEIHKK W pUCH BJadyl, IO BIANMOBIIAIOTh ab0 HE BIANMOBIIAIOTH MOHATTAM
KIHOUYE» Ta «JO0JIOBiUe». IXHs CHJIa BUABIAETHCS JyXKe ACKPABO, OCKIILKH BOHH
MO3HAYEH] YITKOI ETHOKYJIBTYPHOIO CHEIHU(IKO0, € TPOIYKTOM TPHUBAJIOTO
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY JIIOJCTBA 3arajioM Ta KOHKPETHOI €THIYHOT
CHUIBHOTH 30KpeMa i HEBIAAUIBHO IMOB’S3aHI 3 BJIACTUBOIO KOHKPETHINA KYJbTYpi
cuctemoro miHHoctel [114, c. 30; 140, c. 47]. T'ennepni imeanu (abo eTaJOHN)
BTUTIOIOTh KYJIBTYPHI YSIBJIIEHHS PO *IHOYY i YOJIOBIYY MOBEIHKY Ta PO3YMIHHS
TOTO, SIKI arpuOyTH € OakaHuMH a00 HeOa)kaHWMHU JUIsl TIEBHOIO 1HAMBIAA 1 LIO
o3Hauae OyTH KIHKOKO a00 YOJIOBIKOM Yy CYCHUIbCTBI. ['eHaepHi cTepeoTurin
HACKPI3HO MPOXOATH uepe3 yci chepH KUTTS €THOKYIBTYPHOTO COIiyMy B YaCOBOMY
3pi3i, BMIIIYIOTh KyJIbTYpHI KaHOHH (i7ieaibHi 00pa3n) YOJIOBIKa Ta >KIHKU; YSBJICHHS
Npo BJIACTHBI KOXHIM cTaTi pucu Bhaui; cdepu, Crocodu, CTHIb camopearizarii
YOJIOBIKA Ta JKIHKM (Y MeXax KOHKPETHOTO ETHOKYJIETYPHOTO CEpEIOBUIIA);
0COOJIMBOCTI TPOIECIB Collam3amii XJIOMYUKIB Ta JIBYATOK; TOBEIIHKOBI MOJEI
(HOpMHU, TIPUMKCH, OYIKYBaHHS IIOJI0 TMOBEIIHKKM OCOOM TIEBHOI CTaTi B CTaHIApTHIM

CHUTYyalli Ta COLIAJIbHI CAaHKIIT 3a TX MOpPYILIEHHs); TeHAEpHY cTpaThdikailio (TpajaLio
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COIlIAJIbHUX CTAaTyCiB 1 pojield YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, IO BWU3HAYAIOTh CYCIUTbHUIM
npectx crati) [300, c. 28]. BiAMoOBiAHO 10 IbOrO BUHUKAE TEOPISl «IBOX KYJIBTYP»
(P. bnaii, M. bokep, I. Manbti, K. Misier), 3a SIKOI0 BHUXOBaHHS 3a TIEBHUMU
MpaBUJIaMU Ta BUBYEHHSI OCHOB CIIUJIKYBaHHS y PI3HOCTAaTEBUX IpyHax 3yMOBIIOE
BUHHUKHEHHS BIJIMIHHOCTEH Yy JIIHTBali3alli CBITY KIHKaMHM Ta 4OJOBIKamu [255,
c. 160]. Ha npakrtuii 1i Teopii 3HaXOJATh CBO€ XYJI0)KHE BTUICHHS B JITEPATYPHUX
TBOpax, SKI uepe3 XyIOoXHIO (OopMy TMEpenarTh KBIHTECEHII0 T'€HACPHUX
(heHOMEHIB.

Ile TBepmKeHHS MOXKE BBa)XKaTHCSl 3araJIbHONPUUHSATUM, OJHAK MUTAHHS
IOJI0 TOTO, YW CIpaBIl ICHye mpolriemMa MepeKIaHOCTI TEeHIEPNIEKTY (THX
crienu(pIYHUX XAPaKTEPUCTUK MOBJICHHS, BJIACTUBUX KOHKPETHIW CTaTi) 3 OAHIET
MOBH 1HILOIO, 3QJIMIIAE€TbCA AUCKYCIMHMM. Jlyis 3’siCyBaHHS LIbOIO YMHHHKA Ta
OOTpYHTYBaHHS HAIllO1 MO3MIllI MOTPIOHO OKPECIUTH HACTYIIHI MOMEHTH: 1) sike
MICLIE TIOCIIa€ TEHJAEpP Y CTPYKTYpl MOBHOiI OCOOMCTOCTI; 2) SIKYy pOJib BIIIrpae
colfiaJpbHa CTaTh JIIOJUHM Yy CTBOPEHHI Ta BIATBOPEHHI TEKCTIB (30Kpema
TpaHCIISLIT 3 OJHIET MOBH 1HILIOKO); 3) K peani3yeThCsl FeHAEpP Y CTPYKTYpPl TEKCTY
XYJIO’)KHBOI JIITEPaTypH.

KnacuuHoro Ta OCHOBOIIOJIOXKHOKO BB@XXA€ETHCA MOJIEIb TPUPIBHEBOL
CTPYKTYPH MOBHOI OCOOMCTOCTI 3 ONOPOI0 Ha XYJOXHIN TEKCT, 3alpONOHOBaHa
1O. KapaynoBum, sika MICTUTh Taki piBHI: 1) BepOalbHO-CEMaHTUYHHUN pIBEHB
(iHBapiaHTHUM), 110 BIJOMBAE CTYMIHb BOJIOAIHHS MOBCSKIECHHOIO MOBOIO;
2) KOTHITUBHUM pIBEHb, Ha SKOMY Bi1JOYyBaeThCs akTyali3alis Ta 1IeHTU]IKaLis
peJIeBaHTHUX 3HAHb 1 YSBJIEHb, BJIACTUBUX JAaHOMY COILIyMY, IO CTBOPIOIOTH
KOJIEKTUBHMIM Ta (a00) I1HAMBIAyalbHUH KOTHITUBHUI MPOCTIP, a TaKOX
BIJII3EPKAITIOETHCSI MOBHA MOJIETh CBITY OCOOMCTOCTI, i Te3aypyca Ta KyJIbTYpH;
3) BUIIMI MparMaTUYHUI PIBEHb, SIKUW MICTUTh XapaKTEPUCTUKY MOTHUBIB 1 I[iJIEH,
110 COPSIMOBYIOTh PO3BUTOK MOBHO1 ocobuctocTi [102, c. 36 — 39].

[{s piBHEeBa MOJeTh MOBHOI OCOOMCTOCTI BiJIOMBA€ y3arajlbHEHUW THM Ta
aByisie €000 OararomiapoBy 1 OaraTOKOMIOHEHTHY NapajurMy OKpEeMHX

MOBJIEHHEBUX OCOOMCTOCTEM, SIKI peali3yI0ThCSl B YMOBAaX PEajbHOrO CILJIKYBAHHS
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Ta JISUTBHOCTI, IO JO3BOJISIE€ TOBOPHUTH PO COLIAIBHUIN XapaKTep JaHOTO IMOHSTTS,
K€ Ma€ TaKOX 1HIWBIAYaJbHHHM acleKT, TOOTO MOXE CTOCYBaTHCS SK OKPEMO
B35TOI JIFOAWHM, TaK 1 TPYNH JIIOJAEH, SKI € HOCIIMHU CIUIBHOI KapTHHH CBITY
(B. Macnosa, O. Kozaunmuna, 3. IToriosa, 1. Cteprin, B. Temist), B ToMy 9ucmi i
reHjepHoro ckiaanuka. Takuit miaxig go3Bossie O. Xooay TOBOPUTH PO MOJIEN1
’KIHOYO1 Ta YOJIOBIYOT MOBJIEHHEBUX KapTUH CBITY, CEHC SIKUX MOJIATAE y TOMY, L0
«JIOCB1J] TICHMXIYHOI ITOBEIIHKH IHOK JE€TePMIHYE OOCSATHM Ta 3MICT KIHOYOI
KapTUHU CBITY, a 1J€HTUYHI CKJIAJHUKH CIHOHYKAIOTh IHTEJIEKT YOJOBIKa 0
BMIIIIEHHS BJIACHOTO — YOJIOBIYOTO — Y BU3HA4YEeHY KapTuHy cBiTy» [181, c. 170].

OcTaHHE HAYKOBIII MOSCHIOIOTh TUM, 1110 MOBJICHHS JIFOAUHU TOB’s3aHe 3 11
CTaTTIO Ta KOHCTPYIOEThCA 3TIJHO 3 BHUMOTaMH, SIKI BCTAaHOBIIOIOTHCA 1
KOHTPOJIOIOTHCS CyCHUIBCTBOM. Uepes 1€ MPOMOHYEThCS CIIBBITHOCUTH MOBY 3
OCOOMCTICTIO 3a O3HaKOKW 1ii reHaepa, SKUM SK KyJbTYPHHH KOHCTPYKT €
0araTOBUMIPHOIO  XapaKTEPUCTUKOK Ta  CKIAJA€TbCsl 3  TPhOX  PIBHIB:
1) 6ionoriuHoro (craTh), IO € BIANPaBHUM IIYHKTOM Yy BHOOp1 CHOCOOIB
BUXOBAaHHS Ta colliaiizaiii HOBOHAPOKEHOT ITUTUHH; 2) COIlaJbHOIO (CTaTeBO-
POJIbOBI CTEPEOTHITH, TMONIUPEHI B CYCHUIBCTBI); 3) MCUXOJIOTIYHOTO (TeHACPHUN
JUCIITIEH — MHOKUHHICTh BUSBIB, ITOB’sI3aHa 3 HOPMaMHU YOJIOBIYOTO Ta KIHOYOTO
(MackymHHOTO Ta (PEMIHHOTO), SIKI MMPOMKUCYIOTHCS CYyCHUIBHUMH HOpMaMu) [179,
c. 71].

Tpagumiiiny woaens MoBHOI ocobuctocti FO. KapaynoBa mnomupioe
A. ®oMIH SKICHO HOBHUM, IpOT€ HAA3BUYANHO BaXJIMBUM IUIACTOM —
JIHTBOTCHACPHUM, KN BIJOMBAETHCS B IMOBEIHIN, B TOMY YHCIII MOBJICHHEBIH,
OCKIJIbKH, Ha HOTO JYMKY, HasiBHI B KyJbTYpl I'€HICPHI CTEPEOTUITH BU3HAYAIOThH
cnenudiky BepOanbHOI (Ta HeBepOambHOI) MISUTBHOCTI, TIMOOKO MPOHUKAIOYU B
TeHJIEPHUN CKIIAJHUK MOBHOT OCOOMCTOCTI aBTOpa/mepexiaiaya Ta MapKyr4H BCi
11 aCIEKTH, a caMe:

1) ocobnuBOCTI Opranizaiii 3HaHb PO CBIT Ta rpajalliio MIHHOCTEH Y HbOMY

(KOTHITUBHUH PIBEHB);
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2) cienuiyHl TOTISAM Ha TMpaBWiia MOOYJIOBH MOBJICHHEBOI B3a€MOJIIT
(KOMYHIKaTUBHUI PIBEHbD);

3) eMoI1iiHl NPIOPUTETH, HOro/ii ysBIEHHS NMPO HAJIEKHI €MOILl Ta IXHIO
IHTEHCUBHICTh (EMOTHMBHHMIA pIBEHB), IO JIO3BOJIAE€ TMPEACTABUTH MOBHY
OCOOUCTICTh Yy HaW3arajbHINMIOMY BHUIVISIAI SK €IHICTh 11 KOTHITUBHOI,
KOMYHIKaTHBHOI Ta €eMOTUBHOI c(ep, 3a ydacTi sIKUX BIIOYBA€ThCS KOAYBaHHS Ta
nekoayBaHHs iHGopMmaii [117,¢. 2 —6; 142, ¢. 118; 165; 179, c. 73].

[lepexiagad MOBMHEH MOCTIHHO OpaTH 0 yBarw, 10 KOXKEH i3 3a3HaUYEHUX
PIBHIB XapaKTepPU3YETHCS HAOOPOM CTATEBO 3yMOBJICHUX XapaKTEPUCTHUK, OCKIITHKU
«XYIOKHIA TEKCT HACHMYCHUH BUSBAMH aBTOPCHKOTO HECBigomoro» [85, c. 65].
Tak, 10 OCHOBHUX CTEPEOTUITHUX PUC KOTHITUBHOIO CTHJIIO MPEJCTABHUKIB 000X
CTaTel HAJCKWUTh NPOTUCTABICHHS YOJIOBIUOT TJIOOAIBHOCTI CHPUUHSTTS
(HampaBJEHOCTI 1HTEpPECIB Yy MAaKpOCBIT) Ta >KIHOYOI OOMEXKEHOCTi, TOOTO
COpPSIMOBAHOCTI 1HTEPECIB KIHOK Ha HalOIMK4e JOBKULIL — y MIKPOCBIT
(A. Kupunina, B. Bynd, O. Beitniarep, O. €cnepcen, JI. CraBuipka). XKinoua
MOBa OPIEHTYETHCSI Ha KOHKPETUKY uepe3 i1 0e3rocepeIHICTh Ta IMITYJIbCUBHICTD,
TOMY BOHA YacTilie OKyCy€eThCSl Ha OpeMedyBaHH1 peuei, a He Ha CTaBJICHHI JI0
HuX. JKiHKHA OnMuK4l 10 30BHIIIHBOI PEAIbHOCTI, MPArHyTh 3JIUTHUCS 3 HEIO, TOMY
MepeBaXalTh YOJIOBIKIB B ACMEKTI KOHKPETHUKU CBOro BOKaOyisipa. YonmoBIKH K,
HABIIAKH, TSDKIIOTh J0 BINJAJICHUX, y3araJlbHEHUX Ta aOCTPAaKTHUX BHCIIOBIB, IO
BIJIOKPEMJICHHSI CBOTO «SI», 70 Tak 3BaHOI BIJIOMOCTI YW MOMYJSIpHOCTI [8&5,
c. 82 —83; 172; 181, c. 170 —185; 231, c. 235]. Yci ui HIOAHCH MOXYTh CTaTH
BU3HAYAJILHUMHU Y TIPOLIECT aJIeKBaTHOI nepeadl 11eifHO-CTUIIbOBOT HEMOBTOPHOCTI
JITEPATypHOTO TBOPY.

HaiisickpaBiloro  CTEpEOTHUITHOK  PHUCOI0  TeHAEepHOi  crenudiku
KOMYHIKaTUBHOTO CTHJIIO € VSBJICHHS TMpPO TIEpeBaXaHHS  3MarajibHUX,
ABTOPUTAPHUX TEHJEHIIM Yy MOBJIEHHI YOJIOBIKIB Ta JPYXHINA XapakTep >KIHOYOTO
MOBJICHHSI. MOBa i1 MOBJICHHS KIHOK BiJJPI3HSAIOTHCS M AKICTIO Ta MOCTYILIUBICTIO.
BoHu (KiHKM) JIETKO BIJBOJIIKAIOTHCSI HA CUTYyaTHBHI MOJENI, KYyJbTHUBYIOUH

o0O1YHI TEMHU, Ta MOKYTh OpaTu Ha cede IeKiIbKa poJiei 0JTHOYACHO.
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CrepeoTurnizaliisi puc eMOTHBHOI'O CTHJIIO MOBHOI OCOOMCTOCTI YOJIOBIKIB Ta
KIHOK TPYHTYETHCS Ha BIIEBHEHOCTI B HAJ3BUYANHIN €MOIIIHHOCTI ci1abkoi cTaTi,
KA MPOHU3YE «il MOBHUM CaMOBHSIBY» Ta «IIOLIMPIOETHCS HA BECH il CIIOBHUK Yepe3
IHTOHAIIIIO Ta eKchpecuBHUN cuHTAKCUCY [172]. XKiHKM BUIBbHIIIE BUCIOBIIOIOTH
«TOYYTTS CJIA0KOCTI»: JIIDOOB, HIKHICTh, CTPaX, CyM, TO/I1 SIK YOJIOBIKH BUSBIISIOThH
«MOYYTTS CUJIN»: THIB, BOPOXKICTb, YIIEBHEHICTH [117, c. 6].

BigMiHHOCTI HHMX TPhOX CKIAIHUKIB Y CTPYKTYypl TE€HACPHOI MOBHOI
O0COOUCTOCTI CIPUUYMHSIIOTH Ta TOSICHIOIOTh, Ha JIyMKY OaraThbOX JOCIIJIHHKIB,
TSOKIHHSA TPEACTaBHUKIB 000X cTarel M0 BHOOPY pI3HUX MOBHHX 3ac00iB Ta
BIIMIHHUX  cTpaTerii moOyaoBu BiacHoro BucjoBmoBaHHa (®. bpayh,
A.Tot0ypr3en, O.€cnepcen, I.3amens, A.Kupunina, P.Jlakod, C.Minn,
JI. CraBunibka, M. Tomcbka, 3. Tprommens-IInboTIT), 10 J03BOJISE BUILIATH
cnenu(ivHl TeHACPHI PUCH, SIKI BTUIIOIOTHCS Y JIEKCHIIl Ta CUHTAKCHUCI, Ta MalOTh
BEIIMKEC 3HAYCHHS I Tepekiaaao3HaBcTBa. OTxe, JKIHOYE  MOBJICHHS
XapaKTepU3y€eThCS:

- KOHCEPBAaTHUBHICTIO, TSHKIHHSM JI0 MOBHOT HOPMHU Ta YHUKHEHHSIM BChOTO,
o ili He BIJAMOBIJAE, CEPEIHBOCTATUCTUYHUM HabopoMm ciiB (Tak, O. €Ecnepcen
PEKOMEHJye TIpU BUBYEHHI 1HO3EMHOi MOBU KOPHCTYBATHCS KHUTaMH,
HAIMCaHUMH XIHKaMH, TOMY IO BOHH IMPOIOHYIOTh YHCTY JIITEPAaTypHY MOBY 3
JIEKCHUKOIO, SIKa € HalyKUBaHIIIOI0, 0€3 EKCKypCy B IIap apXai3MiB YU HEOJIOT13MIB
Ta 6€3M0CEPEIHbO CTOCYETHCS HABKOJIUIITHBOTO CBITY);

- BHUKOPHUCTAHHSM KOHOTaTUBHO HEWUTpPAJIBHMX CJIIB Ta BHpPAa3iB,
HAJA3BUYAHO aKTUBHUX 3MEHIIIYBaJbHO-TIECTIUBUX Ta 301IbIIIYBAHUX IMEH;

- 3axOIUICHICTIO  eBjpemizmMamu, nepudpazamu, MOPIBHIHHAMU  Ta
BUIITYKaHUMH MeTadhopaMu 0COOIMBOTO THUITY, K MPECTABISIOTH )KIHKY B 00pasi
NTAlIKd Ta BCTAHOBJIOIOTH 3B 30K MIXK 3aMKHEHUM Ta BIJKPUTUM IMPOCTOPOM,
3eMJIEI0, MOPEM, CTUXIEIO 1 T. 1H.;

- 0co0JMBOIO yBaror JI0 peasisaliii 00pasiB )XKiHOK Y TBOpax;

- 1HTeHCHU]IKAIIIEIO MO3UTUBHOI OIIHKY;
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- HASBHICTIO BEJIMKOI KIJILKOCTI BCTABHUX CJIiB, MPUKMETHHKIB, MOJTAJIBHUX
KOHCTPYKIIiH, SIKI BUPAXXAIOTh PI3HUN CTYIMiHb HEBIIEBHEHOCT! Ta HEBU3HAYEHOCTI,
Ta BXXHMBAHHSAM KOHCTPYKIIM MPHUCIIBHUK+HIPHUCIIBHUK (JOCTATHBO I00pE, IyXKe
TOJIOCHO);

- B)XXUBaHHSM OIIIHOYHHUX BHUCJIOBJIIOBaHb (CIJIIB Ta CIJIOBOCIOJYYEHb) 3
JECUKTUYHUMU JICKCEMaMH,

- BEJMKOI OOpa3HICTIO MOBJICHHS Tpd 300pakKeHHI TIOYYTTIB Ta
ncuxod1310JIOTIYHUX CTaHIB, sKa MIJCUIIOETHCS YaCTKaMM, IMPHUCITIBHUKAMH Ta
MIPUKMETHUKAMU;

- OIJHIIINM 3araJbHUM CJIOBHUKOBHM 3aI1acoM;

- pO3MAiTTAM CJiB, L0 MO3HAYaIOTh OE3MOCEpEeNHE OTOYEHHS, cdepy
1HTEPECiB, 3aMHITOCTI (TOCTIOAAPCTBO, POJAUHA, KYJIIHAPis, MO, OJIST, MUCTEIITBO,
JiTepaTypa) Ta KOJIbOPH;

- BUKOPUCTAHHSM JI€CHIB 3A€OUIBIIOr0 y MacMBHOMY CTaHi, WIO
B1JI0Opaka€e BIMOBIIHY KUTTEBY MO3HINIIO KIHOK;

- HCMOBHMMH Ta CEPEIHBOI JOBXKHHH, OKJIMYHUMH, THTATLHAMH i
CIIOHYKaJIbHUMH PEUYCHHSAMU Ta CXWIBHICTIO JO ITapaTakCUCy (CHHTAKCHYHOTO
3B’SI3KYy CaMOCTIMHUX pEuYeHb, Kl HAyTh Oe3MmocepeHbO OJHE 3a OJHHUM 1 HE
00’€eIHAaH1 CIIOJYYHHUKAMU B CKJIQJHE MIAPSAIHE PEUCHHS);

- JIOBIIUM TEKCTOM.

YooB14e MOBJICHHS Ma€ TaKl OCOOJIMBOCTI:

- BIOXWICHHS BI1J] HOPMH, TSDKIHHA JO HEOJIOTI3MIB, HOBOYTBOPECHb,
JaJeKTU3MIB, PIAKICHUX CJIIB, SKIIO BOHHU MOXYTh SIKHAWTOYHIIIE BHCIOBUTH
YOJIOBIYY TyMKY;

- BUKOPHCTAaHHS CTHJIICTUYHO 3HFDKCHOI Ta NEHOPATHUBHOI JICKCHUKH, CIIiB-
Taldy;

- 1HTeHcHU(IKaIlis HETaTUBHOI OLIHKY;

- 3BEpHCHHS J0 BCTAaBHUX CIiB, SKIi MalOTh 3HAYCHHS KOHCTATallii, Ta

3HAYHO1 KUTbKOCTI a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB;
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- JIIECIIOBA € TEPEBAKHO MEPEXIAHUMHU Ta BXKUTI B aKTUBHOMY CTaHi, IO
BiJIOOpaka€e MisUTbHICHY KUTTEBY TO3UIIIIO YOJIOBIKIB;

- OJHOMAHITHICTb JICKCUUHHMX MTPUIAOMIB IIPU Mepeaadi eMOLiii;

- OaraTmmui CIOBHUKOBHIA 3arac;

- Opl€HTAallis Ha BijJlajieHe, 3arajibHe Ta abCTpaKTHE, JOT1YHICTh;

- MOBHI, EJINTHYHI, YUCTI PO3MOBIJHI PEYEHHS 3 MPSAMUM HOPSAIKOM CIIIB
(miaMeT+IpUCyIOK+APYTOPSIIHI YJI€HW PEYCHHS), CXWIBHICTh 0 TIMOTaKCUCY
(CMHTaKCHUYHOTO 3B’ 3Ky peueHb, 00’ €JHAHUX Y CKJIAJHOMIIPSAHE PEUEHHS);

- KopoTimii TekcT [68, c. 345; 106; 143, c. 128 — 129; 172; 198, c. 12 —20;
224, ¢.28 —37; 231, c. 232 — 240; 245, c. 73 — 76; 255, ¢. 27 —41; 277, c. 51].

Yon0BIKM Ta KIHKM COLIAJIBHO 3MYLIEHI BHUKOHYBATH TIEHIEPHI poil B
CYCIIUJIBCTBI, IO CTBOPIOE MEBHUI Habip crenudiuHUX Monened MOBEMIHKH, SKi
BUSIBJISIFOTBCSA Y OUIBIIOCTI KOMYHIKATUBHUX CHUTYalllld, HE3AJIEAKHO BiJ XapaKkTepy
COIlyMy Ta TE€HJEPHOTO CKIaay JIIoJAEH, Kl CuIKytoThes. [le BuHUKae yepes Te,
10, TIIONPH ICHYBaHHS MHOXXHHHHUX BepCld MAacCKyJIIHHOCTI Ta (eMIHHOCTI,
KOJIEKTMBHA CBIJIOMICTh HE TOTOBA BIAMOBUTUCS BiJ TPAJAMIIIHHUX CTEPEOTHIIIB,
10 ¥ 3MYIITy€ KIHOK Ta YOJOBIKIB KOHCTPYIOBATU CBOIO T€HIEPHY 1ICHTHUYHICTD y
MeKax TpPaJULIMHUX TEeHIIEPHUX eTaloHIB Ta ctepeotuniB [140, c. 54; 275,
c. 21 -25].

AHami3yloun HasiBHI TeHAEPHI TUMH 0coOUCTOCTI ((pemMiHHUMN, MaCKyTIHHAMA,
aHaporinauii), A. ®omin poOUTh BUCHOBKH MPO 1) HAIBHICTh CHIJILHUX TEHJICHIIIN
y BUOOpI MOBHHX 33aC0O01B 1 CHHTAKCUYHHUX CTPYKTYP MIXK MPEACTABHUKAMH OJTHOTO
TeHJCPHOTO THUIy Ta OJIHIEI O10JIOT1YHOI CTaTi, HaBITh SKIIO BOHU HAJICKATh JI0
PI3HUX KyJNbTYp (aMEpPUKAHCBHKOI Ta POCIMCHKOT); 2) ICHYBaHHSA BIJIMIHHOCTEH Y
MOBJICHHEBI JIISIIBHOCTI JKIHOK Ta YOJOBIKIB, SKI PENpPE3eHTYIOTh OJHH
TeHJCPHUN THUI 1 OAHY KyJbTypy (HampHKiaa, pOCIMChKI Ta aMepUKaHChKI
YOJIOBIKM MACKYJIHHOTO TE€HJIEPHOTO0 THUIy B CHUTYallsX CIIOHTAHHOI Oeciau
HAJAI0Th TepeBary pO3MOBHOMY IIapy JIEKCHMKH, B TOW 4Yac SK JKIHKH
MAaCKYJIHHOTO T€HAEPHOI0 THUITYy CXWJIbHI JI0 BXKMBAHHS KOJAU(IKOBAHOI HOPMH Y

cBoeMy MOBJieHH1) [179, c. 112].
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OTxe, 1 y3arajJbHEHHS JO3BOJISIOTH MPUITYCTUTH, IO MOBHA OCOOWCTICTH,
3HAXOJSIYUCh Yy TEBHIA JIHTBOKYJBKYJIBTYPHIN CHIUIBHOTI, MPOXOJUTH TPOIIEC
colfiaiizaiii, 3acCBOIOIOYM TE€HAEPHI CTEPEOTUINM Ta POJi, SKI aCOIIIIOTHCS 3
BIJIMOBITHOIO CTATTIO, @ 1€ CIPHUSE PO3BUTKY CTATEBO CHEIU(DIYHUX HAMPSIMKIB
Mi3HAHHS pealbHOCTI Ta cmoco0iB i1 miHrBamizamii [6, c. 75 —77; 61, c. 103;
72 —74; 103; 171; 254, c. 190]. JlrtoquHa nmoyrHae miACBIIOMO 3aCTOCOBYBAaTH Ty
Yy Ty CTpATErilo0 MOBEIIHKHU, TAKOX MOBIICHHEBY, BIJMOBIAHO JO CBOEI CTaTEBOI
NPUHAJICKHOCTI, 110 SKHAHKpaIle BHABISAETHCS y AUCKYpCi. Binrak, crimparodnch
Ha npocaimkeHHs JI. CTaBUIbKOI, TPOTIOHYEMO BBXKATH, IO KOXHUK XYIO0KHIN
TEKCT Ma€ BIIOMTOK TeHAepHMX o3Hak MoBHOI KC aBTopa depe3 CBO€EpijHE
CBITOBIAYYTTS, SIKOMY BIJIOBi/Ia€ HAOIp MEBHUX ICHUXOJIOTIYHUX OCOOJIUBOCTEM,
0, THTETPYIOYM YHIBEpCaIbHI W HAIIOHAIBHO CHENU(IYHI O3HAKU, BUSBISIOTH
0COOJIMBOCTI HOMIHATMBHOI 1 KOMYHIKaTUBHOI JISUIBHOCTI 000X CTaTei, a TakoX
BHU3HAUYEHI CTATTIO OCOOJUBOCTI MOBHOI JISJIbHOCTI i MOBHOT MTOBE/IIHKH.
BignoBigHo 10 HBOro JOMUTBHO NPHUIYCTHUTH, IO TEHIAEP € HACTLIBKHU
YKOPIHEHUM Yy CTPYKTYpl MOBHOI OCOOHMCTOCTI, IO HE JIMIIEC BHUSIBISETHCI B
MOPO/PKYBAHOMY HEI0 TEKCTI Ha BCIX PIBHIX HOTO XYJOKHBOI CTPYKTYpH, aje
TaKOXX MOXE CTaTH MPUYMHOI0 BUHUKHEHHS CTAaTE€BO-CIENU(DIYHUX MOBICHHEBUX
MapKepiB y Mpoleci Nepekiaaay TEKCTIB 3 OJHIE] MOBU 1HIIOK Ta, IO BAaXKIMUBO,
MO’K€ BU3HAYATH CTYIIHb YCHIIIHOCTI II€] AISUIBHOCTI 3aJI€KHO BiJ TOTO, YH aBTOP
Ta MmepekiIagady HajaexaTh 0 OJIHIEI COIllaIbHOI ¢TaTi 4 A0 pi3HUX. OKpiM TOro,
JUCKYPCUBHUM MIAX1A 10 PO3YMIHHS KaTeropli «reHjaep» poOUTb MOKIMBHUM
aHaJ113 3aco01B KOHCTPYIOBAHHS T€HACPHOI 1IGHTUYHOCTI B XYJA0KHBOMY JUCKYPCI SIK
NpoIleCy JAMHAMIYHOTO TIPOJYKYBaHHS HOBHMX HAI[IOHAIGHUX, COIIOKY/JIBTYPHHX,
€CTeTMYHMX Ta IHIIMX CMHUCIIB, TIOPOIKYBAHUX B3a€EMOJIIEI0 KaTeropii (heMiHHOTO —
MAaCKYJIIHHOTO 3aBJSIKM TOMY, II[0 B OCHOBY MIJXOJy MOKJIAJCHO aHaji3 TE€HAECPHOI
CHCTEMH CHMBOJIB Ta CMUCIIB 3 MO3MIIN iXHHOIO BIATBOPEHHS B LIUTLOBIA MOBI. SIK
BIZIOMO, Y MEXaxX XYyJI0KHBOTO TeKCTy ocHOBHUMHU € came kKoHIenTH YOJIOBIK Tta
XKIHKA, sKi yTBOPIOIOTH T€HAEPHY 1€pAPXII0 XYI0KHBOIO TBOPY, T'PYHTYIOUHCH

Ha ICTOPUYHHUX, KYJBTYPHUX 1 BJIACHE aBTOPCHKHMX VYSBIEHHSAX Ta, MOKJIMUBO,
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yInoi00aHHSIX, TOMY JIOPEYHO NPHITYCTUTH, IO TEHAEPHUN CKIIAJHUK aBTOpa Ta
NepeKiaaydiB  BUSBISEThCS HacaMIiepe]] y KOHCTPYIOBaHHI IMX XYJIOXKHIX

KOHIIEIITIB.

1.4. Meroauka anajizy cnoco0iB penpesenranii koHuentis KIHKA Ta

YOJIOBIK

KorniTuBHa JHTBICTHMKAa BBEJa B HAYKOBUU OOIT TaKy KaTeropirmo, SK
KOHIIENT — OJJUHUIII0, HA OCHOBI SIKO1 JIIOJMHA CTBOPIOE CBO€ YSIBJIEHHS MPO CBIT,
OJIMHUINIO, sKa OO0 €JHYEThCS B CHCTEMH, IO XapaKTEPU3YIOTHCS TMEBHUMH
BiacTuBOCTAMU. CydyacHa METOJMKA JIIHTBOKOTHITUBHOT'O aHaNi3y B1I3HAYAETHCS
PI3HUMHM TIJIXOAAaMU 10 BU3HAYEHHSI CTPYKTYpPU MOAIOHUX CHUCTEM 1 CIOCOOIB
iXHbOI MapaMeTpu3alii: ICUXOJIHIBICTUYHHUM, JIHIBOKOHUENTOJOTTYHUN Ta
KOTHITUBHO-ceMaciojoriuHuil onucu. [IHupoko BUKOPHUCTOBYBAHHMI aJITrOpPUTM
JOCIIDKEHHST —Tepeadavyae JOTPUMaHHS HACTYIMHUX €TamiB: MO-TepIle,
BU3HAYEHHS CEMaHTHYHOI KaTeropii, 3a KO0 3/11CHIOBATUMETHCS 31CTaBJICHHS;
NO-/pyre, YyCTAHOBJIEHHS 3aC001B BUPAXKEHHS JIOCIIKYBAHOT KaTeropii y Mexax
(YHKII10HAJIbHO-CEMAHTUYHOTO TOJIs; MO-TPETE, 31CTaBiCHHS (YHKI1OHATbHO-
CEMaHTUYHUX TIOJIIB Yy MOPIBHIOBAHUX TEKCTax; IMO-4ETBEPTE, BCTAHOBJIEHHS
MDKMOBHHUX KOpEJALid 3 METOI BU3HAYEHHS CHIIBHUX O3HAK, y3arajbHEHHS
0CcOOJIMBOCTEN Ta BUOKPEMJIEHHS KOHILIENTyalbHUX CTPYKTYp [124, c. 91; 243,
c. 20].

[IpoTe ckiamHICTh 1 HEOJHO3HAYHICTh OpraHizaiii OyJb-sSKOi JIEKCUYHOT
CHUCTEMHU CTaHOBUTH OJIHY 13 FOJIOBHUX MPUYMH BUHUKHEHHSI TPYIHOILIB Y MpoILeci
KOHCTPYIOBaHHSI TMOAIOHMX BIJHOIIEHh HA PI3HUX PIBHAX Ta MOOYJOBH CXEM
aHamizy. HaliOinbpe Taki TpyJHOIII BUSIBISIIOTBCA TOJ1, KOJIM MOBHI OJMHUII
JAOCHIKYIOTBCS  HEBIAAUIBHO B TEKCTOBOTO IJIOTO, SIK Y XYAOXKHbOMY
nepeKiaal, Jie€ TPaHCHMS JOMyCKae TMEeBHUM CTyMiHb I1HTEpHperauii, Mo

MPU3BOAUTH J0 BUJAO3MIHEHOI pelenilii TeKCTY B 1HIIN JIHTBOKYJIbTYPI.
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VY nentpi manoro mocmipkeHHs croith kKoHnenT JIKOJIMHA 3 remmepHumun
BianoBigHMKamMu JKIHKA ta YOJIOBIK, TOMYy mepiioyeproBUM 3aBIaHHSIM €
IIPOBEICHHSI KOHLIENTYaJIbHOIO JOCIIKEHHs poMaHiB M. Mituen «Gone with
the Wind» ta [Ix. ['oncyopcei «The Forsyte Saga» i 3’scyBaHHS CEMaHTHYHOTO
HAIOBHEHHS KOHIICTTIB, IO PO3MVISIIAIOTHCS Y MEXax KOKHOTO 3 TEKCTIB Ta IXHIX
nepeKsIaaax.

Hacamnepen HeoOXigHO 3’sCyBaTH CTPYKTYPY Ta CEMIOTHYHY peaii3alliio
KOHIIENITY B TEKCTI XYJI0OXKHBOI JIITEpaTypH, SKUHA € CKJIATHUM MaKpPOSBHIIEM, JIC
BHOYJIOBY€TBCSI MIITHUNA 3B’A30K MIXK CJIOBOM Ta 0O0pa3oM, 3aBISKH YOMY
BUHMKAIOTh HOBI 3HAYEHHs Ta CMHCJIM Ha TMEpPeTHHl eKCIUIIIUTHUX Ta
IMIUTIIUTHUX PIBHIB, IO CHpPUYMHSE (YHKIIOHAIbHE YCKJIAQJHEHHS MOBHUX
omuauilb (M. Pynskos, O. binoyc). Ile o3nauae, mo y mnepekiaal mOTpiOHO
BIITBOPUTH BCl1 CKJIAIHUKH 3MICTOBOi CTPYKTYpU (CMHCIY-I[IHHOCTI) KOHLEITY,
OCKIIbKA TOpPYIICHHS (HETOYHOCTI, BIAXWUJIEHHS) Yy BHUPAXKEHHI OYJIb-IKOTO 3
KOMITOHEHTIB BUKJIMYYTh BUJIO3MIHY LIJTICHOT CTPYKTYPH KOHIEMNTY, 110 HE MOXKE
HE BIIOWUTHCA HA XYyJOXKHIA KapTHHI CBITY, sika Mae OyTH SIKHAWMOBHIiIIe
BIJITBOpPEHA TMPU MEPEKIIAII.

[Ipobiiema BU3HAYEHHS 3MICTYy (3MICTOBOI CTPYKTYpH) KOHIIENITY
3aIMIIAETHCS AKTYallbHOIO Ta JIOBOJI CKJIQJAHOI0, [0 W 3yMOBIIOE €Kl
BIJIMIHHOCTI Y BH3HAUYC€HHI OCHOBHHMX CKJIQJHUKIB PI3HUMH TOCTITHUKAMH: BiJl
nBox (C. BopkauoB) g0 m’stu-mectu komnoHeHTiB (B. IBamenko, B. Kapacuk,
I. Ko6sikora, A. [lpuxonpko, I'. Coumkin, I. Crepnin, C. IlIBauko) [60,
c. 64 —72;89,c. 19; 101, c. 20 — 24; 156, c. 55 — 62; 166, c. 78; 189, c. 176]. 3-
MIOMIXK YUCJICHHHUX JTYMOK IIIOJI0 CTPYKTYPH KOHIICTITIB, HAHO1IbII TPUHHIATHUM €
Bu3HaueHHs B. Kapacuka Tta I'. Cnumikina, siKe TOYHO BpPaxoBY€ cCHemu(piKy
nepeknaganbkoi IisUTbHOCTI. SIK 3a3HayvarOTh HAYKOBIll, KOHIENT SK JIOTi1YHA
CTPYKTypa Ma€ BHYTPIIIHIO OpraHi3aiiio, JOTHYHY 10 Oa30BUX CMHUCIIB Ta
KOTHITUBHUX 30H 1 PO3MOAUISIETHCA HA: 1) MIHHICHUHN; 2) aKTyaJIbHHM (30€piraeThes

B CBIJOMOCTI y BepOanbHiil ¢dopmi, MOke Oe3MocepelHbO BIATBOPIOBATHUCS B
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MOBJIEHH1); 3) 00pa3Huil (HeBepOAIbHMIA, JUIIE OMUCYE€Thcs) Kommonentu [101,
c. 78; 166, c. 75].

[lepexnagaueBi  HEOOXIIHO  MPOBECTH  TMOMEPEOHIO  iAeorpadpiuHy
napamerpu3aiiiro kouuentiB JXIHKA Ta YOJIOBIK 3a ixHiMH 4YacTHHaAMH, SKi
BIIJI3EPKATIIOIOTh YC1 MOMJIMBI 1MIOCTaci JIIOJAWHHU, a caMme: IPUpOIHO-(I3UYHI,
(1310JI0T14HI, MICUXOJIOTIYHI Ta IHTENEKTYyallbHI, COLIaIbHO-CTATyCHI H pPOJBOBI,
peani3ylouu TeHIEepHI CTePEOTHNH TOBEAIHKMA KOXKHOI 31 ctateil. lle mo3BonuTh
BUOKPEMHUTH MOBHI 3aCO0HM, BUKOPHCTaHI aBTOPOM JUIsi CTBOPEHHS KOHIIENTIB, a
TaKOXX KJIACTEpH IOCTIIKYBAaHUX KOHIENTIB (BiJ aHIII. cluster — CKyITYEHHS —
00’ €HaHHS JIEKUIHKOX OJHOPIAHUX EJIEMEHTIB, SIKI MOXYTb PO3TJSIATHCS SK
CaMOCTIMHI OJMHHUIN, 110 BOJIOJIIOTh TIEBHUMHU XapakTepucTUKamu) [54,
c. 111 -112; 175, c. 261]. YV niTepaTypo3HaBCTBI y MPOLECI PO3MIALY XYAOXKHIX
TBOPIB JOCHIAHUKHA JOJATKOBO BHOKPEMJIIOIOTH €TUYHUN 17ean  (B3ipelb
JOCKOHAJIOCTI, 17eaibHUil 00pa3), KUl 1HQOpMy€e MpPO BHUCOKI MOpajbHI SKOCTI
JIOJIMHU W JJOCKOHAJII B3a€EMHUHU MK HUMH Ta Ma€ TaKl CKJIAIHUKU: a) COLIaJIbHE
NOXO/PKEHHSI M CyCNnuUIbHUN cTaH; 0O) CBITOIVIAJ Ta MOPAJIbHO-€TUYHI MPUHIIMIIH;
B) PHICH XapakTepy (THUIOBI Ta 1HAWBIAyallbHI); T) BYNHKH ¥ TIOBE/IIHKA, 1X MOTHUBH;
1) MiCIIe B CHUCTeMI 00pa3iB; €) CTaBlieHHs aBTopa 10 repos TBopy [289, c. 19].
VYcBiiomeHHs, a BIATaK 1 mepejada LUX MapaMeTpiB J03BOJIAE€ NEpeKiIaaadeBl
YHUKHYTH BTpaT, K CyTTEBHX, TaK 1 MEHIIT BATOMHX y JIPYTOTBOPI.

OO0’eqHaBIIM JIHTBICTUYHUN Ta JIITEpaTypO3HABUMU MIAXOAM, JOPEHYHO
s3niichuty a”anmi3 kouientiB JKIHKA ta YOJIOBIK 3a TtakumMu napamerpamu
(kmacrepaMu):

1) sk uneH couiymy (coliajibHe MOXOKEHHS i CyCNUTbHUN CTaH);

2) 3a 0COOJMBOCTSAMHU XapaKTepy ¥ MOBEIIHKH (PO3YMOBI 3/1I0HOCTI, TUIIOBI

Ta 1HJUBITyalIbHI PUCH XapaKTepy, MOBEI1HKA, BUKOHAHHS POJICH);
3) CBITOIIISIA Ta MOPAJIbHO-ETUYHI IPUHLUIIN;
4) chepu, cmocobu, CTWIH caMopeaizaiii y MeXax KOHKPETHOTO

€THOKYJIbTYpHOTO cepenouia [54, c. 111-112; 175, c. 261].



52

KoMIiekcHicTh Ta BCEOXOIUICHICTh, HAa Hally AyMKy, Oyae JocsSrHyTa
3aBJISIKM aHai3y ySBJIEHB MPO 1J1eajl KIHKU Ta Y0JIOBiKa, MPECTaBICHI aBTOPOM Y
TBOPl, a TAKOXX OCHOBHHMX XYJOXKHIX XapaKTepiB, Kl YTBOPIOIOTh Yy3arajbHEHE
OadeHHs 00pa3y JOJIMHU Ta CTBOPIOIOTH TEHACPHY 1€pAPXII0 y TBOPI.

Y wMexax TeKCTy Ha CEeMIOTUYHOMY pIBHI KOHUENT peai3yeTbCs 3a
JOIIOMOI'OK0 TaK 3BaHOI TEHACPHOI MapagurMi, HACUYEHOI aBTOPCHKUMU
XapaKTepUCTUKAMH, 10 BHUABIAIOTHCA SK Y MOBHUX 3acobax, ToOTO Yy
BUKOPUCTAaHHI TIEBHUX TEMATHYHHUX TPyl MOBHHMX OJIMHHWIIb, IiJBUIICHHI YH
3HIDKCHHI YaCTOTHOCTI BXKHMBAHHS OKpPEeMHX OJWHHMIIL Ta IXHIX TpyT,
1HIMBITyallbHO-aBTOPCHKUX MOBHHUX 3aco0ax; Tak 1 B 1HAMBIIyaJIbHOMY
BUKOPHUCTaHHI CTUJIICTUYHUX 3ac00iB (cuctemi TpomiB) [116, c. 56]. CemioTuuHa
peamizailis  TeHACPHOI TapaaurMud  (BIQOMI  TakOXX IHINI  BHU3HAYCHHS:
eKCTepiopu3allis, 030BHIITHIOBAaHHS MOBHUMH 3acobamu — [156, c. 103]) 6a3yeThes
Ha CKJIaIHOMY JIIHTBOKOTHITUBHOMY aJTOPUTMI Ha KIITAJIT paMKH: 1) TUM 3B’SI3KiB
(mapagurmMaTuka, CHHTarMaTuka), 2) TexHiKd (00’ekTuBizalis, mnpodimizairis,
Bepcudikaiis); 3) npuiloMu (JEKCUYHUM, CUHTAKCUYHMUI (perpe3eHTallis depes
CJIIOBOCTIONIYYCHHS), (Ppa3eonoriynuii; mapeMiiHUN, CHHOHIMIYHHUHN, alt03WBHUH,
MeTahOpUYHUI; MapaliHrBaIbHUN); 4) CEMIOTHYHA yIakoBKa (croci0, Xxapakrep,
dbopma). 3-nmoMixk HUX came MeTadopuyHa mpodiizailis € OJHUM 13 HAMI1€BIITUX
MpUIOMIB Cy0’ €KTHBHOTO O30BHIINTHIOBaHHS KOHIENTIB [156, ¢. 106 — 108, c. 110],
gKa JeTalbHime posriasgatuMerbess y Posnumi Il ganoi nucepramii. Takuit
JITOPUTM BUKOPHUCTOBYETHCS Y MPOIIECI aHATI3y CIIOCOOIB peati3allii KOHIIENTIB Y
NEPBUHHUX Ta BTOPUHHMX TEKCTaX Yy HACTYIMHUX pO3JUIaxX, IO JO3BOJIUTH
3’CyBaTH CBOEPITHICT, BHUSABY T'€HACPHOTO KOMIIOHCHTa MOBHOI OCOOHCTOCTI
aBTOpa Ta MEPeKyIaaadiB.

Ha mnactymHomy erami Oyno 3°sCOBaHO CIOCIO BiJITBOPEHHS KOHIICTITY
nuboBUMU MoBaMu. OjHa 13 mepmux cOpoO JOCHIIKEHHS KOHIENTIB Yy
nepeKsaao3HaBcTBl Oyna 3aiiicHeHa C. 3amoibChbKUX, SKa, PO3TISAAI0YN CIIOCOOU
peanizarii konnenty KO3AIITBO minsboBMMH MOBaMu, AidIIa BHUCHOBKY, IO

mpoIlec nepeaadi B nepexiaal MokKHa BiIJI3EPKAIUTH 3a JOTIOMOTOI HACTYIHOTO
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AITOPUTMY: «OPUTIHATBHUN KOHIIENIT — BepOasti3allisi B MOB1 OpuriHaiy (cucreMa
MIKpOmoJiiB, a00 cucrema kiacrepiB 1) — konment 1 — nmepeBepOaizaiiisi B MOBI
nepekiaay (Cuctema MIKpOIoJiiB, YU TO KiIacTepiB 2) — KoHuent 2» [83, c. 61].

VYpaxoByroun CKJIQJHICTh HOPUPOJIU XYAOKHBOTO TBOPY, IPOIOHYEMO
00’€THATH KOHIIEMI[I0 (YHKI[IOHATBHOTO YCKJIATHEHHS MOBHUX OJMHUIIb
M. PynsaxoBa i O. bunoyca ta miaxoau C. 3anonscekux 1 A. [Ipuxonpka, a came:
aBTOp — aBTOPChbKa KapTHHA CBITY y TBOpi — opuriHaipHuN koHIent (JKIHKA,
YOJIOBIK) — BepOanizaiisi B MOBI OpUriHaidy (CEMIOTHYHA peaji3ailisi CUCTEMHU
MikpornoiB (kiacTepiB) 1, sxi onmucyroTh yci imoctaci konmentiB JKIHKA Ta
YOJIOBIK y xy10oXHOMY TEKCT1) — KOHIIENT 1 — mepekiiagay — nepepepoaizaiis
B MOBI Ilepekiiay (CeMIoTH4Ha peasizallisi CUCTEMH MIKPOMOJIIB 2) — KOHIENT 2 —
JUTaY.

OcHoBHI1 nosioxxeHHst Po3auny | BukitageHi y HacTynmHuX myOmiKamisx:

o binna T.O. TI'enzpepHi crepeoTHnH Ta CHOCOOM IMITalii >KIHOYOTO
MoBJIeHHS B XyJoxkHboMy TekcTi / T. O. bigna // HaykoBi 3anucku. — Bumyck
73 (2). — Cepisa : ®@inosoriyni Hayku (MOBO3HABCTBO) : Y 2 4. — KipoBorpana: PBB
KIITY im. B. Bunanuenka, 2007. — Y. 2. — C. 86-92.

° bigna T. O. OcoOauBOCTI BIATBOPEHHS MOBHUX OJIMHUIIL HA
no3HayeHHs ineany kouuenty JXIHKA y mepexnanax pomany M. Mituen «Gone
with the Wind»/ T.O.bigna // Bicuuk KwuiBcbkoro HarioHaJIbHOTO
JmiHrBicTuyHoro yHiBepcutery. — Cepis: MDKMOBHa Ta MIKKYJIbTypHa
komyHikamis. — Tom 1. — K, 2011. — C. 148-161.

° bigna T. O. Oco0auBOCTI BIATBOPEHHS MOBHUX OJIMHUIL HA
no3HaueHHs ineany konuenty YOJIOBIK y mepexmamax pomany M. Mityen
«Gone with the Wind» / T. O. bigna // MoBHI 1 KOHIENTyajlbHI KapTUHU CBITY:
30IpHUK HayKoBHX mpaub. — Bunyck 24. — K.: BugaBuudo-nomirpagiyHuii HEHTP

“KuiBcrkuii yHiBepcutetr”, 2008. — Y. 1. — C. 57-63.



54
BUCHOBKHU A0 PO3ALJTY 1

[TpoBenenmii aHami3 TECOPETUUHHUX JDKEPEN JO3BOJISIE CTBEPKYBATH, IO
XYJIOXKHIA TIEpeKaj K CKiIagHa MDKIUCIUIUIIHAPHA HAyKa HE MOXKE 3HAXOJIUTUCH
OCTOPOHb BIJHOCHO HOBOTO HAIpPSMKY JIHIBICTHYHUX Ta COLIOJOTIYHUX
JOCIHIKEHb — TE€HAEPHOTO MIIXO0y, SKUH CTBEP/KYE, 110 MOBHA OCOOHCTICTD,
3HAXOASYUCh Yy MEBHIA JIHIBOKYJBKYJIBTYPHIH CHUIBHOTI, MPOXOJUTH MPOIIEC
comianizaiii, 3aCBOIOIOYM TEHJIEPHI CTEPEOTUIIM Ta POJ, IO ACOI[IOITHCS 3
BIJIMIOBIJTHOIO CTATTIO, a 1€ CIPHUSE PO3BUTKY CTATEBO CHEHU(pIYHUX HAMPSIMKIB
MI3HaHHS PEATbHOCTI Ta COCO01B ii JIHIBaII3aLlli.

BiamoBimHO 710 BOTO PO3PI3HSIOTH XKIHOYI Ta YOJIOBIUl KAPTUHU CBITY, fKi
BIIJI3EPKATIIOIOTh OCOOJIMBOCTI MOBHOI 1 KOTHITUBHOI CBIJIOMOCTI ii HOCIiB Ta
BIJIMIHHO TIPOSIBIIAIOTH ce0€ y MOBJIEHHEBIA NOBEAIHII MPEACTABHUKIB 000X
CTaTell, BIUTMBAIOYM HA CTUJIb Ta OCOOJIMBOCTI HANMCAHHS TEKCTIB, a BIATaK 1 Ha
nepexia.

OpauM 13 TO03aMOBHUX (AKTOpiB, IO BIUIMBAIOTh HA CTBOPEHHS Ta
BIJITBOPEHHS TEKCTIB, HAJICKUTh TE€HICPHUIN CKIIAJTHUK MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa
Ta nepeknagada. Kareropiss «reHaep» € HACTUIBKA YKOPIHEHOK B CTPYKTYpl
MOBHO1 OCOOMCTOCTI, IO BUSIBISIETHCS HE JIMIIE B MOPOKYBAHOMY HEHO TEKCTI,
MPOHU3YIOYM BCl1 PIBHI HOro XYyJOKHBOI CTPYKTYPH, @ M TaKOXK MOXKE CTaTH
MPUYMHOI0 BUHUKHEHHSI CTATEBO CIEUU(PIYHUX MOBJICHHEBUX MApKEPiB Yy MpoIlieci
nepexiaay TEeKCTIB 3 OJHie€l MOBH 1HIIOW. OKpIM TOTO, ISl KaTeropis MOXe
BU3HAYATH CTYIIHb YCIIIIHOCTI JiSUTBHOCTI 3aJIEKHO BiJ TOro, 4Yd aBTOp 1
MepeKIIaiad HajleXaTh JI0 OJIHIET COMiabHOI CTaTl, YU A0 PI3HUX, IO 31 CBOTO OOKY
JI03BOJISIE SIK TOBOPUTH TIPO TEHJEPJIEKT aBTOpa, TaK 1 CTBEP/KYyBaTh MOTro
ICHYBaHH$ y MepeKJIaJayiB.

SxHaiisckpaBime i crnenudidHl TEeHIEpPHI XapaKTePUCTUKH aBTOpa
BUSIBISIFOTBCS Yy BHIJISAI «TCHAEPHOI i€papXii» TBOpPY, CTBOPEHOI KOHIICTITAMH

XIHKA Ta YOJIOBIK, siki BTUIIOIOTH KYJIBTYPHO 3YMOBJIEHI YSBJIEHHS IPO
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(GeMiHHICTh Ta MAaCKyJIIHHICTH Yy CBIOMOCTI aBTopa. Ha cemioTMuHOMY piBHI
TeHJIEPIEKT MOBHOT OCOOMCTOCTI pealli3y€eThbes Y Tak 3BaHiil TeHIEpHIN Mapaaurmi:
1) MOBHUX 3ac00ax, 0 SKUX HAJIEKUTh BUKOPUCTAHHS MEBHUX TEMATUYHUX TPYII
MOBHUX OJMHUII, IiJIBUIICHHS YW 3HIKCHHS YAaCTOTHOCTI BXKWUBAHHS OKPEMUX
OJIMHULIb Ta IXHIX TpyM, I1HAUBIAYyaJIbHO-aBTOPCbKI MOBHI 3acoOu; 2) B
1HJIMB1TyallbHOMY BXKMBAHHI CTWJIICTUYHHUX 3aC001B (CUCTEMI TPOIIIB).

Bbynb-skuii nepexiaa o00B’S3KOBO Mepeadayae 4acTKOBY Ta CyO’€KTUBHY
IHTEpIpeTalilo TBOPY JITEpaTypd, TOMY HIKOJIM He OyBae HEHUTPaIbHOIO
TISUTBHICTIO, 1 TIepeKiafad K AaKTUBHHM CyO’€KT CBIJOMO 4YH TIJCBIIOMO
BTPYYAETHCS B OMNOBiAb, AKTYyaTI3ylOUH YU MPUTIYIIYIOUA OKpPEMi 17€0JIOT1uHI
MO3uLIi Ta KyJbTYypHI LIIHHOCTI, BIUIMBAIOYM, TAKUM YMHOM, Ha LNUISIXU peani3auli
konrnenTiB JKIHKA 1 HOJIOBIK y tekctax mepekiamy.

BiarBoproroun konnentu JKIHKA ta YOJIOBIK, nepexknagad cBigomMo 4u
MI1JICBIIOMO MOK€ 3MIHIOBaTH aBTOPCHKY TeHAepHY mapaaurmy. lle BinOyBaeTbcs
yepe3 Te, IO JJId CTBOPEHHS OO0pa3iB TUIIOBUX >KIHOK 1 YOJIOBIKIB aBTOP
BUKOPUCTOBYE crielii(iuH1 ySBISHHS MPO 1/1eal Ta aHTHU1ea] IPeACTaBHUKIB 000X
CTaTel, BTUTIOIOYH KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI Ta COIIALHO JIETEPMIHOBaHI CTEPEOTHITH
1010 TUTIOBUX PHUC XapakTepy ¥ MOBEIHKH, MPOMYIIEHI Yepe3 BIACHY CBIJOMICTb.
Ha po- Ta mepeknamanbkoMy eTamax Nepekiagad sK TeHIepHO cdopMoBaHa
OCOOMCTICTh OMpAalbOBYE y BIACHIA CBIIOMOCTI KIHOYl Ta YOJIOBIYl 0Opasw,
dbopmyrourd  BIAMOBIJIHE CTaBJCHHS  (3aXOIUIEHHS, CIIBUYTTS,  3a3/pOIl,
MPE3UPCTBO), 1 B TMpoOLECi BIATBOPEHHS CHIBBIAHOCUTH iX 13 T€HACPHUMH
CTEPEOTUIIaMU BJIACHOT €THOKYJBTYpPHU, MIPUBHOCSIYM OCOOUCTICHO JETEPMIHOBAHI
JI0JIATKOB1 HAIIApyBaHHS, IO BPEIITI-pEIIT MOXKE CIPUYUTH 3MiHY BHXIiTHOTO
obpas3y.

BceoxomeHicTh JOCTIKEHHS MPOSIBIB MOBHOI OCOOMCTOCTI MEpeKiaaaya y
nporect peanizamii konmentiB JKIHKA Tta YOJIOBIK pocsraerbcsi 3aBasku
pO3TIIAy CHUCTEMHUX TEHIEPHHX KIJIAcTepiB, fAKI BiIOMBAIOTh CTEPEOTHUITHI
VSBJIEHHS NPO MO3UTHUBHI/HEOAKaH1 XapaKTEPUCTHKU KOHIIENTIB, Ta MUIAXH iX

OMOBJIEHHS Y APYTOTBOPAX.
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PO3A1J 2. OB’EKTUBALISA TEHAEPHOI'O KOMIIOHEHTY

KOHIIENTIB ) KIHKA TA YOJIOBIK B OPUTTHAJII M TIEPEKJIAJIAX
(HA MATEPIAJII POMAHIB M. MITYEJI «GONE WITH THE WIND» I
K. TOJICYOPCI «THE FORSYTE SAGA»)

YpaxyBaHHSI T€HJEPHOTO KOMIIOHEHTY Ta BiAHAWJEHHS SKHAWTOYHIIIOTO
BIJIMOBIIHUKA, SIKI ICHYIOTh CBIJIOMO Ta MIJCBIJIOMO, € BaXXJIUBUM ISl CTBOPEHHS
KyJbTYPHOI 1 XYyJIOXHBOI pIBHOBaru y TekcTax nepekiany. OOpaHi poMaHu €
I[IKaBUM MaTepiajoM JJisl TOCIHIKEHHS 3aBSKH CHEIU(BIYHOCT] ICTOPUYHUX €TIOX,
300paxkeHux y Hux: y M. Mituen — nepion Kondeneparii, uyu IliBgennux Ilraris
ki XIX cromitrs, y Jk. Toncyopei — Bikropianceka Anriis. [TucbMeHHUKH
CTBOpWJIM 00pa3u ifcayIbHUX >KIHOK (Jiefi) 1 4YOJOBIKIB (JDKEHTIBMEHIB) Ta
3aMpONOHYBAJIM T€HAECPHI CTEPEOTUIH PO JOMYCTUMI HOPMU iXHBOI OBEAIHKU. B
ICTOpUYHUX Ta KYJIbTYpPHHUX PO3BIJIKaX WAETHCS HacaMIiepea PO PO3Pi3HECHHS
chep peamizailii IpeacTaBHUKIB 000X CTAaTe: OCKIIBLKHM JKIHKM BIiANOBIIAIBHI 3a
HApOJ/PKCHHS Ta BUXOBaHHS JITEH, BOHU MalOTh 30€piraTv €Heprio Juiie s i€l
TISUTBHOCT1, YHUKAIOYH BCIX 1HITUX Cep, BIAKPUTHX Ta TOCTYIMHUX YOJOBIKAM JJIs
BUSIBY BJIACHOI 0coOucTOoCTi. PO3yMOBi 3/10HOCTI YOJIOBIKIB, BiJITaK, € BUIIUMH,
YOJIOBIKM € OUIbII HE3aJIeKHUMU M CMUIMBUMH, HECXUIBHUMH KOHTPOJIIOBATH
CWIbHI eMOIliiHI BuUsABH. JKiHKH, HATOMICTh, BHPI3HSIOTHCS TEPILIAUYICTIO,
BIJIKPUTICTIO, 30CEPEIKEHICTIO HA JIPIOHUIX Ta J00pe PO3BUHEHOIO IHTYILIELO.
Boum BBakaroThbCS CIa0KOI0 Ta HEBHHHOIO CTATTIO, TOJl SK YOJOBIKAM
IPUITYCTUMO OYyTH «TPIITHUMMY, 110 HE MpolaeTbes xinkam [111; 192; 212; 237,
238; 248].

Y pomani M. Mituen «Po3BisiHI BITpOM» CIIOCTEPITa€ThCsl PYWHYBaHHS
TEHJIEPHUX CTEPEOTHUIIIB Y TAaKOMY J>KOPCTKO CTaTyCHO-PErJIAMEHTOBAHOMY
CYCIUIbCTBI, BHUKJIMKAaHE MOAISIMU ['poMaasiHCbKOI BIWHH, IO CHPUYUHUIIO
3aKOHOMIpHY, BUMYILIEHY 3MIHY TPaJUILIHHUX YSABJIEHb MPO TEHACPHY l€papXiio

CYyCHIIbCTBA, MDKOCOOHMCTICHI CTOCYHKM Ta TpaAMIliiHI TOBEIIHKOBI MOJEN1
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(JIEAI-DKEHTJIBMEH). BoeHHi Ta micIsSBOEHHI KaTaK/Ii3MU BUKIUKAIOTh TOSIBY
HOBUX TuIiB: MackyniHHOT kiHku (Ckapner O’l'apa, ben Botminr), ski ctaioTh
NOJSIpHUMU 710 TpanuiiitHo ¢geminHoro odOpaszy JIEAI (Emmin O’T'apa, Menani
I"aminpTOH-BinKkc), Ta cirabkoro, peMiHHOTO, YOJIOBIKA, MPUPEUYSHOTO Ha 3aruOCIIb
(Emum Binke), nmopsn 3 TpaguuiiiHo mackyiaiHHuM Tunom (Per batnep, Opartu
®donTeitnu Ta 1H.) [206; 219; 248].

«Cara npo ®opcaiitiy» k. [oncyopcei IpakTHYHO HE Mae YUCTUX 00pa3iB
(eMIHHMX Ta MAaCKYyJIIHHMX XapakTepiB, OJHAaK Tak camo, Ak 1 poman M. Mituen,
MIPOTIOHY€E TIMPOKUM CHEKTp 00pa3iB >KIHOK Ta YOJOBIKIB 4aciB BikTopiaHCHKOI
AHTIIT 3 )KOPCTKO YCTAIEHUMHU TE€HACPHUMH POJISIMH, JI€ CIIOPATNYHI BIIXUICHHS
B1JI INX BUMOT JIMIIE MTOCUIIOIOTH 00JIIraTOPHICTh TEHAEPHOI JOMIHAHTH.

OCHOBOIO CIOKETY CTa€ MPOTECT KIHKHU MPOTH YCTAJICHOTO JIaAy B CBITI, 1€
MaHyOTh 40J0BiKA. OfHa 3 roJIoBHUX repoinb nmukity JxyH dopcaiit 00’enHye B
co01 30BHILIHIO MTOBEAIHKOBY MAaCKYJIIHHICTb, CTAOUX 1HILIATOPOM YCIX CTOCYHKIB
(y nmpyx0i Ta KOXaHHIi), BiJ3HAYalOYKWCh HAIIOJETJIUBICTIO, HE3aJEKHICTIO Ta
EMOIIIITHOO JIA0ITBHICTIO 3 TICPEBAKAHHIM TaKUX CHIIBHMX YOJOBIYMX €MOIIIH, K
THIB Ta 3JICTh, Ta BHYTPIIHIO (EMIHHICTh, SKa BHUSBISETHCA Y BEIUKIH
Bpa3nuBOCTI AiBunHU. B o0pa3i Ipen k. ['oncyopci nmparHyB CTBOpUTH apXETHIT
171eabHO1 )KIHKK BikTOpiaHCHKOI enoxu, sika Mana 0 OyTu cyTo (peMiHHOIO, IPOTE,
MOTIPU HaMip aBTOpPA, BUSBISE 1 HU3KY MACKYJIIHHUX PHUC: BOHA OMUPAETHCS
yCTaJe€HOMY JIaJly, YMI€ HACTOSITU Ha CBOEMY, OCOOJMBO y JPYyroMy HUTOOI.
[ToniOHMiT KOHTrIOMEpPaT PEMIHHUX 1 MACKYJIHHUX PUC CIIOCTEPIraeTbes B 00pasi
Binidpen Hapti.

AHamni3yloud 4YoJIOBiUl 00pas3u, AOCHIJHUKMA BKa3ylOTh Ha IepeBa)KaHHS
(dheMIHHUX XapaKTepUCTHK B oOpasi bocciHi, sSKM 3HAXOIWUTHCS ITJI BINIUBOM
MacKyJIiHHOI ocobuctocTi JIKyH, mpoTe MOCTynoBO HaOyBae CHJI Ta XOpoOpocTi
JUISL TOTO, 100 Yy34TH KOHTPOJb HaJl CHUTYAIll€l0, OJHAK BPEIITI-PEIIT THHE,
porparodu B OOpOTHO1 3 BIACHUIIBKUMHU IHCTUHKTAMH TOTOYACHOTO CBITY. Jlis
obpazy Comca ®dopcaiiTa xapakTepHa MAacKyJiHHA JIOMiHaHTa ocoouctocTi [91;

157].
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3 orysiy Ha TakuW JOCTATHHO YITKHM PO3MOJIN COIAIIbHUX Ta T€HIACPHUX
poJiell BUHUKA€E MUTAHHS, UM BIIPI3HIIOTHCA MOBHI OJMHUII, BUKOPUCTaH1 aBTOPOM
JUTSL XapaKTEPUCTUKU FOJIOBHUX F€POiB Y MPOLIECI CTBOPEHHS CXO0XKHMX CUTYaIlll abo
CTaHiB, Ta 4u 30epiraroThCs i 0COOIMBOCTI Mepeknanadyamu. llepcnekTuBHUM y
IIbOMY BHUIIQJIKy BHJIAETHCS JIOCHIIKEHHSI CIOCO0IB 300pa)Ke€HHS OCHOBHHX
XapakTepiB y MOJIOHMX CHUTyallisiX Ta BIATBOPEHHS LUX OCOOJMBOCTEH Yy

IepeKiIaagax.

2.1. Cneundika npeacraBjieHHs OCHOBHUX I'eHIEPHUX KJACTepPiB

VY 11bOMy KOHTEKCTI HEOOX1JIHO 3’sICYyBaTH, MO-TepIiie, siki MOBHI OJMHUIIL Ta
XyJIOKHI 3aco0u BHKoprcTaHo M. Mitdyen Tta k. Toncyopei Juii CTBOpEHHsS
o0Opa3iB TOJOBHUX IepoiB POMaHy, IIO PENPE3EHTYIOTh OCHOBHI THIIM XIHOK Ta
YOJIOBIKIB y TBOpI BIAMOBIIHO 10 YABJIEHb MpO ()EMIHHI Ta MACKyJIHHI PHUCH
XapakTepy 1 MOBEAIHKH; MO-APYTe, K Y IIUX MOBHHX OJMHHUIISX BiJII3EPKATIOETHCS
CTaBJICHHS aBTOPIB JO 300paKyBaHOTO Ta, TMO-TPETE, SK Il JBa AacCHEKTH
peanizyroThes y nepeknanax. s BUOKpEeMIIEHHS MOBHUX 3aC001B, BUKOPHUCTAHUX
aBTOpaMH Ui CTBOPEHHS Ta OIKCY THUII30BAHUX TMEPCOHAXIB, HEOOXITHO
MPOBECTU TOMEpeHI0 ineorpadgiuny mnapamerpusaiito konrentiB JKIHKA 1
YOJIOBIK 3a ixHIMH 4YacTMHaMHU, sIKI B1I0Opa)kalOTh pI3HI 1MOCTACI JIOJIMHU Ta
peani3yloThCa Yy TaKUX T'e€HJEPHUX KllacTepax, Ik MOpPajJbHO-€TUYHI SIKOCTi, PUCH
XxapakTepy (TUNOBI Ta 1HAMBIAYyajbH1), I1HTEJEKTyallbHI SKOCTi, €MOTHBHI
XapaKTePUCTUKH Ta 1H.

2.1.1. Peasizanis MopaJbHO-eTHYHHMX sikocTel cyOkoHuenTiB JIE/II Ta
JUVKEHTJIBMEH.

VYci SKOCTI CHpaBkHIX MPEACTaBHUKIB 000X CTAaTe€l BUINOTO CYCHIILCTBA,
SCKpaBO 3MallbOBaHUX y pomanHax M. Mituen ta [[x. ['oncyopcei, akymyJtorOTh

cyoxonuentu JIEJI ta JDKEHTJIBMEH, BupaxeHni MOBHUMH OAUHULIAMU [ady Ta
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gentleman. 3a CTOBHUKOBUMH JaHHUMH, lady — 1ie 3a: a woman of good family or
of a superior social position; 3b: a woman of refinement and gentle manners [315,
I, c. 1263], a gentleman — Ic(1): a man who combines gentle birth or rank with
chivalrous qualities [315, 1, ¢. 947]; a man who behaves well towards others and
who can be trusted to keep his promises and always act honorably [308, c. 576].

OT1xe, 32 CEeMaHTUYHUM HanoBHEHHSM lady 1) noxooums 3 xopoutoi poounu
abo nocioae BUCOKY CYCRIIbHY NO3UYiI0, 2) € GUMOHYEHOI0 | MAE 2apHi MaHepu.
MoBHa OAWHMII gZentleman BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl TO3HAYEHHS JIIOJWHHU, SKa
noeanye 1) bnacopoone noxoodaicenns uu cmamyc 3 2) IUYapcoKumi AKOCMsAMU.

Y npomy piumim HEOOX1THO OKPECIUTH aBTOPCHKI MO3MIIII 1010 peatizallii
o0Opa3iB KIHOK 1 4OJOBIKIB. ¥ po3ymiHHI M. Mituen y pomani «Gone with the
Wind», cybkxonnent JIEJII, Bupaxkenuii omuuuniero lady, B imeani NMOETHYE BCl
XapaKTepUCTUKH, Ha3BaHI y CIOBHHUKOBIM crTarTi. [linTBEp/KEHHSIM MOXKe

CIyTyBaTHU HACTYMHA JyMKa OJHOTO 3 mepcoHaxiB: His wife might be a lady and

a lady of blood, with as many airs and graces as Mrs.Wilkes...[328, c. 69]; ...
everyone was appalled that even a poor white should say such shocking things
about a_lady of good family... [328, c. 620]. But Scarlett was obviously a_lady and
a_lady of family ...[328, c. 625].

JUist XapakTepUCTUKUA MPEACTABHUKIB MIBJEHHOIO CYCIUIBCTBA aBTOPKA
BUKOPUCTOBYE MIMPOKUNA CHUHOHIMIYHHMA PsI TPUKMETHUKIB, IO JETaTi3yIOTh
ceMantruuHe HanoBHeHHs cyokoHuentiB JIEJI ta JOKEHTJIBMEH, akryanizyrouu
TI Yd 1HII SKOCTi, SIKKNMU MarOTh BOJIOAITH XIHKU Ta YOJIOBIKU: perfect, great,
nice, fine, well-bred, worthy lady ta respectable, chaste, decent, innocent and
well-bred woman, a Takox perfect, great gentleman, nice, fine, honorable, proper
man. 13 HU3KM OJIWHUIb, BUKOPUCTAHHUX JUIs 3MajlOBaHHA 000X crTaTei,
Hali3arajdbpHIIINM € BaplaHT perfect, 1HIII X JETaJi3ylOTh 1€ MOHATTS, 30KpeMa
great Ta CHHOHIMIYHI nice U fine. ]Iy 3’siICyBaHHS TOr0, HACKUIBKU MEpPEKIIagadaMu
30epeKeHO 3aJlyM aBTOpA, YW 3’ SIBISIOTHCS BIAMIHHOCTI Y TPOIIECI 3MaTFOBaHHS
PI3HMX CTaTeil Ta Yh MOKHA 1€ MOB’A3aTH 3 PI3SHUMH YSBJICHHSAMH PO MO3UTHBHI

pUCH OKIHOK 1 YOJIOBIKIB, SKMMH BiJI3HAYA€TbCS KOXKHA TEHJEpHA MOBHA
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0COOHUCTICT, aBTOpa abo0 mepekiamada, Oylao TPOaHaTi30BaHO CEMAHTUYHE
HAIIOBHEHHS IIMX MOBHUX OJMHHUIIF W BapiaHTIB iXHBOTO TMEpPEKIaay, Ha OCHOBI
YOro BJAJIOCS BUSBHTU €KBIBAJICHTH M, BIAMOBIIHO, MOXKJIHMBOCTI B3a€EMO3aMIHH
Ti€i YW 1HIIOI MOBHO1 OJIMHHUII Y MEXaX CHHOHIMIYHOI TPyNH. 3arajioM OTpUMaHi
pe3ynbTaTH MPEJCTaBICHO 3a JoroMoror Tabmuii 2.1. y q01aTKy, sKa J03BOJISE
3pOOMTH HACTYNHI BHCHOBKM CTOCOBHO OCOOJMBOCTEM peanizauii oOpa3iB
17IeaTbHUX JKIHOK Ta YOJIOBIKIB B OpWUTIHAJI Ta Mepekiagax 3 Orjisay Ha CTaTh
aBTOpa Ta MEPEKyIaaaviB.

Cyo6konnent JIE/[I B pomani M. Mitden Ta Horo mnepekiajax HIMEIbKOIO
moBoro M. Bexaiima-11IBapiioaxa, yxpaincekoro P. JlonieHka Ta poOCIHCHKOIO
T. O3epcbkoi Ta T. KyapsBueBoi x&1HKH MICTUTb TaKl CEMU:

— igean perfect — vollkommen — cnpaeoicns — be3ynpeynas, HACMOAWAL:

1. HasiexxHIiCTh O XOpOIIOi pOAWHU: great — BaplaHTU vornehm Ta groff —
wisixemua — oaaeopoouas; a lady of blood — eine Dame von Gebliit — 0obpozco
P00y — bracopoonas neou; a lady of (good) family — Dame aus guter Familie, eine
Dame aus bester Familie — n1e0i 3 nopsionoi poounu, oama 3 61a20pooHoi poouHu —
oama u3 xopouwiei cemvu. JlogaTkoBo y mepeknamax yxkurto: P. JloneHkom —
ceimcobka, a Takox T. O3zepcbkoro Ta T. KynpsiBueBoro — u3 xopouwteco obwecmsa
Ta c8emcKasl.

2. BUTOHUYEHICTh Ta BHIIYKAHICTh: nice — BIANOBIIHUKHM BIJCYTHI Yy MOBax
nepekiany, fine — fein — BIANOBIIHUKY BIJICYTHI Yy TEpeKIIalax yYKpPaiHChKOIO Ta
pociiicbkor0 MoBaMmu; airs and graces — vornehme Formen — manepu ma
BUULYKAHICMb — U3AWHble MaHepbl. JIOJATKOBO BHUKOPUCTAHO — HNUWHA Y
P. Honenka i gaorcrnas y T. Ozepcbkoi Ta T. KynpsiBiiesoi.

3. BuxoBanicte: well-bred — wohlerzogen — euxosana — xopouio
gocnumanHas, 61a2080CNUMAanHas), ka (HaKTUYHO TMOSICHIOETHCS B HACTYITHUX
CEMaHTUYHUX O3HAKaX.

a) MOpalbHI SKOCTi: Wworthy — ehrbar — Oocmoiina — noumenHas,
respectable — ehrbar W anstindig — pecnekmabenvna Ta 000ponopsaoHa —

gvicokoumumas, decent — anstindig — nopsaona — nops0o4Has, JTOJAATKOBO BXKUTO
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MOBHI oJlMHUIIl nett y nepeknani M. bexaiim-11IBapidaxa, npuruunas, noumennas
1 006pooemenvraa 'y T. Ozepcbkoi Ta T. KynpsiBuesoi;

0) HEBUHHICTh: chaste — keusch — npucmotina — yenomyopennas, innocent —
BIJICYTHIA BIAMOBIJHUK Y TEpPEKyIaal HIMEIbKOIO MOBOIO — He O3HAUOMIEHI 3
MeMHUMU ~ CMOPOHAMU  Jcumms  — HeGuHHas;, J0JaTKoBO P. JloneHkom
BUKOPHCTAHO MOBHY OJMHUITIO YeCHOMIUBA.

Jls CTBOPEHHS CyOKOHIIEIITa JOKEHTJIBMEH BUKOPHUCTAHO
y3araJIbHCHIIINHA S]] CCMAaHTUYHUX O3HAK, 30KpeMa:

—igean: perfect — vollkommen — cnpasoichiti — BIICYTHIA BIJAMOBIAHUK Y
nepeKiIaal poCciiChKOI MOBOIO; proper — richtig — HOpMAnbHUN — HACMOAWUL,
JOJTaTKOBO Yy TEpeKJIaal YKpPaiHCBbKOI0 MOBOKO BXHTO MOBHY OJIMHHIIIO
HOPMANbHULL, 3 Y POCIHCEKOMOBHOMY — [[oicenmuibMer ¢ 60160l OyKebl:

1. HasiexxHICTh 10 XOpOIIOi pOJAUHM: great — grofS — BIICYTHI Y TEepeKiagax
YKpaAiHCBhKOIO Ta pociiicbkoro MoBamu. Y P. JloueHKa i3 0oxceHmabMeHcbKo2o
cmany, ay T. O3epcrkoi Ta T. KyapsiBuieBoi — 61a2opoousiii, u3 xopouieti cemvil.

2. BuiykaHicTh Ta BUTOHYEHICTh: nice, fine — BIIMOBIAHUKHA BIJICYTHI B yCIX
nepeknanax; squiring the ladies with elegance — den Damen elegant den Hof
machen — IpeuHo 3anuUysmMuUcs 00 0aM — 2ANAHMHO YXANCUBAMb 34 OAMAMU;
the drawling elegance — ldssige Eleganz — nedbana enecanmuicms — momHAs
anecanmuocmo. Y niepexnai P. JloleHka BXXUTO 0ocenmibMeHCbKi MaHepu.

3. BianoBiiHICTh  CTaHAAPTy MOPSAIHOCTI: honorable — Ehrenmann,
ehrenhaft — eucoxooocmotinuii — nopsoouHvll, yeadxcaemvlil, the code duello —
Ehrenkodex — xoodexc uecmi — Oysnvublil KoOexc, exaggerated courtesy to
women — tibertriebene Hoflichkeit gegen die Damen — cinepmpogosana
IpeuHicmob 00 JHCTHOYMEA — NOOYEPKHYMO PbIYAPCKOe OMHOULEHUE K HCEHUJUHAM.
Takox mepexnamadi A0Jal0Th wohlerzogen, anstindig y nepekinani M. bexaiim-
[IBapudaxa, oocmotinuti, nopsaouui, o0obponopaonuu — Yy P.Jlouenka Tta
bnacosocnumanusie, docmotino —y T. O3epcbkoi Ta T. Kyapssiiesoi.

CemH, BUKOPUCTaHI B TEKCTI OPUTIHANY I 300paKeHHsI JKIHKH, BIATBOPEHO

B YCIX MEPEKIIaJiax, PU HbOMY KOXKEH 13 TIIyMayiB JJOJATKOBO aKTyaJlI3y€ IIE OJHY
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ceMy, sKa Ha3WUBA€E NO3UMUBHI MOPAIbHI sAKOocmi. 30KpeMa, e CIIOCTEPIraEThCs B
peaizailii MOBHUX OJUHUIb nice Ta fine, BAKOPUCTAHUX JIJISi PENpPE3EHTAIlli SIK
XKIHOK, TaK 1 4OJOBIKIB. Po3risitHeMo crmepiy, siK BIITBOPIOETHCS y MEpeKiaax
MOBHA OJUHUIISI nice 13 CEMAaHTUYHUMU O3HaKamu: 3. marked by refinement and
culture, refined tastes, or wise discrimination [315, 11, c. 1525]:

- xki"ku: 1) Do you mean to tell me that nice women talk about such things
among them... [328, c. 760]. — ...du willst mir doch nicht einreden, daf3 anstdindige
Frauen untereinander von so etwas reden! [329, c.874]. — ...wo ye s uyro —
NOPSAOHL JHCIHKU PO3MOGIAIOMb Midic coboio na maxi memu? [323, c.344].— He

xomume oice 6bl CKazamv, Ymo NPUIUYHBLE HCEHULUHDbL 666’60_)/}071’1 Me:)fcay coboil Ha

maxue memol [324, c. 786]; 2) She couldn’t have been too nice or she wouldn’t
have gone out with him in the late afternoon without a chaperon [328, c. 113]. —

Aus sehr guter Familie kann sie nicht gewesen sein [329, c. 116]. — Bona, euono,

He Oyoce 0obpe guxosana [322, c. 116]. — Ona, koneuno, He U3 o4eHb X0pouLe2o
oowecmea [324, c.106]. Hna peamzamii sxiHok M. bexaiim-I1IBapibax
BUKOPUCTOBYE MOBHI OJIMHMII, SIKI CKOpillle BIACHIAIOTH JO Chepr MOPaJIbHOCTI,
OCKUIbKU  anstindig o3Hadae (1. a) sittlich, einwandfrei; den geltenden
Moralbegriffen entsprechend, gut, korrekt [304, 1, c. 161]), aus sehr guter Familie
HaroJIOUlye Ha TMOXO/PKEHHI 3 XOpOIlOi POJAWHH, a neff B3arajl BKa3zye Ha
no3utuBHI pucu — 1. gut [304, IV, c. 1876]. Y cBoemy mepeknani P. Jlonienko
BUB 1 cyokonuenta JIEJII Taki MoBH1 ogunulli: 1) nopsona — 1. He 30amua Ha
nocami, HeyecHi abO aAMOpPaNbHi GYUHKU, 4. O1a2opooHa (npo Npusiletio8aHi
sepcmsu cycninocmea) [299, VII, c. 302], 2) csimcoka 13 ceMaHTUIYHUMH O3HAKaAMHU
2. Axa sionosioac eumoeam ceimy, ne ceim — 7. Qbmedxcene Koo 0oel, Ujo
CKA0a€e BUWULL NPOUAPOK NPUBIIEUOBAHUX KIAci8 cycniibemea Ta 3) suxosani. Y
nepexnani T. Ozepcekoi Ta T. KynpsBiieBoi KiHOK pernpe3eHTOBAaHO MOBHOIO
OJIMHULICIO NPUTUYHbIE JCeHUJUHbI, SIKa CTIPSIMOBYE HAC 70 iAel TapHO BUXOBAHOI
KIHKH 3 TIPEKPACHUMH MaHEPaMH.

- yonoBiku: [ like nice men — men you can depend on to always be

gentlemanly [328, c. 328]. — Ich habe wohlerzogene Mdnner gern, bei denen man
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sich darauf verlassen kann, daf3 sie immer Gentleman bleiben [329, c. 369]. — ...

MeHI n0006amvcsi 000PONOPAOHI YON0BIKU, HA OHCEHMIbMEHCMBO AKUX 3A8HCOU

mooxcua noknacmucsa [322, c¢.388]. — Mue npasamcs 6Oracosocnumanmwle

MYMHCYUHBL, MAKUe, HA KOMOPLIX MONCHO NOJIONCUMBCA, YMO OHU ce20a 0yoym
secmu cebs kax Oocenmavmenvl [324, c¢.337]. Jns cTBOpeHHS CYOKOHIIENTa
JOKEHTJIBMEH M. bexaiim-IlIBapu6ax y»KuBae y3arajabHEHINIy MOPIBHAHO 3
npeacTaBiaeHHsaM cyOkonienTta JIEJ[I MoBHY onunMIlIO — wohlerzogen (sehr gut
erzogen [304,VI, c. 2896]), mo Harosolrye Ha 3arajibHii BuXoBaHoOCTi. Tak camo
P. JlonieHKO BUKOPHCTOBYE MOBHY OJIMHHIIIO 00OPONOpsiOHUl, SIKA € TIOX1THOIO BiJT
nopsaouuii. T. O3epcbka Ta T. KyapsiBiieBa Takox BiJICHJIaIOTh YMTAYiB J0 i€l mpo
BUXOBAHICTh 1JCaJbHUX YOJOBIKIB, BXXHMBAOYM IS iX 3MaIIOBAaHHS OJJIMHUIIIO
b1aco80cnumMaHuble Myx#Ccyunsvl y 3HadeHH1 2. [lonyuuswuil xopowee socnumanue,
ymerouwuti secmu ceos [297, 1, ¢. 215].

MogBHa onunuils fine o3Havae 4 d (3): marked by or displaying elegance or
refinement often affected or excessive [315, I, c. 852]) Ta BUKOPUCTOBYETHCS Y
HACTYITHUX KOHTEKCTaX:

- ki"KH: It’d surprise and shock a heap of fine ladies [328, c. 762]. — Das

kénnte schon eine ganze Masse feiner Damen tiberraschen und in Wut bringen

[329, c. 877]. — Hexompi 3 nopsaduux name O6yau 6 we i K 30UB08AHI | 8PANCEH]

[323, c. 346]. — Boicokoumumble 1edu mak 66l yOUBUIUCH, MAK nopazuiucs [324,

c. 789]. M. bexaiim-11IBapuiObax BXMBa€ CEMaHTUYHUU BIJMNOBIIHUK fein
(4. gediegen, vornehm, elegant [304, 11, c. 814]), B Toll yac gk y mnepekyiaaax
YKPaTHCHKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBaMH 3HOBY HMJIEThCS IIPO IMO3MTHBHI MOpabHI
skocTi: P. JIoleHKO BUKOPUCTOBYE MOBHY OJMHUINIO nopsoua, a T. O3epchka Ta
T. KynpsiBueBa — 6vicokoumumas nedu (mo oice, Umo BbiCOKOY8AdCAEMAsT —
odocmotinas bonvuiozo ysaxcernus [297, 1, c. 282]);

- vonoBiku: 1) You should be ashamed of yourself, comparing a fine man
like Ashley Wilkes to a scoundrel like Captain Butler! [328, c. 232]. — Du solltest

dich schdamen, einen_anstindigen Menschen wie Wilkes mit einem Schurken wie

Kapitdn Butler zu vergleichen [329, c. 257]. — Ta matime cogicmob — nopisniosamu
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maxy HOopsaoHy aoouny, sk Ewwni Binke, 3 yum necionuxom kanimanom bamnepom

[323, c. 269]. — [locmwbiounuce Ovl cpaguugams maxko2o 0.1a20poOH020 YeloseKd,

Kak Juinu, ¢ omum nodoukom, kanumarnom bamnepom [324, c. 236]; 2) He showed
himself a_fine man that night he saved our hides [328, c.804].— Er hat sich

damals...als ganzer Mann gezeigt [329, c.930]. — ...6in nosiéca ax nopsaona

aroouna [323, c. 397]. — Ou docmoiino 6en cebsi 8 my HOUb, CRACASL HAWU WKYDbL
[324, c. 833]; 3) Certainly Will was no dirtier, no more hairy, no more lice infested

than many fine gentlemen who came to Tara [328, c.480].— Er war nicht

schmutziger, nicht struppiger und nicht verlauster als mancher Gentleman, der

nach Tara kam [329, c. 538]. — Adoce Bin 6y6 ne OpyoHiwuil, i He 3apociiwiutl, i He

OinbWl 3a80WUGINUL, HINC 6a2amo Xmo 3 OACEHMAbMEHCbKO20 CMAHY, W0 iX

sanocuno 0o Tapu [322, c. 581]. — Yunn 6vin max sice epsizen u nebpum u max gice

0606WM6€JZ, KaK MHO2Ue QAHCeHMIbMeHbl U3 XOpouux cemell, nonadasuiue K Hum 6

nomecmoe [324, c.497]. M. bexaitm-I1IBapiioax BAA€ThCA 10 y3araJbHEHIIIOTO
npeactaBiaenns cyokonnenta JDKEHTJIBMEH, BukopucToByr0UHM MOBHI OJIMHMITI,
IO aKTyali3yloTh MOpajbHI SKOCTI YOJOBIKIB, — anstdndig 1 ganz y 3Ha4€HHI
vollig, vollstindig [304, 111, c. 937]). P. JloieHKO BIATBOPIOE MOBHOKO OJIWHHUIICIO
nopsionuti, a 'y mnepeknanax T.Ozepcekoi Ta T. KynpsBueBoi 3ycTpidaemo
BIAMOBIAHUKYN 071a20poouslil, docmotino (1. Ilodobarowum obpazom, mak, Kax
cnedyem [297, 1, c. 438]) Ta uz xopoweti cemou.

3aragoM MOXEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK PO T€, IO MONpH (GopMaibHui 301r
CEMaHTHUYHHUX O3HaK (idean. HANENCHICMb 00 XOPOuloi pOOUHU, BUULYKAHICMb,
suxosaricmo), siki ctBoproroTh cyokonuentu JIEJI ta JOKEHTJIBMEH B pomani
M. MiTtuen, BHMOTM [0 KIHKM € JCTali30BaHIIIMMHU 4Yepe3 BHUKOPUCTAHHS
HIAPIIOTO psAay MOBHMX oauHuIb (10 1o 6) Ta 4depe3 BBEJASHHS J10JATKOBHUX
XapaKTEPUCTUK (8uxosanicms: 1) no3umueni Mopanvui axocmi ma 2) He8UHHICMb,
y TOM dYac sK Il KOHCTPYIOBaHHA o00pa3y 4OJIOBIKA aKTyalli3yeThCs
HEJICTATI30BaHUM KIacTep «Bidnosionicms cmanoapmy nopsoHoCcmi»).

VY mepeknamax CHOCTEpIralOTbCS BIAXWUIEHHS Yy MPOLECI BIIATBOPEHHS

OKpPEMHMX CEMAaHTHMYHHUX O3HaK. Tak, B Yy3araJlbHEHOMY ONMCl 1J€aJbHOrO
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MIBICHHOTO JDKEHTIbMEHAa BUKOPUCTAHO CEMU Ha TMO3HAYEHHS BUIIYKAaHOCTI Ta
BUTOHYECHOCTI TOBEHIHKU (elegance, manners). Y XapakTEPHUCTHUIIl OKPEMHUX
YOJIOBIYMX 00pa3iB BiIOYyBAa€ThCA CEMAaHTUYHUN 3CYB 3 aKTyalll3all€l0 IHIIUX
O3HaK: nice — wohlerzogen — 0o6ponopsdHuli — 61a2080CNUMAHHDLL, fine —
anstindig, ganz — NOPAOHUU, i3 ONCEHMIbMEHCbKO20 CMAaH)y — 01a20pOoOHblil,
00CMOUHbLI, U3 XOPOUlel CeMblU.

CTOCOBHO  CEMaHTMYHOI  BIJMOBIAHOCTI  JOPEYHO  3a3HAYUTH, IO
nepekianaydl 000x craTted 3 0COONIMBOIO YBArol 3MallbOBYIOTh JIOCTOMHI MOpPaJIbHI
SIKOCT1, SIKUMH TIOBHHHI BOJIOJITH 1 KIHKH, 1 4oioBiku. [lepeknagadi-4oaoBiKu
OIIIaJIHO BXKUBAIOTh CMHOHIMIIO, a )KIHKM — 3HaYHO IMPIIHK criekTp. Haluacrime
BUKOPHCTOBYBAaHUMHU MOBHHMH OJWHUISMH JJII XapaKTEPUCTHKU KIHOK €. Yy
M. bexaiim-IlIBapnibaxa anstindig, y P.Jlouenka — BapiaHTu 10 nopaoHa
(0obponopsona). Y mnepekiiaji, BUKOHAHOMY KIHKaM{, BUKOPHUCTAHO IIMPIIAMA
CUHOHIMIYHMI psii, TepeBara HE HAMAEThCS KOJHIM KOHKPETHIN JieKcemi
(nopsioounas, npunuunas, noYmeHHas, 60CNUMAHHAS).

JIx. Toncyopci  BMKOPUCTOBYE HEBEINMKY KiNbKICTH MOBHHX OJUHHIb,
cuimeHuX i1 ctBopeHHs cyokonnentie JIEJI ta JUKEHTJIBMEH, 3-moMixk sikux
great, of good position, good blood, a brilliant respectability, distinguished. O6pa3
1JIeaIbHOI JKIHKM BTUTIOETHCS 3a JOITOMOI'0I0 THX CAMHUX CEMAaHTHYHHX O3HAK, IO 1
y M. Mituen, siki mpoTe BiAPI3HSAIOTHCS KITBKICHUM HANOBHEHHSM, a BiJTaK 1
3HaunMicTio. Haltmmpinum € psig «Buuiykanicmovy, 1HIIAN Xe pag «Buxosanicmovy
MICTUTD MIMYHKT «/Jompumarus npasui npucmouHocmi» 3aMiCTh BUKOPUCTAHOTO
y M. Mituen «Hesunnicmuy:

inean little lady — eine Lady, Dame — cnpaeoicus nedi, nedi — n1eou, great —
grofl — docmotina — docmotinas, excellent — vortrefflich — docmotina — BiACYTHIi#
CEMaHTUYHUI BIMOBIIHUK y MEPEKIIaJll POCIMCHKOI0 MOBOIO:

1. HanexHicTh 10 XOpoioi poauHu: people of good position — in guten
Verhdltnissen, Stellung — 3 0obpum cmanoguwem — HCEHWUHA C NOJIOHCEHUEM,

great family — angesehene Familie — eenuxa poouna — 6onvuias cemwvs;, good
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blood — gutes Blut — 6aacopoona xkpos, apucmokpamuuna — 01a20p0OHAs KPOs,
O1a20pOOHBLIL BUO.

2. Bumykanicte: a charming woman — eine charmante Frau — uapisna
JHCIHKA — oyaposamenvHas dxcewuna, an added perfection of rainment — eminenmns
BEIUYHOI NUWHOMU — NOOYEPKHYmMas 0Oe3yKopuznenHocms, With charming
manners — mit charmanten Umgangsformen — manepu 6 Hei uapigni — mak
npexkpactno oepoicumcs, quite distinguished — ganz distinguiert — eumonuena
Hamypa — cmoavko Oaazopoocmea; a woman of fashion — eine feine Dame —
ceimcvka dama — ceemckasn oama, fashionable — modebewusst — ceimcvka oama —
ceemckas Jcenuuna, heathen goddess — heidnische Gottin — nocancvka 60cums —
a3vlveckas OozuHs,; this passive goddess — diese stille Gottin — nmenopyuina
OocuHs — ama besmonenas boeuns, that rose — jene Rose — ysa mposanoa — sma
posa; a kind of modern Venus — eine Art moderne Venus — wocv Ha 3paA30K
cyuacnoi Benepu — nHeumo 6pooe cospemennoli Benepwi. Taxkox T.O3epcbka Ta
T. KyapsiBiieBa B)KUBAIOTh BINOBITHUK U3SUHAS T€OU.

3. BI/IXOBaHiCTB, SgKa q)aKTI/I‘IHO IMOACHIOETBCI B TaKHX CEMAaHTHYHUX

O3HAKaX:
a) MOpasibH1 ~ SIKOCT1  a brilliant  respectability — eine  strahlende
Rechtschaffenheit —  6Onuckyua  pecnekmabenvHicms  —  OIUCMAMENLHO

pecnekmabenvra, dependable woman — verldssliche Frau, eine solide Frau —
giocymue y nepekaadi (€ cmameyrna, 10 IMIUTIKYE 1HII CEMU — ab0 po3cyonusa,
abo noKazHa 308HIWHBLO) — NOPAOOUHbBIEe dHceHwunvl, the pink of discretion —
die Bliite der Diskretion — ckpomua, sk ghianka — CKpoMHa, KaK noaesoll Y8emox;

0) TOTpUMaHHsSI ~ TIpaBWJI  NPUCTOMHOCTI  nothing open —  nichts
Offenkundiges — ne cmpawno — 6 epanuyax npuauyuti, her behaviour under this
attention had been beyond reproach — Uber jeden Verdacht erhaben sein, héchst
korrekt — nosoounacs 6e30oeanno — deparcamocsi 6€3yKOPU3HEHHO.

[Tonpu 30ir cCeMaHTHKW MOBHHMX OJWHUIIb HA TO3HAYCHHS CYOKOHIIEINTa
JUKEHTJIBMEH y Ttekcrax pomaniB M. Miuen Ta [[x. ['oncyopcl, cemioTuuHe

MPEACTABICHHS € PI3HUM, 0 TOro x y mnepwmotBopi «Caru npo dopcailTiBy»
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BUKOPUCTAHO HU3KYy HOBUX CEMAaHTUYHUX O3HAK «/[in06i sikocmiy, sAKi Oynu
HaJ3BUYAiHO BaxJIMBUMHU y Biktopianceky emnoxy, Tomy JIx. ['oncyopci He mir
OMUHYTH IX CBOEIO yBaroxo:

— igean perfect — vollkommen — cnpaeoichiit — ucmotii:

1. HanexHicTth 10 xoporioi poaunu good blood — gutes Blut — 6aacopoona
Kpo8 — 01az2opodnas Kposw;, of a certain position; people of good position —
eine gewisse Stellung einnehmen — 1100u 3 00OpuM cmanosuwem,; nocioamu nesHe
cmanosuwe — a00bMU ¢ noJodicenuem, the man of the world — ein Mann von
Welt — ceéimcbka n100una — c6emcKutl 4eiosex.

2. BumrykaHicTh Ta BUTOHYEHICTH his sense of “form” — Sinn fiir guten Ton
— nouymms NPUCMOUHOCMI — 4y8Ccmeo «npuiudusay, that desirable manner —
wunschenswerte Art annehmen — mux GUUWIYKAHUX MAHep — XOPOWUX MAHep;
a groomed look — ein gepflegtes Aufferes — Oyoiwce eneecammmuo, uenypHuii —
weconesamuiii; a more than ordinarily groomed look — ein gepflegtes Aufieres —
asic HAOMo enecammuo — CIUWKOM dae2aumublil, in his dandified way — in seiner
Stutzerhaften Art — mMOHOM CHPABHCHLOCO O€HOI — MOHOM OeHOu (ycmap.);
dandified way (po3m.) — arrogante Art (3He8.) — 36epXHsi MOBUA3HICMb O€HOI —
8bLOEPIUCKY OeHOU (ycmap.).

3. BuxoBaHICTb:

a) MOpalibHI  SIKOCTI:  a brilliant  respectability ——  eine strahlende
Rechtschaffenheit —  6Onuckyua  pecnekmabenvHicmb  —  OIUCMAMENbHO
pecnekmabenvhulll, decent — anstandig — nopsaoHa JnH0OUHA — HNOPSAOOUHbBLL
Yenosex;

4. JlunoBi sikocti: good businessman — der gute Geschdftsman — eusnauni
0in06i sikocmi — xopowuti Oeney, a capital man of business — ein grofartiger
Geschdftsmann — cnpagoicnus 0inoga n0OOUHA — HACMOAWUL O€Nl0BOU YEl0BEK,
business-like temperament — seine geschdftsmdfsige Natur— oinosa mamypa —
0enosumas Hamypa.

[IpoananizyBaBmu KOHCTpytoBaHHs ineaniB  koHuentiB JKIHKA Ta

YOJIOBIK, MoHa CTBEpAXKyBaTu, 10 B 000X JIIHTBOKYJIbTYpPaX, aMEPUKAHCHKIM
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Ta OpUTAHCHKIN, AKTYyaJi3yIOThCS CXOX1 KOHIIEITyaJdbHI O3HaKH. BiIMiHHICTH
MOJIATAaE B KUIbKICHOMY HamoBHEHHI: y M. MiTuen 3HayHa yBara NpUAUISETHCS
MOpaIBHUM  SKOCTSAM KiHOK, y JIk. [olcyopci BaKIMBIIOK — SBISETHCS
«Buwykanicms ma eumonuenicmuvy s 3MAIOBaHHS NPECTaBHUKIB 000X cTaTei
3 BUKOPUCTaHHSM 3HAYHOI KUIBKOCTI TpomneiyHux 3aco0iB. [Ins imeanbHOro
YOJIOBIKA JIOJAaTKOBO Ba)XJIMBUM KpuTepieM y casi pomaHiB «The Forsyte Saga» €
HasBHICTh J1I0BUX skocTtei. Ll BumMora BiacyTHs B pomani «Gone with
the Wind».

Y Tekctax yCiX TEpeKIadiB  CIOCTEPIraeThCsd CEMAaHTUYHUA  Ta
KOHOTaTUBHUM 3CyB. Y mporieci BiarBopeHHs cyOkonuenta JIE/Il B pomani
M. MiTuen nepekiagaydi 3BepTatoTh OCOOIMBY yBary Ha MiAIKPECIECHHS MOpaIbHUX
AKoCTe Tepoinb, mopsan 3 TuM sik cyokonrent JDKEHTJIBMEH crBoproeThes
y3arajbHeHile (Ha NpHUKIaAl KOHUENTYallbHUX O3HaK «BHUIIyKaHICTB» Ta
«Mopaneni  skocti»). Y mepeknagax pomany  JIk. [oncyopei  o3Haka
«BHUIIIyKaHICTE» € BaXJIMBOIO I pempe3eHTalii 1 >KIHOYOoro, 1 4YOJIOBIYOTO
oOpa3iB. BigMiHHICTh TOJIATae JMile B TOMY, IO B JAESKUX NEpeKiazax oOpaHo
CTWJIICTUYHO MAapKOBaHI OJMHHUIN JJIS 3MajlOBaHHS 4YOJIOBIKIB a00 3MiIHEHO
koHotarito (y HO. lllnbocep 3HeBakiMBa MOBHA OJMHHMI — arrogante Art Ta
po3MoBHa — in seiner stutzerhaften Art, y O. Tepexa dandified way (posm.)
NEPEIaHO K 36epXHS MOBUA3HICMb 0eHOl, 0 BUKJIMKAE€ HETaTUBHE CTaBJICHHS, Y
nepekiiazax H. BomkruHOT BXXUTO 3acTapiiny JeKcemMy 0eHoi).

2.1.2. BiaATBOPEHHA iHTEJEKTYAJbHUX 3AI0HOCTEH KIHOYHUX I 40JI0BiUMX
oOpasis.

Hactynuum mnonem y cCTpykTypi aHamizy € «lHTeneKkTyajabHl SKOCTI
MPEJACTABHUKIB 000X CTaTel», BaXKIMBICTh SKOTO OOIPYHTOBYETHCS THM, IIO
OKPEMOIO BUMOTOI0, SIKa CTABUTHCA Tepe] NIBUYMHOIO, 00 MOJETIIMTH 11 NUISX 10
3aMIXOKS, Ta 3aMDKHBOIO KIHKOIO, 1100 JOCSTTH 1AW y CIMEMHOMY HUTTI, €
JIEMOHCTpaIlisi po3ymMoBoi obmexxeHocTi: In fact, men willingly gave the ladies
everything in the world except credit for having intelligence [328, c. 163]. Most of

all she learned how to conceal from men a sharp intelligence beneath a face as
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sweet and bland as a baby’s [328, c. 75]. Takum 4yuHOM pO3yMHA XKiHKa y 700y,
300paxkeHy B pomani M. Mityen, mana ynaBatu 3 cebe AypHEHBKY, 100
3aCITy>KUTH MPUXMIBHOCTI OTOUYIOUYHUX.

Y pomani M. Mituen po3ymoBa OOMEXKEHICTh BJIACTHBA JKIHKaM, IO |
MOSICHIOE TaKe CEMAHTUYHE PO3MAITTS BUKOPHCTAHMX MOBHHX OJMHHIIL, Y TOW Yac
K HasBHICTb IHTEJEKTY NpPUTaMaHHA 3A€0LIbIIOr0 MPEACTaBHUKAM YOJIOBIUOT
cTaTi. Y €BpPOMEHCHKUX KYJIbTypaX CIOCTEPIraeTbCsi HEOJHO3HAUHE CHPUMHSTTS
IHTENIEKTYaJIbHUX SIKOCTEeH JKIHOK, SIKi, 3 OJHOTO OOKYy, BBaXKarOThCS 1CTOTAMU 3
HE3pITUM, HErNIMOOKMM PO3YMOM Ta MapriHAIBHHUMH WIEHAMH CYCIUIBCTBA, IO
POTUCTABIISIIOTHCS YOJIOBIKAM, a 3 1HIIOrO, JOIYCKA€ThCsl HASBHICTH 3JI0POBOIO
ry3ay [37, c. 10; 138, c. 182 — 183; 140, c. 63 — 65; 175, c. 266 —267; 199, c. 97,
243, c. 128 — 131].

VY cBoemy TBOpi M. MiTuen BUKOPHCTOBY€E HU3KY MOBHUX OJUHUIIb, TKHMH
xapaktepusytoTbest sk koHuent YOJIOBIK, Tak 1 xonuent XXIHKA. Ils rpyna
CKJIAJA€ThCsl TEpeayciM 3 OJMHMIb, 10 HaJeXaTrb JO0 IMEHHHKOBOTO,
PUKMETHUKOBOTO Ta ()pa30BOTO JEKCHUKO-CEMAaHTHYHUX TIOJIIB, SIKI YHAOYHIOIOTh
HOMIHATUBHUM TIPOCTIp IUX sAKocTe. s 300pakeHHS HEPO3YMHOCTI
NpeJICTaBHUKIB 000X cTaTel aBTOp BUKOpHUCTOBYe silly, stupid, a fool; a nns
CTBEP/)KEHHS PO3YMOBHX SIKOCTEH — clever, smart Ta Bapiailii BUpasy fo have
sense.

B opurinani ta nepeknagax pomany M. Mituen «Gone with the Wind» s
3maimoBaHHs koHuenty JKIHKA BXWUTO HAaCTyIHI CEMH:

-  HEPO3YMHICTb:

1) BiICYTHICTh 3JI0POBOTO TIIy3]ly YM PO3yMOBHUX 3A10HOCTEH, MOBUILHICThH
cupudHATTs: silly — albern, dumm — Oypunoa, oypuysama, OypHenvbka, myna —
anynas, enynvluika, oypouxa, foolish — toricht, dumm — oypnyeama, myna — 2iyno,
Henenvll;, Stupid — dumm — Oypua, Hemsamywa — enynas, becysemuas, fool —
Schaf, dumm, dumme Gans — Oypua, Oypena — Oypa, Oypouka, UOUOMKA,
simpleton — einfdltig — nedomena — mynuya, ninny — TepeKiaieHo sk Lamm,

liebes Ding, siKi HE MOKEMO BBa)KaTH CEMaHTUYHHMH €KBIBAJIEGHTaMU — Oypend,
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Heoomena — Oypouka, npocmogunsa; goose — Gans, Gdnschen, dummes
Gdnschen — BIATBOPEHO MOBHUMH  OJWHMIIMH  OUumAmMKo, piomca, SKi
aKTyalli3yl0Th 30BCIM 1HIII CEMAHTUYHI O3HAKU — 2IYHbIWKA, 2YyNnas, (21ynas)
eycuins, uouomka. 1o ceMaHTUYHY O3HAKY yCl MepeKiagadi MOMMPIOIThH TAKUMHU
MOBHUMU OJVHUILSIMU: M. bexaitm-IlIBapuibax  —  spatzenhirnig  Ta
Gedankenlosigkeit; P.]JloueHko — OypHogepxa, OYypHOMO3KA, MYNAuKa,
nemamywa, T. O3epcrka Ta T. KyapsiBueBa — nycmozonogulil, 6e3M0327blii;

2) BiAICYTHICTh 3HaHHS, HEMPOIH(POPMOBaHICTb: ignorant — Unwissenheit,
unwissend — naiena — nausHas, empty-headed — hohlkdpfie — npocmauxa —
HeoC8eOOMIIEHHOCMb, OdleKull om peaibHocmu), 10aatkoBo y M. bexaiima-
[IIBapubaxa BuKOpUCTaHO unerfahrenes Ding (HepocBimueHicth) Ta Gans,
Gdnschen, y P. JlolieHKa — 3enene 0iguucbKo, OUmsmKo;

3) NerKOBaXHICTh: scatterbrained — nepexnaneno sk Gedankenlosigkeit, 110
aKTyajli3ye€ TMOMEpe/HI CEMaHTUUYHHUN pSIf — 8IimpocoHKA — Oe3neuHas; y
T. O3epcbkoi Ta T. KyapsBueBoi — nycmuiuika.

- HasBHICTh IHTEJIEKTY:

1) roctpota po3ymy, BUHaXiImuBiCTh: clever — geschickt, gescheit — y
nepeKiaal yKpaiHChKOIO MOBOIO BUKOPUCTAHO mAMywda Ta HAGYUMUCH, SK1
BIICWJIAIOTh JI0 CEMAHTUYHOTO PNy «3I0pPOBUM TIIY31» — yMemb, 106Kas, Smart,
smartness — gerissen — CHPUMHIO2d, CHPUMHAYKA, KMIMJAUGICMb, KMIMAUBA —
wycmpas, 1068Kas, YMHAs, YMHO, CMEKAIKA,

2)3gopoBuit  ray3na:  to  have common, hard-headed sense —
((Menschen)Verstand, verniinftig — meepeza econosa, meepesutl 21y30 —
PO3Cyonusicms — 30pagwlii CMbLCI, 2071084 HA niedax, onazopazymue). P. JloneHko
JI0JTATKOBO TIOLIUPIOE IEH PsiI MOBHUMHU OJIMHULIAMH PO36ANCIUBICMb, MAMYULA,
MAMUMU, MAMU TAM).

[TomceMaHTUYHICTh OKPEMHX JIEKCEM IMPU3BOJIUTH 10 aKTyasi3alii NEBHUX
XapaKTePUCTUK UM TOSBH HOBHX, SIKI BIACYTHI y mepmoTBopax. Tak, y mepekiami
M. bexaim-IlIBapuoaxa xkonment JKIHKA onucano 3a [0MOMOror Takux

CCMAHTHUYHHX O3HAaK:
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1) 6e3copomHicTh (dreist): She’s too smart for her own good [328, c. 804]. —
Sie ist reichlich dreist [329, c.930]. — Haomo eona eenuxa cnpumuioca [323,
c.397]. — Cauwxom ona wycmpa [324, c.833], MO MIAKPECTIOE HETATUBHE
CTaBJICHHS JI0 TIPOSIBIB KIHOYOTO IHTEIICKTY;

2) yMmiHHS, crapaHHicTh (tiichtig, Tiichtigkeit, verstehen): a) I'm ill-bred
enough to be proud of having a smart wife [328, c. 799]. — Ich bin sogar so unfein,
auf eine tiichtige Frau stolz zu sein [329, c. 924]. — Koau xouew 3namu, mo s max
Nn02aHO BUXO0BAHUL, WO nUWacsa, maruu kumimaugy ncinky [323, c.390]. —
Buouwb nu, 1 HAcmoavbko naoxo eocnumawu, 4mo 20pJHCYCb C80€u Kpacasuyeu
acenoul [324, c. 827]; 6) Oh, you're smart enough about dollars and cents [328,
c. 672]. — ...du verstehst dich auf Dollars und Cents, das tun die Mdnner auch
[329, c. 766]. — O, koau tidembcs npo oonapu U yeumu, mu mamuuL 00Cums 0oope
[323, c. 234]. — ...mbl docmamoyno yMHA, K020a peyusb udem o OOANApax u YeHmax
[324, c. 695]. Axryamizauig UuX CEMaHTUYHUX O3HaK y nepeknaal M. bexaiim-
[IIBapibaxa MiAKPECIIOE TOMYyCTUMICTh 3aMiHU MOBHUX OJIMHHUIIb HA TMMO3HAYEHHS
THTEJIEKTY TpH 300pa)KE€HHI >KIHOYMX oO0pa3iB JIEKCeMaMH, IO BepOami3yloTh
nepedepiiiHi 03HaKH, SIK TO CTAPAHHICTh Ta YMIiHHS,

3) TepmiauicTe 1 nariaHictb (Lamm, liebes Ding): a) I'm sick of acting like
a ninny [328, c. 193]. — Ich habe keine Lust mehr, mich ihr zuliebe wie ein Lamm
aufzufiihren [329, c. 210]. — Meni nabpuono kopuumu 3 cebe dypeny it Ha 6mixy
[322, c. 219]. — ... mHe Hadoeno npuxudvl8amuvcsi QYPOUKOU Ol ee YO080IbCMEUs.
[324, c. 194]; 6) Melly’s a well-meaning ninny [328, c. 671]. — Melly ist ein liebes
Ding [329, c. 765]. — ...ma Menni npocmo doopomucra nedomena [323, c. 233]. —

Hy, Mennu — smo dobponopsioounas npocmoguns [324, c. 694]. Hepo3yMHICTh

xiHku M. bexaiim-11IBapii6ax BIiATBOPIOE OAWMHUISIMHU, SKI MIIKPECTIOIOThH
MO3UTUBHE CTAaBJICHHS IO MPOSBIB IHTEJIEKTYaIbHOI CIAOKOCTI KIHOK Y IIIbOBIH
JITBOKYJIBTYPI.

VY nepekmani P. Jlonenka nqomgaHo cemu:

1) nnakcuBicts (promca): You are so smart — Frank... I'm such a silly little

goose [328, c. 559]. — Sie sind ja so tiichtig... Ich bin so ein dummes Gdnschen
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[329, c. 629]. — Aooce y sac maxuii sunaxionueuil po3ym... Ppenxy... A maka

promca [323, c. 93]. — A makasa enynas eycvins. Ilpocmume mens [324, c. 579].
P. JIOLIeHKO BUKOPUCTOBY€E CUTYaTUBHMI BIAMOBIJHUK, MIJAKPECIIOIYN EMOLINHY
nabUTbHICTh Ta HecTpuMaHicTh KoHmenty JKIHKA;

2) 10 BUKJIWKAaE 3AUBYBaHHS (uyoHa): He would have enjoyed gratifying
the foolish notions of some soft little person [328, c.595]. — Es wdre ihm
ein Genuf3 gewesen, solch einem sanften kleinen Ding seine torichten Einfdlle zu
befriedigen [329, c. 672]. — Bin nasimo miwuscsa 6, 3a00801bHA0OYU BCAKI UYOHI
3abacanku ceoei munoi gcinouku [323, c. 140]. — Emy 06wt Oadice docmasuio
Y008ONIbCMBUE UCNONIHAMb BCAKUE Helenvle MHCeNaHUus MUN020 MAleHbKO20
cywecmsa [324, c. 617]. Llelt npukiag TakoX JAEMOHCTPY€E NMPUXUIBHE CTABIICHHS
710 TIPOSIBIB HEPO3YMHOCTI TPEJICTABHUIIH JKIHOYOI CTaTi, 32 YMOBH JTOTPUMAaHHS
HUMU T€HIEPHOT 1€papXii;

3) HaOyTTs 3HaHb (Hasuumucs):. How clever of you to rook the helpless and
the widow [328, c¢.721]. — Wie gescheit vo Ihnen, die Hilflosen und
die Unwissenden zu bestehlen [329, c. 828]. — /[obpe sic 6u naguunuca oo6oupamu
qarodelt memnux i 6esnopaonux! [323, ¢. 297]. — 300poso vt ymeeme svikauusams
MoHemy u3 Jmooell becnomownvix u Heceedywux! [324, c.747]. Ilepeknamau
MIJKPECTIOE HE CTUTBKM BPOJIKEH1 1HTEJIEKTYalIbH1 3110HOCTI Te€pOiHl, SIK 3100y THIA
pOKaMu J0CBi Ta crienn(iuHi HABUKHU.

V¥ nepexnani T. O3epcrkoi Ta T. KyapsBieBoi:

1) naiBuicts (nausno): If simpering, coquetry or empty-headedness would

attract him, she would gladly play the flirt and be more empty-headed than even

Cathleen Calvert [328, c. 96]. — Wenn eine Piepsstimme, ein bifichen Koketterie

und ein Spatzenhirn ihn anzogen, so wollte sie schon die Naive spielen und noch
hohlkopfiger tun als Cathleen Calvert [329, c. 94]. — Axwo moosxcna npusabumu

NPOCMAKY8AMICMIO YU KOKEeMYBAHHAM, MO B0HA 3an00Ku Gruipmyeamume i

NPUKUHEMbCS MAKOK MYNAYKOI0, WO nepesepuiums HAgimv Yo OYPHOMO3KY
Kemnin Kansepm [322, c¢.94].— Ecau owcemancmeom u HAUBHO-2TIYNbIM

KOKencmeom MOIHCHO eco npuejieds, mo, no:)fcaﬂyﬁcma, OHA NPpUKUHEemMCA maxoti
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NYCHI02010801 KOKEMKOU, 4mo 0Acm CMo OYK08 8neped 0adice 5motll 0e3mo3210u

Komnun Kansepm [324, c.87]. VYBIBIIM CEMaHTUYHY O3HAKy HAiBHICTb,
T. O3epcbka Ta T. KynpsiBiieBa akTyani3yrTh PUCH, SIKI BIJIMOBIAAIOTh YSBICHHSIM
mpo TumoBi Ta OaxaHi xapakrtepuctuku KoHuenty JXIHKA y 3o006paxysaniii
JHTBOKYJIBTYDI;

2) Bpona (xpacasuya): I'm ill-bred enough to be proud of having a smart
wife [328, c. 799]. — Ich bin sogar so unfein, auf eine tiichtige Frau stolz zu sein
[329, c. 924]. — Koau xouew 3namu, mo s maxk no2aHo 8UXOBAHUU, U0 NUULAIOCA,
marouu  kmimaugy ocinky [323, c.390]. — Buouwwv nu, s HACMOIbKO NI0XO
8OCNUMAH, UMO 20pIHCYCb cBoeli Kpacaesuyenl dcenou [324, c. 827]. Leir BubIip
NEPEeKIaAau0K TaKOX JIEMOHCTPY€ OUIbIy BaroMiCThb 3O0BHIIIHBOI Kpach y
MOPIBHAHHI 3 1HTEJEKTYyaJbHUMHU PUCAMHU KIHOK Ha AYMKY OJIHOTO 13 TOJOBHHX
repoiB pOMaHy.

Konuent YOJIOBIK 3MmanboByerbcss B pomanHi M. Mituen Ta ioro
nepeKiIanax 3a JOMOMOIrol HACTYITHUX CEMAaHTUYHUX O3HAK:

— HEPO3YMHICTb:

BIJICYTHICTh 3/IOPOBOTO TJIY3ly YH PO3YMOBHUX 3I10HOCTEH, MOBLIBHICTH
CUpuUHATTS: silly — dumm, télpelhaft, Narr, langweilig — oypHuil, OypHuK, oypro —
2NYNblU, 27IYN, 2AYNO, 0YPA4oK, 0ypak, Sstupid — dumm — tionon, nedomena — 2ayn,
oypauok; fool — Schafskopf, Esel, dumm — 0ypenv, OypHux, OypHull, He MmamMumu —
2nyn, enynocms, 60a6an. TakoxX y>KUTO MOBHY OJUHULIIO 6€320108Ull;

— HasIBHICTb 1HTEJICKTY:

1) roctpota po3ymy, BUHAXIIUBICTh: clever — schlau, Geschicklichkeit —
DO3VMHUL, MYyOpUuil — YMHbLU, YM,; smart, smartness — schlau, scharfen Blick haben,
Geschicklichkeit — po3ymnutl, xumpyk, cnpumHuil, X6amxuil, SUHAXIOAUBUL —
VMHbBIU, YMHUYA, ULYCMPOLU, TOBKUL,

2)3g0opoBuit  ry3a:  to  have  common,  hard-headed — sense —
(Menschen)Verstand, verniinftig — mamywicms, mamu mamy, O6azamo msamu,
meepesiuie Cmagumucsi — MoaKo8bil, 30pasblii CMbLCIL.

OxpiM TOro, NepeKiiagayl J0JaTh OKPEMI CEMAHTUYHI O3HAKH.
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VY M. bexaiima-IlIBapioaxa:
1) 3arbmapennst po3ymy (verriickt): Are you a fool [328, c. 547]. — Sind Sie
verriickt [329, c. 616]. — Ta nesorce su nivozco ne mamume? [323, c. 77]. — Bt umo,

c_vma cownu [324, c.566], MmO CBIQYATH MPO EMOIlIHHY JaOUIBHICTH

300paxxyBaHOro 00pasy;

2) yMiHHS, cTapaHHICTh (tiichtig, Tiichtigkeit): You certainly are smart [328,
c. 553]. — Sie sind aber tiichtig [329, c. 623]. — Hy, su i monodeuw [323, c. 85]. —
Kaxoti orce b1 yunwiii [324, c. 573], sk 1 npu 300paxkenHi konuenty XKIHKA;

3) mockoHanicth (ganz): Captain Butler, you are so smart! [328, c. 752]. —
Kapitin Butler, Sie sind ein ganzer Mann! [329, c.865]. — Bu maxui

sunaxionusui, kanimane bamnep! [323, c. 335]. — Kanuman Bbamnep, bt makot

vmuuya! [324, c. 779], 32 1ONIOMOI0I0 YOTO CTBOPIOETHCS YSABJICHHS, IO PO3YMHUI
YOJIOBIK € JJOCKOHAJIUM IPEACTABHUKOM BJIACHOT CTaTi;

4) nocBigueHicTh (gewitzt): You're too smart to let them hang you [328,
c. 541]. — Sie sind ja viel zu gewitzt, um sich aufhdngen zu lassen [329, c. 610]. —

O Hi, 8u oc maxuil cnpumuutl, wo He 0osgoaume ceoe nosicumu [323, c. 70]. — Ho

8bl Jice MAaKoll 108KUIL — 8bl He donycmume, umoowl sac nosecuau [324, ¢. 561].

VY P. Jlouenka: BTparta 3I0pOBOTO TIy3ny (coumu ¢ yma): Are you a fool
[328, c. 547] — Sind Sie verriickt [329,c. 616] — Ta nesoice 6u Hivo2o He mamume?
[323, c. 77] — But umo, ¢ yma cownu [324, c. 566], 1o CBITYATH PO €MOIIIHHY
Na0UIBHICTh 300pa)KyBaHOT0 00pasy.

V mwmkni pomaniB k. Toncyopei «The Forsyte Saga» criibHUMHU iist
npencrapieHHs iHTenekryanbHoi cepu konuentis KIHKA #t HOJIOBIK e idiot,
fool (foolish), naive, sound, clever Ta instinct (instinctive). O0pa3u XIHOK B
OpUTIHAI Ta MepeKIIaax CTBOPEHO 3a JIOMOMOT0I0 HACTYITHUX MOBHUX OJIMHUIIb:

- HEpPO3yMHICTE:

1) BiACYTHICTH 310POBOrO Y31y YM PO3YMOBHUX 3410HOCTEW, MOBLIBHICTH
COpuiHATTS: idiot — schwachsinnig — Hepo3ymuno — Oypouka, fool, foolish —
toricht — euunumu OypHuyrO — Haoeramov owubokK, cranky — verdreht — nagiscena

— cymacopooxa,
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2) BIACYTHICTh JOCBiZy, 3HaHb, HEMOIH(GOPMOBAHICTh: naive — naiv —
HaiéHa — HAUBHASL,

3) NerKOBaXHICTL: in lighter moments — in frohlicheren Augenblicken — 6
JIe2KOOYMHIWI XGUIUHU — 8 0o/ee JIe2KOMbICIeHHble MUHYymbl, JOJATKOBO Yy
10. nwocep — flott;

- HasBHICTb IHTEJIEKTY:

1) roctpoTa po3yMy, BUHaX|JNIUBICTh. (clever — klug — monodeys, pozymna —
VMHas, smart — BIICYTHIH CEMaHTUYHHHM CKBIBAJICHT y TEPEKIaJax HIMEIBKOFO,
YKPaiHCBKOIO Ta POCIMChKOI0 MoBamu; dab — Fuchs — nponosza — ooxa; humbug —
Schaumschldgerin — wenvma — BIACYTHIM CEMaHTUYHHI €KBIBAJICHT y TMEpeKyaii
POCIHCBKOIO MOBOIO, instinct — mit dem echten Instinkt ihrer Klasse — npakxmuunuii
IHcmuHKm poody — c¢ be3owubounvim incmunkmom; nopatkoBo y O. Tepexa —
KMImMauea,

2) 3gopoBuil Tiy3n: (shrewdly — scharfsinnig — BIACYTHIH CeMaHTUYHUUN
EKBIBAJICHT y TMepeKiIaal YKpaiHCbKOK MOBOI — nouumana, sound — solid —
300posuil 21y30 — mpe3socms, to have (much, good) sense, sound common sense —
zuviel Vernunft haben, zuviel Einsicht haben, niichterne Vernunft — documo
300p08020 21y30Y, 000pe Po3yMIE, 300P08ULL 271Y30 — MOJIKOBASL, 30PABbLI CMBICIL.

[TomceMaHTHYHICTh BUXIJHUX MOBHHX OJHWHHIIb MPU3BOJATH 1O TOSBH Ta
aKTyami3allii 1HITMX CEMaHTUYHUX O3HAK y IPYroTBOpAxX MpHU peajtizarlii KOHIenTa
XIHKA:

1) enerantHicth y O. Tepexa Ta H. Bomkunoi: She was so smart, and they

told him she made a pretty little pot of pin-money by her songs, he called it very
clever of her [326, c. 138]. — Sie war so flott (po3Mm.)', und es hief, sie verdiente
sich eine hiibsche, kleine Stange Taschengeld mit ihren Liedern; er fand das sehr
klug von ihr [327, c. 199 —200]. — Bona 6yna Oyoice enezanmmua i, K 2080puiu,
3apobnsana ceoimu pomancamu yumani epowi Ha Opioni eumpamu, Cei3in Kazas,
wo eona monodeuv (po3M.) [321, c. 156]. — Ona 6vira ouenv Inecammua u, no

cryxam, 3apa6amb16aﬂa C6OUMU pOoMaHCcAMU NPUTUYHbLE oenveu Ha MeaKue

'TyT 1 Hagam yci CTUIICTUYHI MapKyBaHHS MOBHHMX OJIMHHIIL TIOJIAIOTHCS Y TY>KKaX 0Jpas3y y
LUTYBaHHSX.
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pacxoowvl;, Cyusun Haszwvlean eé moaxogou (po3m.) odesywrkou [317, c. 82]. lle
HABOJWTH YWTAaua HA JYMKY MpO OUIbIIY BaroMiCTh €JIETaHTHOCTI Ta 30BHIIIHBOI
npuBabnuBocTi npu ctBopeHH1 koHuenta KIHKA, sk Oysno npu BiATBOpEHHI L€l
K MOBHOI OJMHHULI Yy Tmepekiaai pomany M. Mitden pociiicbkoi MOBOIO
T. Ozepcekoto Ta T. KyapsiBueBoro;

2) 6anakyuictb (mpewomxa) y H. Bossxkunoi: And there is no doubt that she
was what old Jolyon called her “a dab at that” he went further, he called her
“a humbug” [326, c. 176]. — Und ohne Zweifel war sie ein Fuchs, wie es der alte

Jolyon ausdriickte, er ging noch weiter und nannte sie Schaumschldgerin [327,

c.254]. — Ilesna piu, cmapuii [[H#CONIOH YIIKOM 3ACAYHCEHO HA368A48 ii
«NPOHO3010» — GIH NIULOB HABIMb Oai Ui Npo36as ii «werbmor» [321, c. 199]. — He
ModHcem Oblmb HUKAKO20 COMHeHUs, umo muccuc betinz ovina mem, wem cuuman eé
cmapulil [{o#conuon, — 00Kot no 9motl yacmu, npasoa, oH wéin Oanvuie U Ha3vleal
e¢ «mpewgomkouy [317, c. 115]. Peanizytoun MOBHY OJuHULIIO humbug, yci
nepeksagayl  BiATBOPIOIOTH HEraTWBHY KoHoTamiro. Kpim Toro, H. Bomxuna
pPO3BUBAE IyMKYy, aKTyali3yloud CEMaHTU4YHY O3HaKy Oarakyuicmo, sKa
BBA)KA€THCSI HETATUBHOIO PUCOI0 y CTPYKTYpi KoHienTa JKIHKA.

Konnent YOJIOBIK mpencraBieHO 3a  JIONOMOTOK  HACTYIHUX
CEMaHTUYHUX O3HAK:

- HEPO3YMHICTb:

1) mpu  BIATBOPEHHI BIJACYTHOCTI 3J0pOBOTO TJy3Qy UM PO3YMOBHX
3110HOCTEM, MOBUILHOCTI CHPUMHSTTS, MEepeKiaadl MOCUIIOITh MePeKIaJalbKHi
nadoc 3a J0MOMOT0r0 eKCIPECii, dKOPCTKOTO YU TPyOIIIOro NMpeacTaBlIeHHS: idiot —
geborener Idiot — Oypenw, 3aniiweHuti 0ypeHb — UOUOM, (POPMEHHbIL UOUOM,
fool — dumm, Dummkopf — Oypruii, dypenv — enynvlil, Heomecauuvlii OYypax; y
nepexianal H. BomkuHOi TakoX BXUTO MOBHY OIMHUINIO npocmot (pase.
I nynosamuiii, Heoanexuii);

2) BIACYTHICTh JOCBily, 3HaHb, HEMOIHPOPMOBAHICTb: Haive — naiv —

npOCMOOYWHUL — BITCYTHIM CEMAaHTUYHUN BIANOBIJHUK Yy MEPeKaal poCiiChKOIO
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MoBO10; H. BoibknHOT momumproe CHHOHIMIYHUN PSIZT BIJIMTOBITHUKOM He UMemb HU
manetiuie2o npeodCcmasieHust;

- HasIBHICTb IHTEJEKTY:

1) roctpoTa po3yMy, BUHAXiIIuBICTh: clever — klug, intelligent — 30i6nuil,
po3ymHuti — Heaaynwlil, practical man, practical chap — praktisch denkender
Mensch, praktischer Kerl — npaxmuynuii auenicyvs, NpakmudHuii. MOAOOUK —
NPAKMUYHBLU AHeIUYAHUH;,

2) 310pOBUI TIIy31: sane man, instinctive sanity — Verniinftig, instinktive
Vernunft — 30o0posuti 2ny30, MiyHutl 300po6ull 21y30 — 30pasblll CMbICI, Feason —
Vernunft — poszsasiciusicme — 30paswiti  cmbicl, extremely sound man —
auferordentlich  verniinftiger =~ Mann —  HaO36uUYAUHO  PO3BAANCIUBUU —
ucknouumenvHo  30pasomvicaawuti  myxcuuna. O. Tepex BXHUBa€e SCKpaBHil
ekBiBajeHT mamywut, a H. Bomxuna — moakossiii.

Y nepexnami H. BomkuHoi 111 peamizamii  1HTEJIEKTyalbHOI cdepu
kounenty YOJIOBIK nomano cemy ob6daposanicme (mananmaussiil): Since the
dinner at Swithin's he had made enquiries, the result of which had been meagre,
but encouraging: — One of the new school. — Clever? — As clever as you like...
a bit... a bit up in the air! [326, c.48]. — Seit dem Essen bei Swithin hatte er
Erkundigungen eingezogen, deren Ergebnis mager, aber ermutigend gewesen
war: — Einer von der neuen Schule. — Klug? — So klug, wie Sie wollen — ein
bifichen — hochfliegend [327, c. 73]. — Ilicna 06i0y y Cgizina 6in poznumas nooeli,
[ X0u Hacnioku mux 3anumié Oyau mizepHi, ane emiwni: «Hanesxcumv 00 Hogoil

wKoauy — «30ionui?» — «Aeoucedc, 30i0HUL, OOHAK MPOXU... MPOXU BUMAE )

xmapax!» [321, c. 55]. — [locne ob6eda y Cyusuna on HABEN CNpAsKu, 8 pe3yibmame
KOMOpbIX NOAYYUL CKYOHble, HO 6Mecme C MmeM YMewumenbHble CEeOeHUs.:
«apxumexmop Ho8ou wkoavly. — Tananmauewtit? — be3ycio6Ho mananmauenli,
MONILKO HEMHOMNCKO ... HeMHodicko sumaem 6 oonaxax! [317, c. 30]. SIx Gauumo,
MOJCKYIU 3aXOIUICHICTh JIE€Tai3alli€l0 O3HAK MPHU3BOAUTH JI0 EKCIUIIIUTHOTO
MIPE/ICTABIICHHS MPUXOBaHOI 1H(POpMallii, 30KpeMa, 11e CTOCY€EThC BUOOPY MOBHOT

OJIMHULI MALAHMIUBHI.
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AHaJli3 MOBHHUX OJIMHHIb, BUKOPUCTAHUX I peai3amii 1HTeIeKTyaIbHUX
axocteit Ha no3HaueHHs koHIenTiB JKIHKA ta HOJIOBIK y nepeknagax poMmaHiB
M. Mituen «Gone with the Wind» ta JIx. Toncyopci «The Forsyte Sagay,
BUKOHAHMX TPEJICTABHUKAMHU PI3HUX CTATEH, JT03BOJISIE€ 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. BiaTBOpIoO4M J€KCEMHU Ha MO3HAYEHHS OpaKy 1HTENEKTyaIbHUX SIKOCTEH
y KIHOK, MepeKIIagadi MOMHUPIOIOTh PAIN TOJATKOBUMUA CEMAaHTUYHHUMH O3HAKaMU
(M. bexanm-1lIBapuibax: mepnaauicmo i aaciowicmo (Lamm, liebes Ding),
P. Honenko: mnnaxcugicme (promca) Ta, wo BuKIUKae 30ueyeamts (4youa),
T. Ozepceka ta T. KyapsiBuesa: unaiguicmes (HausHo), 110 MOKHA BBa)KaTH TaKOXK
YTOYHEHHSIM KOHIIENI Ty JIbHOT O3HAKU «Biocymuicmo 3HAHD,
Henoingopmosanicmp». TaKoXK  CHOCTEPIraeThbcsl  KUIBKICHUH — 3CYB  LIOJAO
penpe3eHTaIlli OKpeMUX CeM, a caMe — MOCWICHHSI XapaKTePUCTUKU BIOCYMHOCMI
3nanb ma oocsidy (M. bexaiim-111Bapudax: unwissend, unerfahrenes Ding, Gans,
Gdnschen; P. JloueHko: 3eene 0iguucvbko, HaAi6HA, Npocmauka, OUmMsamKo) Ta
neekosadicnicms (y 0. Inbocep — flott).

Jl7ist cTBOpEHHS Bpa)KE€HHs OpaKy 1HTEJIEKTY YOJOBIKIB SIK B OpHUIiHAJI, TaK 1
B TMEpeKialax BHUKOPUCTAHO BYXYMA PsSJi MOBHHX OJUHHUI, y TMpOIIECi
BIITBOPEHHS SKUX CIOCTEPITA€ThCS NOJaBaHHSA CEMAHTUYHOI O3HAKU «Bmpama
300posozo  eny3dy» (M. bexaitm-IlIBapudax:  verriickt, T.O3epcbka Ta
T. KyapssueBa: coumu c¢ yma). Y nepeknanax pomany «The Forsyte Sagax
H. BomxkuHoi momupeHo psiau «Bidcymuicms 300p06020 21y30y YU PO3YMOBUX
30ibHOCmel, nosiibHicmb chnputinammsy (npocmotil) Ta «Biocymuicme 00c¢gidy,
3HAHb, HENOIHOpMOBanicmby (He umems HU Maneliuie2o NPeoCcmasietus).

2. Ins MO3HAYEHHS HEPO3yMHOCTI MpPEACTaBHUKIB 000X cTared y TBOpI
MepeKIaaukyl  BiAJAaIOTh TepeBary 37eOUIbIIOT0 KOHOTATHBHO-HEUTPATHHUM
onuauiisiM. Y T. Ozepcbkoi Ta T. KynpsiBiieBoi BXKUTO pO3MOBHI BiJIOBITHUKH
0ypouKa, 2NYNblUKa, NYCmo2ol08bll, Oe3Mo32/1blll, NPoCcmoghuisa Ta IUIIE ASKUTbKa
JAWIMBUX — uouomxa, 00168aH, mMynuya, SIKI BHUKOPUCTAHO IJIsi peaizarlii
HEraTUBHO KOHOTOBAHMX MOBHHMX OJUHULB fool, goose. Y H.Bomxunoi

PO3MOBHUMU € cymMacobpooka, 0ypouka Ta 0ypax, NauanuBo0 — uouom (40J0BIUUN
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obpa3). Y HO. lllnbocep maitnuBumu € Idiot, Tolpel, Dummkopf Ha mo3Ha4YCHHS
4OoJIOBIKIB. Bubip mnepekiazgadiB-duoJIOBIKIB PEANi3yeThCsl IMIUPIIMM  PSIOM
pPO3MOBHUX Ta 3HeBaxUIMBUX JiekceM (M. bexaim-IlIBapubax: dumm, langweilig,
Schaf, Esel, dumme Gans, Ding; tolpelhaft, spatzenhirnig, hohlkopfig, Schafskopf,
verriickt; P. JlonleHKO: Oypenv, promca, nycmoeonosui, OypHy8amd, 3ejleHe
0I8UUCHKO, OYPHUK, OYPKO, HemAMYwa, Hedomena, He mamumu, oypenda, 0ypuHoda,
0i8uUCbKO, 100N, mMynauxa, OypHomoska, eimpoeonxa; O.Tepex — oypewus,
Hasidcena). 1likaBOIO BHIAETHCS TEHACHINST 1O M’SKIIOTO, TOJICPAHTHIIIOTO
300paK€HHS JKIHOYOI HEPO3yMHOCTI TOPIBHSHO 3 YOJIOBIUOIO TPH BIATBOPEHHI
OJIHAKOBUX MOBHHUX OJiIuHUIIb. [TopiBHSIEMO:

- peami3auilo oguHULI stupid: 1)>xiHouuii oOpa3 y pomani “Gone with
the Wind”: ...you are just too stupid to realize it [328, c. 672]. — ...und du bist

dumm, es zu merken [329, c. 767]. — ...minbku mu Haomo OypHa, abu ix 3po3ymimu

[323, c. 235]. — ...mbl cauwikom 2ayna, umobsl noHsams, umo xk yemy [324, c. 696];
2) yonoBiuuit 06pasz: Hugh was just hopelessly stupid [328, c. 693]. — Hugh war
hoffnungslos dumm [329, c. 793]. — I"’t0 6y8 npocmo 6e3uadiinui woaon [323,
c. 262]. — Xvto npocmo 6e3naodesxcrno enyn [324, c. 718];

- peamnizaniro ogunuLi fool (foolish) y nepexknagax pomany Jx. Toacyopci
«The Forsyte Saga»: 1) xinouuit oopa3z: If Irene had no money she would not be so
foolish as to do anything wrong; for they said... they said... she had been asking
for a separate room, but, of course, Soames had not.... [326, c. 12]. — Wenn Irene
Kein Geld hditte, wiirde sie nicht so toricht sein, etwas Unrechtes zu tunn, denn es
hiefs — es hiefs, sie habe getrennte Zimmer verlangt, aber natiirlich hatte Soames
nicht [327, c.22]. — He matouu ceoix epouwteti, Aupini wanysamumemocs i He
nocmie suurnumu axoi oypuuui [321, c. 15]. — Ona nousna mvicio 6pama. Ecau y
Upsu nem ceoux cpeocms, 3uauum OHA He HAdenaem OWIUOOK, NOMOM)Y UMO
XOOURU CAYXU... XOOUIU CAYXu, OYOmMo OHA NPOCUM OMOENbHYI0 KOMHAMY, HO
Comc, KoHeyHo, He Mmoe 3mozo donycmums [317, c. 6]; 2) yonoBiuuii 006pa3: I'm
not lame, 'm not loathsome, I'm not a boor, I’'m not a fool [326, c. 385]. — Ich bin

kein Télpel, ich bin kein Dummkopf (yxuBaHHS NalWIMBUX OJUHUI JJIs
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migcunenns) [327, ¢. 571]. — A ne xanika, ne 6puokuil, He mydcian, He OypeHb
(3ueB.) [321, c. 453]. — A ne kaneka, e ypoo, ne Heomécannwlii oypak (po3M.), He
cymacuweowui 319, c. 68].

3. [Ipu BinTBOpPEHHI MOBHUX OJIMHUIIH HA MIO3HAYEHHS HASIBHOCTI PO3YMOBUX
3110HOCTEH y ’KIHOK Ta YOJIOBIKIB B OpHUTiHANI Ta mepekiaaax pomany M. Mituen
«Gone with the Wind» (clever, smart, smartness, to have sense) CUIJIbHUMU €:

—vy T. Ozepcokoi ta T. KynpsiBueBoi nogxas(-utl), wiycmpas(-viii), ymuas(-
blll). YMHUYA, YMemb, 30paeviii cmbicl (JOJATKOBO >KIHKHM OXapaKTepu30BaHi
TAaKUMH MOBHHMH OJUHUIIMU: 201064 HA Nledyax, Onazopazymue, CMeKaIKd, a
YOJIOBIKH — MOJKOBbII), K1 32 CBOIMH CEMaHTUYHUMH O3HAKaMH BIJIIOBIIAIOThH
BuxigaumM MO;

—y M. bexaiim-IlIBaprioaxa 36iratotecs  tichtig,  Tiichtigkeit, sKki
aKTyaJli3ylOTh JTOJATKOBI CEMU «YMIiHHs, cmapauHicmuy, (Menschen)verstand ta
verniinftig (CAHOHIMIYHUMHU TaKOX € verstehen (CeMU «YMIHHSA, CMAPAHHICMbY) Ta
scharfen Blick haben). Ins cTBOpeHHs o0pa3y 4YOJOBIKA BXHTO J0JATKOBI
CEMaHTHYHI 03HAKU: 0oCKoHaricmyb (ganz) Ta docgiouenicmo (gewitzt);

—vy P.[lonienka CHiTbHUMH € MOBHI OJIMHUIIL m@epe3uti (MPO PO3yM,
TOJIOBY), mamywutl (Ta TIOX1JH1), @ TAKOXK CHPUMHIOUKA, CNPUMHI02a JUTSl 5KIHOK Ta
cnpumuull 1 YOJIOBIKIB (TIOPIBHSANWTE KOHOTAIlI0 BUKOPUCTAHUX MOBHHUX
OJIMHUIIB!), CHHOHIMIUHI — po3yMHUL, MyOoputi (Y9OJIOBIKM), Kmimaueutl (KIHKH).
JlonaTkoBI CeMU BHOCUTH OJIMHUIIS Haguumucsi y 3HAYEHH1 HaOymms 3HAHb,
00C6i0y.

B inmmx Bumamkax oOuaBa Mepekiaaadi-uojaoBIKM TEPEIar0Th OIUHUIIIO
smart JEeKCeMaMU 3 HETaTUBHOIO KOHOTaIl€w (dreist, gerissen, cnpummurouka,
cnpummnrozca). 1) She’s too smart for her own good [328, c. 804]. — Sie ist reichlich
dreist [329, c. 930]. — Haomo eona eéenuxa cnpumntoza [323, c. 397]. — Cruwkom
ona wycmpa [324, c.833]; 2) You're a smart girl [328, c. 651]. — ...du bist
ein gerissenes Mddchen [329, c. 741]. — Bu cnpumnauka [323, c. 209]. — Ber —

JiceHuuna noekas [324, c. 674].
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Y mpomeci peamizamii MOBHMX OJWHHIIb Ha IIO3HAYCHHS HAsSBHOCTI
iHTENEeKTyalbHUX SAKOCTEH Yy mepeknagax nukiay pomanis Jx. Toncyopci
«The Forsyte Saga)» moJliCEMaHTHYHICTb OKPEMHUX MOBHUX OJHMHHIb CIPUYHMHSIE
aKTyami3aiilo 30BCIM IHIMUX CEMAHTHYHUX O3HAK, aHIX Yy MEpHIOTBOPI: Y
O. Tepexa Ta H. Bomkunoi «Enecanmuicmoy (enrecanmua, 3ne2anmuas); y
H. Bomxunoi — «banakywicmey (mpewomka) s SKIHOUMX OO0pa3iB Ta
«Tananosumicmoy (maranwmuesiii) I CTBOPEHHS 4YOJOBIYMX. BiaTBopeHHS
KOHIIENITYaJIbHOI O3HaKu «[ ocmpoma po3ymy, GUHAXIOAUBICMbY B1IOYBAETHCS
gyepe3 MIATBEPKEHHS BaliTHOCTI CTEPEOTUITy TPO Te, IO >KIHKaM BIIACTHUBHM
CKOpIIlle 3JI0POBUM TIIy3J, aHDK I1HTEJIEKT, Ta HETaTUBHE CTaBJEHHS JI0 BUSIBIB
OCTaHHBOTO. J[71s 3MafOBaHHS MOJIOMOI TIBYMHHU, sSKa JAOTPUMYBaiacs IPaBUI
npucTOiiHOCTI KiaHy @opcailTiB, YXHUTO MOBHI OJMHHUII 3 MO3UTHUBHOIO
KOHOTali€w: clever — klug — monodeyv (po3M.), posymua — ymHas, smart —
BIJICYTHI CEMaHTUYHHMI €KBIBAJICHT Yy MEpeKajax HIMELbKOW, YKPAaiHCHKOIO Ta
pociiicbkoro MmoBamu: 1) Roger, who liked having a clever daughter well enough
[326, c. 139]. — Roger, der froh genug war, eine kluge Tochter zu haben [327,
c. 201]. — Pooorcep, sixuii Oysice numiascs ceocko po3ymuoio ooukoro [321, ¢. 157].
— Pooorcep, ouenv 0ogonwmwiii ceoeti yunou oouxou [326, c. 91]; 2) She was so
smart, and they told him she made a pretty little pot of pin-money by her songs, he
called it very clever of her [327, c. 138]. — Sie war so flott (po3Mm.), und es hiefs, sie

verdiente sich eine hiibsche, kleine Stange Taschengeld mit ihren Liedern, er fand
das sehr klug von ihr [328, c. 200]. — Bona 6yna Oyoice enecanmua i, sik 2080pui,
3apobisana c8oimMu pomancamu yumani epowti Ha opioni eumpamu, Cgi3in Kasas,
wo eoHa monodeus [321, c. 156]. — Ona 6vinra oueHnv 2necanmua u, nNO CILyxXam,
3apabamvleana ceOUMU DOMAHCAMU HPUIUYHbIE OEHb2U HA MENKUe pacxoobl,
Cyusun Hazvliean eé moakosou oesywxou [327, c.82]; Cyusun Hnaszviean eé
moakosou (po3M.) desywxou [317, c. 82].

B iHmmx Bumankax HasiBHICTH IHTETIEKTY KIHKH MPEICTaBICHO KOHOTATUBHO

3a0apBIICHUMU OIWHULIAMU: dab — Fuchs (nepeH. 3HEB.) — npouosa (PO3M.,
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3HEB.) — doka (po3M.); humbug — Schaumschligerin (po3M.) — wenvma (Po3M.,
3HEB.) — BIJICYTHIM CEMaHTHUYHUI €KBIBAJICHT y MEPEKIIaJl POCIHCHKOI MOBOIO.

2.1.3. BapiaTUBHICTb BIATBOPEHHS €MOTHUBHHMX XaPAKTEPUCTHK KiIHOYMX
i 40JIOBIiUMX MEPCOHAXKIB.

HeonmHo3HauHO  BHpINIYEThCS TeEpekiIafadyamMu  Iepenada OJHOTO i3
KOHIICTITYQJIbHUX AaCIeKTIB CTBOPCHHS THIIOBHX Ta AaTHIIOBHX XapaKTepiB
koHuentiB JKIHKA Ta YOJIOBIK, n1o geMoHCTpye OCHOBHI BIAMIHHOCTI B iXHIM
peamizanii. CHHOHIMIYHUIA psify «/ Hig» BHUCTyNAE CKJIAJHUKOM €MOTHBHOI cepu
repoiB 1 BII3EPKANICHHSIM YSBICHb NPO JOMYCTUMICTh TEPEKUBAHHA HUMH
OKPEMHUX EMOIIIM.

KpockynbTypHI Ta MIBKCTATEB1 HOCIIKEHHS TUIIOBO YOJIOBIYMX Ta KIHOUUX
XapaKTEPUCTUK TPOJIEMOHCTPYBAIM THOOKY TEPEKOHAHICTh PECIOHACHTIB Yy
HaJI3BHYANHIN eMOIIMHOCTI cmabkoi crarti (90% »KiHOK Ta YOJIOBIKIB) Ta CTIMKOCTI
cuibHOI (3% 4om0BiKiB Ta 2% >KIHOK BKa3ylOTh Ha HEBPIBHOBAXEHICTH), 3 1HIIOTO
OOKy CXWUJIBHUMHU JI0 arpecHMBHOCTI BBakalOThcs woyioBikH (72% Ta 63%
PECIIOHJIEHTIB 000X cTaTei), MEHIIO Mipoio TakuMU € kiHKH (18% Ta 24%) [264,
c. 30].

VY pomani M. MiTtden eMOTUBHUN CTaH CTBOPIOETHCS MOBHUMHM OJUHHUIISIMU
indignation, anger, fury Ta rage. lleHTpanbHOO U 0€3 3a3HAYEHHS CTYyINEHs Ta
IHTEHCUBHOCTI € anger — 2: a strong feeling of displeasure and usually of
antagonism [316, 1, c. 82]. MoBHa OoguHHIIA rage NOAAE 10 CEMAHTUYHHUX O3HAK
anger 17110 BTpaTU KOHTPOJIIO Haj coOoro (I a: violent and uncontrolled anger
often accompanied with raving [316, 1II, c.1874]). Fury Bka3zye Ha
BCEIOTJIMHAIBHICTh XapakTepy eMoTeMH (OJUHUII eMOTUBHOIO cTHiO [116, c. 8])
rage (usu. indicates extreme overmastering rage [316, 1, c. 82], la: violent anger:
extreme wrath: rage [316, I, c.924]). MoBHa omunuus indignation IMIUIIKYy€
MOYYTTS THIBY, SIKE BUKIUKAETHCS THUM, 10 BBAKAETHCS O0€3COPOMHHM, HETiTHUM,
nigM Ta o0ypauBuM (implies anger of no specified intensity or outward display
but provoked by what one considers mean, shameful, unworthy, or outrageous

[316, I, c.82]). Came 1l CKIAQAHUKM BUMAramTh BijJ TEpeKagayiB 3HAYHUX
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MIOIIYKIB JUISl BiTHANACHHS CEMaHTHYHMX BIJITOBIIHMKIB, Ki O mepemxaan TOHKOIIII
300pa)KyBaHO1 CUTYaIIii.

Jlnst Takoro anamizy Oyno BiniOpaHo ¢emiHH1 xapaktepu Menani Binkc 1
Emuti Binkca ta mackyminai xapaktepu Ckapier O’l'apa, J[xepampma O’Tapa,
Pera batnepa, /I>xonaca Binkepcona, 6pariB ®@onteiiHiB Ta Apui. Oxapasy ciuifg
3ayBakuTH, 10 JJs aHamizy oOpasy Ckapiner O’T'apa Oyno oOpaHo jwuiie
HaWsACKpaBillll MPUKIAJAN Yepe3 BEIUKY KUIbKICTh 1JIFOCTPAaTUBHOTO MaTepiaiy.

MoBHa oauHuls indignation XapaktepHa g (EMIHHOTO XapakTepy
Memnani, yacTkoBO Takox CkapieT Ta BUOIPKOBO JIJISl YOIOBIKIB:

— Ckapner: She only felt a furious surge of indignation that he should think
her such a fool [328, c. 329]. — Was in ihr aufwallte, war nur wiitende Emporung
dariiber, daf3 er sie fiir so dumm hielt [329, c. 371]. — ...maxe 2ocmpe o00ypennsn
BUKTIUKAIA 8 HIll OYMKA, WO 8iH 88adicac ii 36uuatinoro dypenoio [322, ¢. 390]. — ...
makoe 603MYUW|eHUE 6bl36A14 8 Heli MblClb, YMO OH CUUmaem ee Henpoxooumou
Oypoti [324, c. 338]. Yci nepekianayi 00MparOTh CEMaHTUYH1 €KBIBAJICHTH.

— Menani: 1) She could...feel Melanie’s indignation... [328, c. 679]. — He
BIITBOPEHO y TMepeKIaal HIMeNbKow MoOBOIO [329, c. 776]. — ...6auauu, ax ma
ooypunacsa... [323, c. 244]. — ...nousana, xax eozmywena Menanu [324, c. 703];
2) Melanie’s soft voice, tinged with indignation, went on and on as she
told... [328, c.736].— Melanies sanfte Stimme verbreitete sich mit leiser
Entriistung iiber die neuesten Zinkereien bei den Harferinnen [329, c. 845]. —
Menani ceoim na2iOHUM 20710COM, 6 SAKOMY NpoOUBANOcs O0OYPEHHA, GUKIAOANA
HeCKiHYeHHy icmopito npo yepeosuil euopux “‘/lam-apghicmorx” [323, c. 315]. —...u
8 Ms2KOM 20]10ce ee 38y4ano eosmyuienue [324, c. 762]; 3) “Put him in the chair”,
cried Melanie indignantly [328, c.747].— ...befahl Melanie entriistet 329,
c. 858]. — Iykuyna Menani 3 Homkamu 3a0cmi 6 2onoci[323, c.327].— /Ja
nocaoume dice e2o 8 Kpecio! — eozmyuienno svikpuxknynra Menanu [324, c. 773];
4) Her narrow shoulders were squared and her small jaw set indignantly [328,
c. 863]. — He BiaTBOpEeHO y mepekiiaii HiMelbkowo MoBoo [329, c. 1003]. — Byzwvki

niaeui Menani Oynu eunpocmani, a MmaneHvKi wenenu o00ypeno cmucHymi [323,
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c.471]. — ..uymob 6b106UHYE 6neped NoobOPOOOK U 6cem BUOOM NOKA3bIBAS
eéo3myuienue [324, c. 894]. 3manboByroun Menani, M. bexaiim-I1IBapiidax abo He
BIITBOPIOE MOBHY OAMHUILIIO indignation B3aranmi (mpuxiaau 1, 4; MOXIUBO,
nepekiaagad o0upae I0 TaKTUKY, MIATPUMYIOUM 1J€I0 MPO BPIBHOBAKEHICTH
MOJIOJIO1 JKIHKHK), a00 peaidye 4epe3 OAuHUII0 Entriistung Ta ii moxigHi. AHami3
CEMaHTHUYHUX O3HaK Emporung Ta Entriistung CBIIYUTH, 10 OCTaHHS M’ sKiIa
(mae cemanTuuHy o3Haky Emporung [304, II, c.705], a Emporung omnucye
cuibHIIy eMolito (/. von starken Emotionen begleitete Entriistung als Reaktion
auf Verstofse gegen moralische Konvektionen) [304, 1I, c. 685]. P. Jomnenko
BIITBOPIOE indignation 3a TOTIOMOTOI0 MOBHOI OJMHHUII 0OypeHHs, a TaKOXK J0Ja€
70 300pakeHHs JIariIHOi Ta MpuBITHOI MenaHi €leMeHT 371ocmi, 10, Ha HaIly
AYMKY, € HEIIPUITYCTUMHUM, OCKUIBKH IMIUTIKY€ €MOIIII0 30BCIM IHIIOTO XapakTepy,
KOJIM B CAMOMY TBOpI 1 T€POiHs € AYIIEI0 BChOTO ToBapuctBa: She was the only
completely kind person I ever knew...She was seeing through Rhett’s eyes the
passing, not of a woman but a legend — the gentle, self-effacing but steel-spined
women on whom the South had builded its house in war and to whose proud and
loving arms it had returned in defeat [328, c¢.948]. V T. O3epcrkoi Ta
T. KynpsiueBoi mackyininna CkapiieT IepekuBae Ti cami emotlii, mo 1 heMiHHa
Menasi.

— JIx. O’T'apa: There was indignation in his hoarse bass voice [328,
c.49]. — Seine heisere Bafsstimme grollte [329, c.38].— B tioco xpunxomy
bacosumomy eonoci yynocsi o0o0ypennsa [323, c.35].— [lonoc eco 38yuan
Hezooyrowe [324, c. 37]. Mackyninanii [xepanpn O’'apa nepexuBae CUIBHIIILY
eMOIIi10, aHDXK KiHKH, y niepeknanl M. bexaim-1lIBapudaxa — grollen, 1110 MICTUTB
cemu Zorn, Arger [304, III, c.1086], Ta y mnepeknmami T.Osepcbkoi Ta
T. KynpsiBueBoi — wezodyrowe. Y mepexmnani P. JlolieHka 4oJMoOBIYMI XapakTepH
BIITBOPEHO TI€IO )X MOBHOIO OJMHUIICIO, 1110 1 XKIHOY1 — 0OVpEeHHL.

CunpHIIIOK 32 THTEHCUBHICTIO € MOBHA OJIMHULIA anger, siKa MpUTaMaHHA

(beMIHHMM Ta MACKYyJIIHHUM 00pa3am:
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— Menani: 1) Anger wiped out the fear from Melanie’s face as she saw
comprehension come slowly across Scarlett’s face... [328, c. 743]. — Zorn vertrieb
die Angst aus Melanies Gesicht, als sie in Scarletts Ziigen das Begreifen dimmern
sah... [329, c. 853]. — 3amicmv cmpaxy na ooauuui Menani npocmynus 2Hie, Kouu
sona nooauuna, wo Ckaprem nouana yceioomnoeamu... [323, c.322]. — Cmpax
cmenuncs Ha auye Menanu eo3mywienuem [324, c. 769]; 2) She was pink with
righteous anger, her gentle eyes snapping fire, her nostrils quivering [328,
c. 801]. — Ganz rot war sie in ihrem Zorn. Die sanften Augen spriihten Funken,
und die Nasenlocher bebten [329, c.926].— Bcsa cnanenina 3 npageonoco
00ypennsa, 3a6xcou 1a2ioHi ii 04l NAOMeHiIU noaym’sam, Hizopi mpemminu [323,
c.393]. — Ona cmosna 6cs Kpacuas om npageoHo20 2HEBA, JIACKO8ble 2ld3a ee
Mmemanu monanuu, Hozopu mpenemanu [324, c. 829 — 830]. M. bexaitm-I1IBapiidax
BUKOPUCTOBYE CEMAaHTUYHUHN eKkBiBaneHT Zorn. Y P. JlolieHka ¢peMiHHUN XKIHOUMI
o0pa3 OMUCYETHCS JIGKCEMaMU 2Hig Ta 0OypenHs. 13 BUOOPOM OCTaHHBOI MOBHOT
OJIMHUIIl BaXKKO MOTOJIUTUCS, SKIIO JAETAIbHO BUBUUTU OMUC CTaHy IepoiHi B TOU
MOMEHT (MpUKJIAJ 2 HUXKYE) Ta MOPIBHATU MOTO 3 CUTyallisiMU, B AKuUX MenaHi
BimuyBana indignation, TO0TO 00ypeHHs, KPIM TOTO 0OypeHHs: CEMAaHTUYHO HE
CHIBBIIHOCUTBCS 3 cememoro npasednuti. T.O3epchkai Ta T. Kynapssiesa
B)KMBAIOTh CJIA0ITy eMOTEMY B03MyUjeHle Ta CUITBLHIITY cHes.

— Bumni: The perplexity vanished suddenly from Ashley’s eyes and hot anger
flared. ...said Ashley and his voice shook with anger [328, c.707]. — Alle
Ratlosigkeit war plotzlich aus Ashleys Augen verschwunden, sie flammten vor
Zorn. ..sagte Ashley mit zornbebender Stimme [329, c.810]. — 3 ouei Ewni
panmom 3HUKIA 3a0yma, i 60HU 30IUCHYIU 2HIBOM. ...cKazag Ewui conocom, wo
mpemmie 3 euigy [323, c. 279]. — B enazax Dwinu MenIbKHYI0 U3YMIEHUE U MOMUAC
BCNBIXHY]L 2HEB.... — 356Ul Juiiu Opoxcawum om 2Hesa 2onocom [324, c. 732].
VYci nepeknagayi oOuparoTh CEMAHTUYHI BIAMOBIIHUKHU JUIsl peajizallii MOBHOI
OJIMHULIL anger: Zorn, 2Hi8 Ta 2Hes.

— Ckapnert: 1) ...when she thought of this, fresh anger rose, the anger of
hurt pride [328, c. 129]. — Und als sie daran dachte, stieg neuer Zorn in ihr auf,
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der Zorn verletzten Stolzes... [329, c. 136]. — ...00nax dymka npo uye we Oyxicue
POo3nanuia 8 Hill 2Hie8, 2HI8 ypasxceHux HciHouux copoowis [322, c. 138]. — ... u npu
Mylcau 06 d9MOM ee 2He8 3anvlidll ¢ YOBOEHHOU CUNOU, NOO02PEemblil YA36/1eHHOL
JHCEHCKOU 20pdocmbio u camonioobuem [324, c. 124]; 2) ...and the checked herself
hastily, boiling with anger at herself for falling into his trap [328, c. 191]. — ...und
schon kochte sie wieder vor Zorn... [329, c. 208]. — ...ii ypeana mosy, q1wma Ha
cebe, wo mano He nompanuia y niocmasneny i nacmky [322, c. 217]. — ...eopsauo
Hauana Obllo OHA, HO MYM Jce CHOX8AMUNACH, UY8CMBYs, YUMo OH 20MOBUM eli
nosyuxy [324, c. 192]. M. bexaiim-I1IBapmoax ta T. Ozepcbka 1 T. KynpsiBuesa
BXKHMBAIOTh CKBIBAJICHTH Zorn 1 ecnes, P. JIOeHKO — BIAINOBIOHUK cHi6 Ta MOBHI
OJMHUIII, IIIO TO3HAYAIOTh CHJILHIII €MOIIIT — iroma 1 1iome.

— Youosiui MackymiHHI xapaktepu: 1) Archie turned to her... and when he
spoke there was cold anger in his rusty voice [328, c. 702]. — ...wandte sich Archie
zu ihr. Kalter Zorn lag in seiner eingerosteten Stimme [329, c. 804]. — Apui
00epHy8cs. 00 Hei..., a KOau BIH 3A2080puU8, XOJ0OHA JMb NOYY1aACi 6 U020
ckpunyyomy eonoci [323, c. 273]. — Apuu obepHynicsa K Hell... 8 XPUNIOM 20J10Ce
38yuana xono0nas apocmo [324, c. 727]; 2) ...said Alex while the dark blood of
anger flooded his face [328, c. 644]. — ...erwiderte Alex, und der Zorn stieg ihm
dunkel in Gesicht [329, c. 731]. — ...mo08us Anexc, yseco nanenitouu 6io enigy [323,
c. 199]. — ...ckazan Anexc, u auyo e2o Hanunoco, nomemuHeno om cHeea [324,
c. 667]; 3) The anger went from Rhett’s face [328, c. 836]. — Der Zorn wich aus
Rhetts Gesicht [329, c. 969]. — I'nié 3itiwos 3 ooauuus Pema [323, c.437]. — Ha
auye Pemma ne Ovino u creoa apocmu [324, c. 866]. Y nepeknani M. bexaiim-
[IIBapibaxa BHKOPHUCTAHO Ty X MOBHY OJMHHUINIO, IO 1 JUISI 300pakKeHHS
eMOTUBHOI cdepu iHImMX obpasiB, — Zorn, y P. Jlonenka — eunie Ta CHIIBHINI 3a
IHTGHCHBHICTIO  BIANOBIIHUKK Jromuti 1 Jjgwoms, a 'y T.O3epcbkoi 1
T. KyapsiBueBoi — eneg Ta apocms. TakuM 4UHOM, TMPOCIIJIKOBYETHCS TEHJCHIIIS
710 TIpEACTaBICHHS 00pa3y (GemMiHHOT KIHKH 3a JOTIOMOTOI0 CJIa0IIoi eMOTeMH Ta
iHTeHCU(DIKaIli eMOIiH, SIKI IepeKUBAIOTh MACKYJIIHHI 00pa3u KIHOK 1 YOJIOBIKIB.

MoBHa OIWHHLA rage BXKUTa 1JIs1 OIMMCY HACTYITHHUX chyauiﬁ:
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— Menani: 1)...a posture she would never have assumed had not rage
possessed her to the point of forgetting proprieties [328, c. 878]. — ...eine Stellung,
die sie nie eingenommen hditte, hdtte nicht ihr Zorn sie alle Schicklichkeit
vergessen lassen [329, c. 1020]. — ...60na nizawo ne npubpana 6 maxoi HaOmo
CcMInUBoI no3u, AKkOu He Kpaune 30yoxcennsn 323, c. 489]. — ...ona 6b1 HUKO20a He
NPUHANA MAaKou no3svl, eciu Ovbl He 3abviiace 6o cHese [324, c.909]. VYci
nepeksagayl TsHKIFTh 10 BUOOPY ¢lalIoi eMoTeMH IS TIPEACTaBICHHS )KIHOYOTO
¢dbeminHoro obOpaszy Memnani. Onnak y P. Jlouenka MenaHi mnepexuBae JuIe
KpAuHe 30Y02iCeHH s, 3 YAM BaXKKO TTOTOAUTHCS, OCKUTBKU WIETHCS MPO TE, 10 BOHA
3a0yJa JOBOJII CYBOp1 MpaBuiia MPUCTOMHOCTI, IKUX Ma€ JOTPUMYBATUCS 3aMIKHS
KIHKA, 4Yepe3 CWIy €MOLli, 110 3aBOJIOAUIA HEK, TOMY WHIO0 3HECIaBUIM JBOX
HAWJOPOKYUX ISl HET JIFOJEH.

— Enumi: Suddenly he shook her...as if in a mad rage at her — and at himself
[328, c. 502]. — ...schiittelte sie wie in wilder Wut iiber sie — und tiber sich selbst
[329, c. 565]. — Panmom 6in wapnorys ii ... Haue JWTh 0OXONUIA 1020 | HA Hel, [ Ha
camozo cebe [323, c. 22]. — ...u npoooaxcan mpsacmu, mouHo 80pye 0be3ymen om
Apocmu Ha Hee — u Ha cebs [324, c. 521]. deMiHHMIA YOJOBIK y BCIX MepeKIagax
NEPEKUBAE 3HAYHO CUJIBHINTY €MOIIII0, aHDK (DeMiHHA JKIHKa.

— Ckapnert: 1) And then her rage broke, the same rage that drove Gerald to
murder ... [328, c. 129]. — Und dann brach ihre Wut los, die gleiche Wut, die
Gerald zum Mord getrieben hatte... [329, c. 135]. — I napa3z atoms cnanraxwyna 6
oywi y Ckapnem, ma cama HeBMPUMHA JIOMb, WO wmoexHyia /[cepanvoa Ha
eéousecmeso [322, c. 137]. — Apocms 3axunena 6 ee Kpou — 6ce mo HeUCmosoe,
umo moaxkHyo [cepanvoa na youticmeo [324, c. 124]. Y Bcix nepexiaaax BKUTO
cemantuyHi BignoBigHuku. T. O3epchka Ta T. KynpsiBeBa 10AaTKOBO BBOMSTH
MOBY OJIMHUIIIO HeUcmosoe, oo MiIKpecIuTH BUOYyXoBiCcTh xapakTepy Ckapiier.

2) “There!’ she thought in a hot rage of pleasure [328, c. 890]. — “Da!”
dachte sie in rasender Freude... [329, c. 1035]. — “Aea!” — npomaiinyno y wuei 3
a0yuoro 3n0emixoro [323, c.504]. — “Bom!” — nodymana oma co nccyuum

3nopaocmeom... [324, c. 921]. M. bexaiim-I1IBapuidax BkuUBa€e BiAMOBIAHUK 000X
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YaCTHH, BBOASYM CEMH WAIEHCMEA Ta padocmi, SIKI BKHUTO 30aJaHCOBaHO. Y
nepexnanax P. Jlonenka ta T. O3epcekoi 1 T. KyapsBiieBoi iHTEHCH(DIKYEThCS
HETraTUBHUN OIK €MoIlii, 3aBIASKHM BUKOPUCTAHHIO CKJIAJOBUX AOYuuil Ta
3710-::8MIXA 1 Hc2YyHUll v 310-::padcmeo.

3) ...feeling came back into the emptiness of her mind, a murderous rage so
strong it shook her like the ague [328, c.506]. — ...und eine méorderische Wut
brach in ihr leeres Gemiit ein, so gewaltsam, dass sie erschauerte wie in
einem Schiittelfrost [329, c. 569]. — ...6a1ce ne cmano noposicueui 6 ii Oywii, i maxa
3aneKna Jams 3aK010Mmuia Her, Hemo8 y Hanaoi 2apauxku [323, c. 26]. — ...ew
oenaoena maxkas CMEepmoOHOCHAs APOCMb, YUMO OHA 3aMPACIACb, KAK 8 NPUCmyne
mansapuu [324, c. 524]. M. bexaitm-IlIBapubax ta T. O3epceka 1 T. KynpsiBuesa
BIIHAMIIUIM CEMAaHTHYHI CKBIBaJICHTH eine morderische Wut 1 cmepmonocHas
sapocms, B TOW 4ac sk P. JIolleHKO BXXUB BapiaHT 3anexkaa Jomv, SKUW OJHAK HE
IMIUTIKY€ 3JaTHOCT1 Ha BOUBCTBO.

4) Somewhere in her brain, a slow fire rose and rage began to blot out
everything else... [328, ¢.129].— In einem Winkel ihres Hirns flammte
ein schwellendes Feuer auf, Wut fing an, alles in ihr zu tibertduben [329,
c. 135]. — Hecw y enubuni it ecmea nogiibHo 3aUHABC 8020Hb, i NOYAB HAPOCAMU
2Hie, 3acmynarouu ece inue [322, c. 137]. — I'0e-mo 6 enybune ee oyuiu meoieHHo
pazeopanoce nAaMs, U 60M 2HE8 GCHLIXHYI, 3ameMHug paccyoox [324, c. 124].
P. Honenko ta T. O3epcrka 1 T. Kynpssiesa o6uparots ciabiry 6a30By eMOTEMY
2HI6 Ta 2Heg NJIs Tiepeiaul MOBHOI OJIMHUIIL rage.

Posrisiuemo, ik BIATBOPEHO 11I0 MOBHY OJMHMIIIO MPHU peatizallii 40J0BIYrX
o0pa3iB:

— Yonosiui mackyminHi xapakrepu: 1) “By God, I will kill her!” cried Rhett
and his face was black with rage [328, c.820]. — “Bei Gott, ich schlag sie tot”
tobte Rhett, das Gesicht dunkel vor Wut [329,c.950]. — li-60, s 6610 iil —
ckpuxHys Pem, nouopniewu 3 o0ypenns [323, c. 416]. — Knanyco 602om, 5 yowio

ee! — eocknuxuyn Pemm, u auyo e2o nomemueno om cneea [324, c. 849]. luBHum
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BHaeThes BUOIp P. JlonieHka, OCKIIBKY YOJIOBIK, 3/JaTHHM Ha BOMBCTBO HABPSJI UM
BITYYBATHUME 0OYPEHHSL.

2) Had he exploded with rage and injured vanity or upraided her... [328,
c. 543]. — Hdtte er vor Wut und verletzter Eitelkeit getobt [329, c. 612]. — Koau 6
Pem subyxuys enieom... [323, c. 73]. — Bzopsucv on 6 apocmu, ockopoOnennvlii 6
ceoux ayuywux yyecmeax [324, c. 563]. P. JloueHko 3HOBY 0Oupae BIANOBIIHUK,
KWW TTO3HAYa€e cJIalblry eMoTeMy, HiXkK y MEPIIOTBOPI — 2His.

3) The murderous rages of the Fontaines had made County history long
before this chapter had opened [328, c. 605]. — Die morderischen Wutanfiille
der Fontaines hatten schon immer in der Provinz von sich reden gemacht [329,
c. 684]. — Byitni cnanaxu @onmetinie 8i0omi OyIU HA 8CIO OKPY2Y 3A00820 00 Yicl
icmopii [323, c. 151]. — Heyemnasa apocme @oumetinog 6ouiia 8 uCMopuro oKkpyau
3a00120 00 Moo, Kaxk Hayanacsy sma 2nasa [324, c. 627]. M. bexaim-11IBapiioax
BXKMBA€ CEMAHTUYHUM €KBIBAJICHT, OJTHAK IMIJAKPECITIOE NEPIOANYHICTD IIUX €MOIIii
3aBISKM BXXMBAHHIO KOMIIOHeHTa —anfdlle. Y mnepeknagax P. Jlonenka Ta
T. Ozepcbkoi 1 T. KyapsiBlieBoi BTpaue€HO ceMy Ipo 3/1aTHICTh Ha BOWMBCTBO, IPO
110 3Tay€ThCSl Y IEPIIOTBOPI.

4) ...to conceal their growing rage [328, c. 117]. —...die wachsende Wut
hinunterzuschlucken [329, c. 121]. — ...moowc cmpumamu dedani oyscue 00ypeHH:A
[322, c. 121]. — ...kn1oxKOomaswiee 6 Hux pazopaxcenue [324, c.110]. Y ubomy
NpUKJIaAl MAacKyJIHHUA YOJOBIK Yy JAPYroTBOpax YKpPaiHCBKOIO 1 POCIHCHKOIO
MOBaMHU niepexuBae cinaduii emoii. Y P. Jlouenka Pet batnep BinuyBae 06ypenns,
ke y poMani M. Mituen He BiacTuBe MacKymiHHUM YojoBikaMm. Y T. O3epcrkoi
ta T. KynpsiBiieBoi BXXUTO BapilaHT pazopadiceHue, SIKUi MOPsiJL 13 CEMOIO 2Hig, 10
BJIACTMBA 4YOJIOBIYMM o0OpazaM B pPOMaHi, JOJAaTKOBO aKTyali3ye oocady Ta
He00801bCMEO.

HactynHoro MOBHOIO OJMHUIEIO, IO ONHCYE €MOLIMHUN CTaH TIepoiB Y
TBODI, € fury:

— Menani: ...a gentle and timid soul nerved by circumstances to the caution

and fury of a tigress [328, c.746]. — Es war der Ausdruck einer sanften,
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schiichternen Seele, die durch die Umstdnde zur Tiicke und Wildheit einer Tigerin
gestdhlt ist [329, c.857].— ..xoau nio enaueom obcmasun naziona i 6053Ka
icmoma nepemeopunacsi Ha CmMopoxcky u Jjaomy muzpuyio 323, c.327].—
...HeJCHOe, 3acmeHyUgoe Cyuwecmeo, npespaujeHHoe o06CmoAmenLCmeamu 6
HACMOPOXCeHHYI0, pazvapenuyio muzpuyy [324, c. 772 —773].

— Ckapner: 1)..she turned in  fury [328, c.302].— ..wie
eine Rasende [329, c. 340]. —...6 necmami... [322, c. 356]. — ene cebs om apocmu
Ckapaem nosepuynace k Hemy [324, c.310]; 2) ...and fear fell away before
the overpowering fury [328, c. 418]. — He BiaTBOpeHO B mepekiiai HIMEIBKOIO
MoBoOIO [329, c. 467]. — ...i cmpaxu po3sisnucs neped nanaoom waiy [322, c. 501].
— ...npu Mulcau o0 Kyxue apocme nonocuyna Cxkapiemm no cepoyy Kak HOMCOM U
cmpax omcmynun [324, c.429]; 3) ...looking at him in a confusion of joy and
important fury...[328, c.486].— In dem verworrenen Gefiihl des Gliicks und
einer ohnmdchtigen Wut blickte Scarlett... [329, c. 546]. — ...6e3maumna 6i0
padocmi i 6ezcunoi awmi, enanyna... [322, c.589]. — ...mepsaa paccyook om
beccunvHoli apocmu u Henomepnozo cuacmvs [324, c.504]. Ilepexnanaui
YPI3HOMAHITHWIM MOBHI OJIMHUII, BUKOPHUCTAHI JUIsI 300paKEHHS KIHOYUX
obOpaziB. Y M. bexaitm-llIBapiibaxa ¢deminna xinka BiguyBae Wildheit, a
MackymiHHa — Rasen ta Wut; y P. Jlouenka ¢geminHa — sroms, a MacKyJiHHA —
Hecmama, wan ta aoms. Jlume y T. Ozepcrkoi 1 T. KyapssieBoi oOuasa Tumu
KIHOUMX XApAKTEPIB MEPEKUBAIOTH CXOXKY EMOLIIO — APOCHIb.

— Mackyninni yonoBiku: 1) In an instant he was across the floor and by
her side, his face black with fury. “If you were a man, I would break your neck for
this” [328, c. 875]. — Im ndchsten Augenblick stand er neben ihr, das Gesicht
dunkel vor Wut. “Wiirst du ein Mann, ich brdche dir dafiir das Genick.” [329,
c. 1017]. — Buume Pem yoce 6ys xono Ckapiem, ob6auuys 11020 NOYOPHINO Bi0
2Higy. — “Axou mu Oyna wonosixom, s 6 ckpymug mooi 6’a3u 3a maxi cioga’” [323,
c. 486]. — ...1uyo eco nouepreno om cnesa. — byowv 6t mysicuurol, 51 Ovl ceepHy
sam 3a amo wero [324, c.907]; 2) Now Jonas shook with a fury equal to

Scarlett’s... [328, c. 507]. — Jetzt bebte Jonas ebenso vor Wut wie Scarlett [329,
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c. 570]. — Tenep i [oiconac yseco minascsa 6io arwmi, six i Ckapaem [323, ¢. 27]. —
Tenepw u /{orconac, noooono Crkapremm, eece 3ampscca om apocmu [324, c. 525];
3) But in the faces of the two men who stared at each other across the candle
flame so short a while ago there had been something that was different, something
that heartened her but frightened her — fury [328, c. 606]. — In den Gesichtern der
beiden Mdnner, die jetzt eben tiber die Kerzenflamme hinweg einander ins Auge
blickten, hatte sie etwas gelesen, was ihr Mut und Angst zugleich machte:
den Zorn [329, c. 685 —686]. — Ane nHa obauuusAX YUX HONOBIKIB, AKI UWOUHO
OUBUNUCS OOUH HA OOHO20 HAO NOJYM SIM CBIUKU, OYI10 UO0CL BIOMIHHE, WOCh MakKe,
wo niobaovoprosano ii i 600HOUAC BUKIUKANIO Ocmpax — 3anekiaicmo [323,
c. 153]. — Ho 6 nuyax samux 060oux, Komopwvie MOAbKO YmMO cmMompenu opye Ha
Opyaa nogepx niamenu ceedu, ObLIO YMo-mo UHoe, Ymo-mo u cozpesuiee et OyuLy,
u Hanyeaguee ee, — apocms [324, c. 629]. Y P. JlonieHka 40JI0BiKIB 300paK€HO 3a
JOTIOMOT'OI0 CEMAaHTUYHUX €KBIBaJIICHTIB Wut Ta wiitend, sixk 1 onunuLio rage. Kpim
TOTO, MepeKiIagady BUKOPUCTOBYE BIAMOBIAHUK Zorn, SIK 1 sl BIATBOPEHHS! MOBHOI
omuHuIll anger. Y P.JlolleHKa MacKyJiHHI YOJOBIKM OXOIUICHI JIUIIE 2HIBOM,
Jrommio Ta CAHOHIMIYHOIO JI0 OCTaHHbBOI 3anexiicmio (y 3Ha4eHHI Jqroms [299, 111,
c. 250]). T. Ozepcbka Tta T. KyapsiBueBa juisi MacKyJiHHUX YOJOBIKIB BKHBAIOTh
cl1abIry eMOoTeMy eHes, a TAKOXK APOCHb.

TakuM YWHOM, HAWUIIMPIIUM CIEKTPOM CHJIBHUX €MOId BiA3HAYAETHCS
MacKyJiHHUN xiHounii xapaktep Ckapier O’l'apa. @emiHHUN KiHOUMNA 00pa3
Menani Binke ineanizyerbes, nepexiagadl TSDKIIOTh 10 3aMiHU CHJIBHUX €MOIIii
cnabmumu. OnHak, peanizyroun (eMiHHUN dYonoBiuuil xapaktep Enumn Binka,
nepeksiagayl HaJalTh IepeBary BiJIMOBIIHUKAM, sIK1 IMIUTIKYIOTh CHUJIBHIIIT €MOIIi],
3pIBHIOIOUM, TaKUM YWUHOM, IIel 00pa3 3 MacCKyJIIHHUM >KIHOYMM 1 YOJIOBIYUMH
XapaKTepamH.

V uwmkn pomanis JIk. Toncyopei i 300pakeHHS €MOTHBHOI chepu
konrenTiB JKIHKA ta HOJIOBIK BukopucTaHo HaCTYITHI MOBHI OJIMHUIIL: anger y
pI3HUX TMO€THAHHIX Ta J1€cnoBO flare up (sudden anger), IMEHUKM irritation Ta

passion, a TaKoOX rage, fierceness W heat, OCTaHH1 Bl IMIUTIKYIOTb fury.
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JIist CTBOpEHHSI MAacKyJIHHUX KIHOYMX Ta YOJIOBIUMX OOpa3iB, a TaKOX
(eMIHHMX XapaKTepiB, IO 3 PO3BUTKOM [ii BUABIAIOTH MAaCKyJIIHHI puUCH 3a
JIOTIOMOT'OI0 MOBHO1 OJIMHULIL anger y pi3HUX MOETHAHHSIX, MEepeKIagadl 0OUparTh
CHUTBHI JUIS TIPEACTaBHUKIB 000X cTaTed BIANOBIAHWKW: Zorn, zornig, 2His,
eHignul, eHes Ta eHeeuwli. Takox lO. Illnbocep st po3pi3HEHHS MACKYJIIHHHUX
’KIHOK Ta YOJIOBiKiB BUKOPHCTOBY€E onuHNI Aufgebrachtheit Ta Arger; drgerlich, y
H. BomxnHOi MacKyIiHHI YOJIOBIKH BIAUYBaIOTh pazopadicerue 1 3100y:

— Ipen ®@opcaiit: Her breast rose and fell as though with secret anger [326,
C. 66]. — Thre Brust hob und senkte sich wie mit heimlichem Zorn [327, c. 97]. —
I'pyou xsumosanucs, nave 6 Hux kunie maemuuii znie [321, c. 75]. — Kazanocs,
umo 3amaénHnblil 2Hee BoiHyem eé 2pyosb [317, c. 42].

— Jlxyn ®opcaiit: 1) Silent but unashamed, with flaming cheeks and angry
eyes, the girl watched [326, c. 93]. — Schweigend, aber ungeniert, mit flammenden
Wangen und zornigen Augen, beobachtete das Mddchen sie [327, c.137].—
Mosuku, ane 6e3 copomy, OigUUHA CcmMediCULd 3a HUMU: WOKU il Ul o4l nanaiu
enieom [321, c. 106]. — Monua, Ho He uyscmeys HU Mmaneuue2o cmvlod, C
NOIIAIOWUM JTUYOM U 2OPAUUMU CHEBOM 21A3AMU O0e8YUKA CMOMpena HA HUX
[317, c. 60]; 2) She heard the front door click, and stood still, an expression of real
anger and mortification on her face [326, c.179]. — Sie horte die Haustiir
zuschnappen und blieb stehen, einen Ausdruck echter Aufgebrachtheit und
Krinkung auf den Gesicht [327, c. 257]. — Bona nouyna, ax eproKHyau HAOBIPHI
0gepi Ul 3acmuena Ha Micyi, a Ha oOauwyi ii 8i00UBCs 8UpPA3 WUpPo2o ZHIGY U
npunudicenns [321, ¢. 201]. — Ona ycrviwmana, xax 3ax10nHynacs, 6Xo00HAas 08epb, U
3amepia Ha mMecme C BblpadiceHuem HenoooeibHo2o cHeea u oouodvl Ha auye [317,
c. 117].

— Comc Dopcaiit 1) And the slow, sulky anger Soames had felt all the
afternoon burned the brighter within him [326, c. 92]. — Und der unbestimmte,
dumpfer Arger, den Soames den ganzen Nachmittag empfunden hatte, flammte um
so heller in ihm auf [327, ¢. 135]. — I noxmypuit, npuznywenuii znie, 1o xceepig y

oywi Comca secb mou 0eHv, cnanaxuys we oyicue [321, c. 105]. — U yepromas
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muxas 3100a, ne ocmasaasuas Comca 6ce 3mo Ympo, pazeopenacb 8 HEM eué
cunvree [317, c. 59]; 2) Soames saw that he really meant what he said, and, angry
though he was, the consequences of a row rose before him too vividly [326,
c. 89]. — Soames sah, dass es ihm damit ernst war, und obgleich er sich drgerte,
konnte er sich die Folgen eines Streites nur zu lebhaft ausmalen [327, c. 131]. —
Comc 6auus, wo apximekmop He Hcapmye, i Xou AKuu 6in Oy6 cepoumuii, npome
MOICIUBT HACTIOKU C8APKU NOCMAIU neped Hum adxc Haomo eupazno [321,
c. 102]. — Comc nomsan, umo bocunu me wiymum, u, HeCMOmMpsi HA 6CE CBOE
pazopadicenue, Jxcuso npedcmasul cede nocieocmsus ccopwi [317, ¢. 57].

Takox 711 MAacKyJIIHHMX YOJIOBIKIB BUKOPHUCTAHO CHHOHIMIYHY N0 anger
MOBHY OJIMHHUIIIO irritation, juisi (PEMIHHOTO 4YOJOBIKA — passion, sl (HeMIHHOI
xiuku — flare up. Y nepexnazi 0. lllnpocep Halicnabmmum € ¢peMiHHHNA YOJOBIK,
SKUN TIepeXuBae Zorn, MAacKyJiHHOTO YOJIOBIKA OIKMCAHO IIUPIIAM CIIEKTPOM
CUIBHIIMX Bimnosignukis — Arger; entflammt; zorniger Ausbruch, a deminny
KIHKY — aufbrausen. Y O. Tepexa HaWCHUIBHIIIOK €MOTEMOIO BiJI3HAYAETHCS
(dheMiHHUN YOJOBIK — Jromb, Aail (eMiHHA >KIHKa — cxunimu, 1 JIAIIE TOTIM
MAaCKyJIHHUN YOJOBIK — 2Hig, cepoumuti. Y H. Bomkunoi, M. borocnopcrkoi-
Bbo6poBoi MacKyJiHHUNM YOJIOBIK 3MajbOBYETHCS IIUPIINM, OJHAK CIAOIIMM 3a
IHTEHCUBHICTIO BHSBY J1alla30HOM OJMHUIL — 2He8, pazopadicenue, (GHeMiHHUN
YOJIOBIK BII3HAYAETHCS BIMOBITHUKOM Apocmsb, a PeMiHHA )KIHKA — GCHbLIUMD.

— Ipen ®opcaiit: She might have flared up [326, c.58].— Sie hdtte
aufbrausen konnen [327, c. 87]. — Bona mozna ckunimu [321, c. 66]. — Ona moena
ecnvliums (317, c. 57];

— @1imin bociui: a face white with passion [326, c. 159]. — Gesicht weiss vor
Zorn [327, c. 230]. — Obauuus 61ioe 6io aromi [321, c. 180]. — nobeneswee om
apocmu nuyo [317, c. 104];

— Comc Dopcaiit: 1) He had been glad to get his news out under cover of
this burst of irritation [326, c. 58]. — Er war froh gewesen, die Neuigkeit unter
dem Vorwand eines zornigen Ausbruches vorbringen zu konnen [327, 86]. — Bin

paoie, wjo tomy nowacmuio CcKazamu i Yy HOBUHY, NPUKPUBAIOUUCL GUOYXOM
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ooypenns [321, c. 65]. — Comc Ovin pao, umo cayuati nO360aUL eMy COOOUUMD
MYy HOBOCMb NOO npuxpvimuem pazopaxcenusn [317, c. 37]; 2) Characteristically,
his irritation turned not against Irene but against Soames [326, c.127].—
Bezeichnenderweise richtete sich sein Arger nicht gegen Irene, sondern gegen
Soames [327, c. 184]. — L]ikaso sio3nauumu, wo [[xconianie Hi68 cnpsamosysascs
ne ua Aupini, a na Comca [321, c.144].— Ho xapaxmepnas eewpn: e2co
paszopasicenue O6v110 Hanpagsieno He npomus Upsn, a npomue Comca [317, c. 37];
3) The irritation of one accustomed to have his way was roused against he knew
not what [326, c. 131].— Die Erbitterung eines Menschen, der gewohnt war,
seinen Willen zu haben, wurde enflammt [327, c. 189]. — B ubomy kunie cHig — 6in
cam He 3HA8 NPOMU K020, — 2HI8 NHOOUHU, WO 38UKIA Cmosmu Ha ceoemy [321,
c. 148]. — U 6 cmapom [conuone, npusvikuiem éce denamv no-c80emy, 3aKUNAL
2Hee — on u cam He 3Han npomus koeo [317, c. 85]. Ilepeknanaui He OJHOCTAlHI Y
CBOEMY BUOOPI1, OCKUIBKHM HalCHIIBHIIIUMHU eMollisiMu y niepekiagax O. Tepexa Ta
H. Bomxunoi # M. borocnoBcekoi-boOpoBoi BijizHaYaeThCs (PeMiHHMM YOJIOBIK, a
y 1O. llInmsocep — 06pa3 MacKyTiHHOTO YOJIOBIKa.

demiHHUN Ta MACKyJIHHHH 4YO0JIOBIUI 00pa3W CTBOPIOIOTHCS TaKOXK 3a
JIOTIOMOTOI0  CHJIBHIIIOI MOBHOI OJUHUII rage. Y TiepeKiiajax xXe came
MacCKYJIHHUI YOJIOBIK MEPEKUBAE 3HAYHO CHIIBHIIII EMOIIIi:

— @imin bocini: You needn't get into a rage [326, c. 89]. — Sie brauchen
nicht in Zorn zu geraten [327, c. 131]. — Yoeo ye Bu max po3cepounuca? [321,
c. 102]. — Bet nanpacno 3aumecsw [317, c. 57].

— Comc Qopcaiit: In a rage he lifted his foot to kick in the panel; the thought
of the servants restrained him [326, c. 188]. — In seiner Wut hob er den Fuf3, um
die Tiirfiillung einzutreten; der Gedanke an die Dienstboten hielt ihn zuriick [327,
c. 268]. — He mamnauu cebe 6io nomi, Comc 3amipuecs Ho2ow, wob yoapumu y
0gepi, ane nomim cmpumascs, 3eadasuiu npo caye [321, ¢. 210]. — He nomus cebs
om apocmu, Comc 3aHEC HO2Y, 4modbl yoapums 6 08epb, HO €20 OCMAHOBUILA

muicaw o npucayee [317, c. 122].
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BusisoM HalicunpHilmux emouiii y pomani JIx. Toncyopcei Bim3HauaroTbes
KiHoul oOpasu, a came Ipen @opcaifT. Y mepekinanax aBTOPCHKUH 3aJyM TaKOX
30€peKEeHO:

1) She was brushing her hair, and turned to him with strange fierceness
[326, c. 193]. — Sie war dabei, ihr Haar zu biirsten, und drehte sich mit seltsamer
Heftigkeit zu ihm um [327, c. 276]. — Aupini po3zuicyeana kocu, 60Ha NOBEPHYIACS
00 Hbo20 Ha ougo awoma [321, c.217]. — HUpsn pacuécvieanra 60.10cbl; OHA
nocmompena Ha He2o0 C KAaxkou-mo HenoHamuou apocmoito [317, c. 126]; 2) But
secretly he wondered at the heat of her reply; it was unlike her [326, c. 57 — 58]. —
Aber insgeheim wunderte er sich tiber ihre hitzige Antwort [327, c. 86]. — ..ane 6
Oyuli 30U8Y8ABCA, He PO3YMIIOUU, 4020 Ye 80Ha mak chanaxuyaa [321, c. 65]. — ...
HO emaitine yousuics eé copaunocmu [317, c. 37].

3 ornsAy Ha cTarTh Nepekiazada y MpouUeci BIATBOPEHHS PI3HUX THIIIB
XapaKTepiB y poOMaHax Ta pe3yJbTaTH aHalli3y BUKOPHUCTAHHX Yy TEpeKIaaax
MOBHUX OJMHUIIb MOXXKHa 3pOOUTH HU3KY y3arajibHeHb. 30KpeMa, Yy Mepekiiagax
pomany M. Mityen 3 4iTKMM PO3MOJLJIOM XapaKTepiB HA (PeMiHHI Ta MACKYJIHHI
00pasu CrocTepiraeThCsl TSHISHIIIA, BJACTHBA MepeKIagadyamM 000X cTaTe.

deMiHHA KiHKA TIepekuBae 0a30B1 Ta MEHI IHTEHCUBHI e€MOIIi (J1B1 MOBHI
omunuil y M. bexaiim-11IBapubaxa — Entriistung, Zorn, yotupu y P. Jlonienka —
00ypeHus, eHig, 30yddcennsn Ta atoms 1a AB1 y T. O3epcebkoi i T. KymnpsBiieBoi —
sosmyujerue 1 enes. Habip onuHMIb, BAKOPUCTAHUX JJIs TiepeAadl oopa3zy Memnani,
Ha BIJIMIHY Bl OpUTIHANIY, € OJHOPLAHIIIMM Ta 301JHEHUM 3a PaxXyHOK a) He
BIITBOpEHHs iX y meBHuX curyamisx (y sunaaky M. bexaiim-I1IBapiibaxa),
0) 3aMIHM CWJIBHIIIOI eMOIlii ciabiiorw (rage sik Zorn, 30y0JicenHs Ta eHes, anger
K 00ypeHHs Ta 803MYyujeHue); B) OTOTOKHEHHS PI3HHUX 3a CHUJIOID Ta XapaKTEpPOM
emottiii (anger Tta rage BiaTBopeHo M. bexaiim-IlIBapubaxom sk Zorn), 110
CTaBUTh MiJ] CyMHIB 3AaTHICTb repoiHi (MenaHi) Ha eMOLIMHI TepeXKUBaHHS,
noaiOHI 0 nepekuBanb Ckapiiet, a 1me poOuTsh ii 00pa3 CTePEOTUITHO-1CTHHIM,
0 HEe BiAMoBizae Hamipy aBtopa. Cyasuum 3 TepekyiaiiB, (peMiHHUI YOJOBIK

BIJIYYBA€E TI 5K caMl €MOIllii, 10 i MAaCKYJIIHHI XapaKTepH, TOJ1 SIK B OPUTIHAJI 1XHI



96
eMoIlii Omrkdi 0 eMomii (peMiHHMX >KIHOK, TOOTO MEHIN iHTEHCHBHI. BTiMm,
KOJIGH 3 TepeKyajadiB IbOTO HE ImepefaB. MacKysiHHA J>KIHKa TEPeKHUBaE
HalIIMPIIMKA CIEKTP €MOLIM, aHDK yCl IHIII TUMH Xapakrepy. Y Iepekiiagadis-
YOJIOBIKIB BOHA BUSBIISIETHCS CHJIBHIIIOI B HAWIHTEHCUBHIIINX eMOLifx. Tak,
M. bexaiim-llIBapu6ax migKpeciIOoe €MOLII0 BHILOI IHTEHCHUBHOCTI Yy MpoILeci
BIITBOPEHHSI MOBHOI OfuHUIL indignation (Emporung), sika BiacTHBa >KIHKaM y
TBOpI, PIBHICTb — Yy anger (Zorn), sKi MOXXHa BBakaTu 0a30BHMMH, Ta IepeBary
KIHKM B HaWIHTEHCUBHIIMX emollisx rage (Wut, wiitend, rasend) Tta fury
(Rasende, Wut); P. JlonieHKO — 0JHAKOB1 €MOIIiii y TIporieci nmepeknany indignation
(0bypenns) Ta anger (enis, 1roma) Ta MepeBary MACKYJIHHOI JKIHKA B OJUHUISX
rage (n1romo, Hecmama) Ta fury (moms, Hecmama, wan). Y KIHOK-TIEpEKIIaiadiB AB1
HailinTeHcuBHilI MO rage Ta fury € piBHUMHU MK JKIHKAMH Ta YOJOBIKaMU;
MAaCKYJIIHHI YOJIOBIKM TEpPEBa)KalOTh JKIHKY 3a CUJIOI BITUYTTIB Yy indignation
(Hecooyrowe: :603Mywenue) Ta anger (Apocmy. :2Hes).

V JIx. Toncyopci GinblnicTs XapakTepiB HOeqHyOTh GeMiHHI Ta MacKyJIiHHI
pucu, oaHak, JxkyH Tta CoMC MOXYTh BB@XaTHCS IEPEBAKHO MACKYJIIHHAMH
XapaKkTepaMmu, Mopsia 3 TUM K Aiipini Ta bociHHI — gemiHHUMHU, OHAK AMpiHi
MOCTYIIOBO HaOyBa€ MAaCKyJIHHUX XapaKTEPUCTHUK, IO ¥ JO3BOJISIE 1M 3aBXIu
nocsratu OaxaHoro. Binrak, 3a3HaueHa TEHACHIIS BIUIMBAE€ Ha MEPEKIIaJalbKl
pimeHHsa. PemiHHa )KiHKA, 110 MOCTYIOBO BUSBJISIE MACKYJIHHI PUCH, MEPEKUBAE
HaWIIUPIIUN Ta HAUCUJIBHIIIUKM CIIEKTP eMollill Bij anger 1o flare up, heat of her
reply Ta strange fierceness, 1110 3aCBIIYy€ 3MIHM 11 XapakTepy. Y nepekiaaax I
teHneHito 36epexeno: 0. llnvocep (Zorn, zornig, Aufgebrachtheit, aufbrausen,
hitzige Antwort, seltsame Heftigkeit), O. Tepex (ewis, eHignuil, supasz wupoco
eHigy, ckunimu, cnanaxuymu, noma), H. Bomkuna ta M. borocioscbka-boOposa
(cHes, eHesHbIl, BCNBLIUMD, 2OPAUHOCMb, HENOHAMHASA Apocmy). Taka K TeHICHIIIs
CIOCTEPIra€eTbCsl B peaiizalii MACKYyJIHHOIO YOJOBIYOIO XapaKTepy: OpHUIIiHA
(anger, angry, irritation, rage), y YO.lllnsocep (drgerlich, zornig, Arger;

entflammt, zorniger Ausbruch, Wut), y O. Tepexa (enis, cepoumuiti, nromov), y
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H. Bomxunoi ta M. borocinoBcekoi-bobpoBoi (eres, 3106a, pazopasicenue,
Apocmy).

EmotuBHy cdepy ¢eminHoro wosoBika y mnepeknaal FO. lneocep
MIPEICTaBICHO Haiicnmabmie — Zorn. Cuna IHTEHCHBHOCTI BIATBOPEHHSI €MOINN y
O. Tepexa, H.Bomxunoi # M. borocnoBcbkoi-boOpoBOi  KOAMBA€EThCA —
nociabJIeHHs] B OHUX CUTYaIlsiX (po3cepounucs ta 31umscs B peaizaliii MOBHO1
OJIMHMII 7age) Ta TIOCWICHHS B 1HIIUX — Jfomb Ta sApocms ISl BIATBOPCHHS

passion.

2.2. Cnenudika BiATBOpPeHHs 3aC00iB 00pa3HOCTI HA MO3HAYEHHS (eMiHHMX

Ta MACKYJiHHHX XapaKTepiB

JIJ1st MOBHIIIOTO PO3KPUTTS TeHiepHoro kommnoHeHTy konuentiB KIHKA Tta
YOJIOBIK mepekiian Mae SIKHAHUMOBHIIIE BIATBOPUTH yCi HIOAHCH TEPIIOTBODPY.
Oco0nuBO 1€ CTOCYETHhCS 3ac00iB 0Opa3HOCTI, BUKOPUCTAHUX aBTOPAMH IS
XapakTepusali TepcoHaXiB y TBoOpi. s CTBOPEHHS OKPEMHX TE€HAEPHUX
KJIaCTEPIB, SIKI peani3yloTh HebaxaHi i HenpuitHATHI aisa cyOkonnenTiB JIE/II Ta
JOKEHTJIbBMEH xapakTepuCTHKH — aMOpaJbHICTh, HETUIIOBI ISl TEBHOI CTaTi
pUCH XapakTepy ¥ MOBEAIHKU, aBTOPU BIKHUBAIOTh HHU3KY 3aco0iB oOpaszHocTi. [o
HUX HaJlieKaTb METOHIMIUHI 3aco0u (eBdemizmu 1 napadpasu), 1m0 JA03BOISIOTH
aKIIEHTYBaTH Ha TEHJEHIli 10 YHUKHEHHS MPsSMOi HOMIHAIII MEBHOTO SBUILA YU
oco0Ou, a BIJTaK, HEraTUBHE YW HAaBITh BIJIpa3jiMBEe CTaBJICHHS, Ta O10JOTiYHI
MeTadopu CTaTi, CyTHICTh SKUX MOJATAE y TIEPEHECEHH] O10JIOTIYHUX Ta JyXOBHUX
AKOCTEH OJHIET CTaTl Ha 1HIIY. Y poMaHax Ie BUA MeTagopu akTyali3ye sSIKOCTI
(eMIHHOCTI Ta MAaCKYJIHHOCTI B MPEACTABHUKIB MNPOTUJIEKHOI CTaTi, MIO
CyNepeYuTh CTEPEOTUITHUM TCHJIEPHUM VSIBICHHSM, TOMY MAa€ HETaTHBHY
KOHOTAIIII0, SIKa BUSBIISIETbCSI Y BUKOPUCTAHUX JJIs1 IXHBOI HOMIHATI3allli MOBHUX

OAHWHUIIb.
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2.2.1. Ilepekyag MeTOHIMIYHHX 32Cc00iB HA MO3HAYEHHS AaHTHIZeay.
Boanouac 13 koHCTpyroBaHHSM ineany xinku M. Mituen ta Jx. ['oncyopci
y CBOiX TBOpax BUOYJIOBYIOTH 1HUIY I'pyIly, CTBOPIOIOUM aHTHiZ€al aBTOPCHKOTO
ysasienns npo konuent JKIHKA. Hum e 30ipuuii o6pa3 nosiii. V k. Toncyopci
BOHU PO3MOJUIAIOTHCS Ha JBI TPYNU: KOJAUWIHI, IK1 3HAXOIATHCS HA HAMHIHKYOMY
[abJil CycnuibCTBA Ta OTPUMYIOTH JIOMOMOTY M MIATPUMKY BiJ 1HIIKX JIIOAEH, Ta
menepiwni. BOHU omMCyloThcs 3a gomomoror eBdemizmiB. Ilepma rpyna
eB(peMi3MIB HE CTAHOBUTH MPOOJIEMHU JIJIsl TIEPEKIIaiadiB, OCKIILKH BOHU € JJOBOJII
yHIBEpCATbHUMHU 3aco0aMu Tiepeaadl IMIUTIIUTHOTO 3MICTy: the Magdalenes of
London — die Magdalenen von London — nonoonceki Mazoanunu — 10HOOHCKUE
Macoanunvi; women who’ve come to grief — Frauen, die zu Fall gekommen sind —
JHCIHKU, WO NONAnU 8 6idy — JHCeHWUHbl, Komopwvle nonaiu 6 6edy; one of those —
eine von jenen — 0OHA 3 MUX — 0OHA U3 mex (paze.); protégée — protegee —
npomedice — npomedsice; this outcast — Ausgestofyene — 3HeOoneHe CMBOPIHHA —
Hecuacmuas. Xoda HaBITh y IIIA TPyIl Nepekianadl MoJAeKyad BUKOPHCTOBYIOTh
BIJIMOBIIHUKKA 13 BY)KYHMM 3HAUCHHSIM, aHIDK Yy TEKCTI MEpUIOTBOPY, 30Kpema
BapiaHTH 3HedojleHe CMBOPIHHA Ta Hecuacmuas TPH BIATBOPEHIl OMUHUIN this
outcast, siKa aKTyalli3y€ BUKIIOYEHICTH 13 CYCIIIbCTBA.
OkpeMo OMHUCYIOTHCS TAKOXK ACKpaBl MPEACTABHUL L1€1 COLIATIbHOI IPYIN —
Belle Watling y pomani «Gone with the Windy, sika, six 1 rooBHa repoins Ckapier
O’T'apa, HaJeXUTh OO THUIYy CUJIBHUX Ta YCHIIIHUX MACKYJIIHHUX >KIHOK, Ta
koxanka Monrerto apti y «The Forsyte Saga», sxiii Bpamocs po30utu
Oypxyasnuii nuto0. UYepes cnenudivuHICTs poay 3aHATH Ta aMOPaIbHICTh
MOBEJIIHKU XKIHOK I1horo Tumy M. Mituen ta JIx. ['osicyopci BkiagaroTh B ycTa
apUCTOKPATOK Ta TMPEJACTaBHUIIb BHUIIOTO CYCIUIBCTBA BEIUKY KIJIBKICTh
eBemizMiB Ta mapadpa3 3 NEUKTHUHUMH JEKCEMaMH, 3aBJISKH YOMY BJIA€ThCA
MIITBEPUTH Ta BTUIMTH B TEKCTI POMaHIB CTEPEOTHUIl IIOJI0 BUIIYKAHOCTI
MOBJICHHEBOT AISUTHHOCTI JKIHOK, SIKI IPAarHyTh YHUKATH O€3MOCepeTHhOI HOMIHAIIIT
HEMPUEMHUX peued Ta BKUBAHHSA JIAWIMBOI JIGKCUKU. 30KpeMa y CBOEMY POMaHi

«Gone with the Wind» M. Mituen migTBepXKy€e Ba)XJIUBICTh 1IbOTO: Bad women
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and all they involved were mysterious and revolting matters to her. She knew that
men patronized these women for purposes which no lady should mention — or, if
she did mention them, in whispers and by indirection and euphemism [328, c. 247].

B 00o0x TBOpax CHiIPHUMHU OJWHHMIISIMHU IS TPEJICTABICHHS TAKOTO THITY
KIHOK € Takl mapadpasu 3 JeHKTUYHUMU JeKceMaMu: that woman, that girl, that
creature. JIeKcUC € CKIAIHOIO Ta 0araTorpaHHOIO KaTEeropi€lo, 10 pealli3y€eThes B
MEHTAJIbHIN AISUIBHOCTI JIIOJJUHU Ta BUCTYMA€ OCHOBOIO CIPUUHSTTS MPOCTOPOBO-
4acOBOr0 KOHTHHYYMY 1 SJIPOM IIPOCTOPOBO-YAaCOBHX BiJIHONICHH y MOBIi. BiH
BIUTMBA€E Ha ()OPMYBAHHS MICUXOJIOTIUHOT iIeHTU(DIKAIIT JIFOAWHH, KA TPYHTYEThCS
Ha CIPUMHATTI 0COOO0 1HIIOI JIFOJAWHH, ceOe, SBHIIA, MPOIECy, M0 3AcOUIBIIOro
B1I0YBAa€ThCSI CTOCOBHO IEBHOI KOMYHIKAaTHBHOI cutyalii. OgHuM 13 cnocoOiB
Takoi iAeHTH (KAl HABKOJIUITHLOTO CBITY € MAXIJ «JIIOJUHAY» — 1HIIA JIONHA,
AKUM Oe3nocepeHbO BTUIIOETHCS Y BUKOPUCTAHHI BKa3IBHUX 3alMEHHUKIB JUIS
Ha3UBaHHS MEeBHOI ocodu [176, c. 49]. Lls ocobnuBICTh XapakTepHa AJisl )KIHOYOTO
MOBJICHHSI, SIK€ MparHe YHUKHYTH BUKOPHCTAHHS 3HKEHOI Ta NEHOpaTUBHOI
JIEKCUKHW, OJHAK TMOTpeOye IHIIOTO, BWINYKAHOTO CHOCOOYy IS Tiepenadi
HETaTHMBHOI YW 3HEBAXKIMBOI OIIHKK (TepedpasyBaHHs, €BPEMICTUYHOTO
Ha3WBaHHs), OCOOJMBO I1I€ CTOCYETHCS MOBJICHHS JKIHKH, SKa HaJICKHUTh 0
BUILYKAaHOT'O CYCIJIbCTBA. Jlaneko He 3aBKIu B MEPEKIaal BIAEThCS MEepeJaTH BCl
TIMOWHHI €MOITiT TATEKCTY.

JlefikT4Ha JeKcema that n0J1a€ 3HEBXKJIMBOTO BIATIHKY Ta MOXE BUpakaTu
OCY/l, aHTUTIATIIO YU THIB, OCOOJIMBO, SIKIIO BXKUBAETHCS MEpe]l iIMeHeM ocoou (Ic:
the well known: being the one about whom or about which further comment is
unnecessary [316, 111, c. 2367]); 4. designating something or someone that is not
described but that is well known or easily recognizable: sometimes with
implication of disparagement; II. 1b: Often (esp. Before a person’s name)
implying censure, dislike or scorn [316]). OOuaBi MOBHI oauHuUIlll girl Ta woman
MOKYTh IMIUTIKYBaTH Y IEBHOMY KOHTEKCTI ceMy 2d. a prostitute [316], B Toii uac

SIK creature 3a3BUYal YXKHUBAECTBCA I 3HCBAXIIMBOIO YW OCYIJIMBOTIO
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MIpEeACTaBICHHS JIIOJACHKOI icTOTH (3¢. Expressing reprobation or contempt) [316].
OpHak He BC1 CeMHU BIATBOPIOIOTHCS TTOBHO Y TIEPEKIIaIax.

Y mukm pomaniB «The Forsyte Saga» Ta apyrorBopax y MOBIIEHHI
OOMaHyTO1 IPYXHUHH KIHKA CYMHIBHOI MOBEIIHKH Peali3y€eThCsl 3a JOMOMOTOIO
TaKuX MOBHUX OJIMHMUIIb, SIK that girl — dieses Mddchen — ma diexa — sma Oeska;
that woman (HailyxxuBaHiia) — diese Frau, jene Frau, dieses Frauenzimmer — ma
JICIHKQ, Y JHCIHKA — IMa dceHujuna, sma oeska, that creature — diese Person — ma
ocoba — ama mMep3asKa:

1) Do you mean that girl we saw dancing in the Pandemonium Ballet? [326,
c. 301]. — Meinst du dieses Midchen, das wir im Panddmonium-Ballett tanzen
sahen? [327, c¢.448]. — Tu macw Hna yeazi my O0Ii6Ky, AKy Mu Oauuiu 8
«llanoemoniymiy? [321, c. 352]. — Tor xouewv ckazamo, 3ma deeka [319, c. 8];
2) ...it cost her many a pang to send what must find its way into the vanity-bag of
«that creature»! [326, c.406]. — ..es kostete sie viel Uberwindung, das
abzuschicken, was ja nur ins Handtdschchen «dieser Person» wandern wiirde
[327, c. 603]. — [ii 6yn0 cmpawenno msasicko nocramu yi 2pouti, KOmpi, 36U4ALIHO,
nonadoyme y cymouky «miei ocoouy [321, c.479]. — Eu cmouno nemanvix
CMPAOanuil nOCiams 3mMu O0eHbelU, KOMmopble OOINCHbL ObliU NepeKouedams 8
cymouxy «amou mepzaekuy! [319, c. 83]; 3) He had gone off to Newmarket or
Brighton, with that woman as likely as not [326, c.302]. — Er war nach
Newmarket oder Brighton gegangen, hochstwahrscheinlich mit dieser Frau [327,
c. 450]. — Bin, nanesno, noixag 0o Hvromaprema uu oo bpaiimona, — mabymes, i3
miero xcinkoro [321, c. 354]. — Koneuno, on yexan 6 Hetomapxem unu 6 bpatimon
u, Hasepro, ¢ Imou yncenwyunou [319, c.9]; 4) That woman had ravaged him
[326, c. 435]. — Dieses Frauenzimmer hat ihn zugrunde gerichtet [327, c. 652]. —
Ta scinka cnycmowuna uioeo [321, ¢. 517]. — Ima oeeka evinompowuna e2o [319,
c. 107]; 5) But that woman who had reduced him to those words [326, c. 435]. —
...aber jene Frau hatte ihn so weit gebracht zu sagen [327, c. 652]. — Ane ua
MHCIHKa, sika dosena 1ioeo 0o makux cuie [321, ¢. 518]. — Ho ama oeeka, xomopas

oosgena e2o 0o maxux cinos [319, c. 107]. Ilepexsnanaul BKUBaIOTh CEMaHTUYHI
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BIAMOBIAHUKYN dieses, jene, ma, ys, SKi BIATBOPIOIOTh HETaTHBHY KOHOTAIIIIO.
1O. lnpocep oOupae pO3MOBHUM €KBIBAJICHT 13 BIATIHKOM 3HEBAKJIMBOCTI
Frauenzimmer, O.Tepex — po3MoBHO-3HWKEeHHU Oigka, H. Bomkuna 1
M. borocnoBchka-bo6poBa — po3MOBHHM Oegka Ta PO3MOBHO-3HIKEHY OJIMHHITIO
Mep3a6Ka, MO 3aCBIIYY€ JOMYCTUMICTh YXUBAaHHS MOJIOHOI JIEKCUKHU KIHKOIO 3
BHUIIE-CEPETHHOTO CYyCIiIHCTBA
Takox y TBOp1 y HeBacHe-TIpsiMOMYy MoBJIeHH1 Biidpen JlapTi BUKOpUCTaHO
npsiMy HOMIHaIiO jade (a low woman), sika imiuiikye Huily xiHky. 0. [neocep
BIJIBOPIOE ii PO3MOBHUM, 3HEBAXJIMBUM BiamoBimHukoMm Weibsstiick, O. Tepex —
3HEBAKJIMBOIO, JIAWJIMBOKO TIPSIMOIO HOMIHAIl€l0 — wuwwonopa, H. Boimkuna,
M. BborocioBcska-bobpoBa — pO3MOBHO-3HMXKEHUM Oeska. OTxe, mepekiianayi
JIOMYCKAIOTh ~ MOXKJIMBICTh ~ Y)KMBAaHHS PO3MOBHOI Ta JIAWIWBOI  JICKCHUKH
MPEACTaBHUIIMU BHUIIOTO CYCHUIbCTBa BikTopiaHChbkOi AHIIII B OKpEMHUX
curyauisax: Gomne to the arms of a Spanish Jade! [326, c.303]. — Einem
spanischen Weibsstiick in die Arme gelaufen [327, c. 451]. — Kunysca 6 obivimu
icnancokoi wnvonopu [321, c. 355]. — Kunyaca 6 ob6vsamus ucnamckou oeexu!
[319, c. 10].

VY nepexinamgax pomany «Gone with the Wind» y MoBieHH1 cripaBkHiX Jei
BIJICYTHSI 3HEBAKJIMBA JICKCUKA, KOJW BOHHU 3TAMyIOTh JKIHOK JIETKOI MOBEIIHKH:
the girls — die Mddchen — mi dieuama — desuywi (po3M.); that woman — die Frau —
ysa olcinka — sma dxcenwuna, that Watling creature — der Watling — ysa Bomnine —
oma Yomnaune; that Watling woman — Belle Watling — ya cama Bomnine — sma
Yomnaune: 1) micic Min: And were the girls — were they unclothed? [328, c. 759]. —
Und die Mddchen... hatten sie etwas an? [329, c. 874]. — A mi dieuama... 60Hu
oynu oyoce eoni? [323, ¢. 342]. — Hy u, xoneuno, oesuuvl — onu pazoemoie? [324,
c. 786]. VYcima mepexianadyaMyd BIATBOPEHO CEMAaHTUYHI O3HAKH, KpPIM TOTO
T. Ozepcbka 1 T.KyapsiBieBa mNiICHIIOIOTh HETAaTUBHE BPAXKEHHS 3aBISKU
B)KMBAHHIO CTHJIICTHYHO MapKOBAHOT OJTMHUIIL — 0e8UYbL;

2) It seems that Miss — that woman, wanted to do something for the hospital
[328, c. 246]. — Mir scheint, dafs Frdulein... die Frau wollte etwas fiir das Lazarett
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tun [329, c.274]. — Busseisemocs, wo ysi Mic... Usa HCIHKA xoue O00NOMOcmu
yumocsy wnumanesi [322, c. 287]. — Okazvigeaemcs, 3ma MUucc... IMa HeeHWUHa
xouem umo-mo coenamo 0ns cocnumans [324, c. 251]; 3) He has arranged with
that Watling creature 328, c. 755]. — Er hat alles mit der Watling verabredet
[329, c. 868]. — Bin domosuscs 3 uiewo Bomnine [323, c. 237]. — On ycnosuncs c
amoit Yomaune [324, c. 781]. B ycix apyrorsopax 30epexeHo (popMy BUpaKEHHS
Ta, BIIMOBIHO, CTEPEOTHUII PO KON (PIKOBAHICTH MOBJICHHS;

4) ...you were at that Watling woman’s house [328, c. 759]. — ...ihr wdret
bei Belle Watling gewesen [329, c. 873]. M. bexaiim-11IBapubax BmaeThcs 110
3rajyBaHHsi 1o iMeHi Belle Watling Ha BiAMIHY BiJ OMHCOBOTO TO3HAYEHHS Yy
nepuoTBopi that Watling woman. — ...wo 6u 6ynu 6 3axnaoi yiei camoi Bomnine
[323, c. 343]. — ...umo Bui 66111 6 Oome y amoui Yomaune [324, c. 786]; 5) Two of
them killed in a fight over a cheap little girl [328, c. 757]. — ...zwei von ihnen in
einem Streit um eine Prostituierte [329, c. 871]. — /[so€ 3ab6unu oone 00Hozo uepes
AKyco mam oeuwtegy niominanky [323, c. 340]. — ...onu younu opye opyea cnvsmy,
noopasuiucsy u3-3a Kaxoii-mo oeeuyvt 6 oome Kpacomxu [324, c.871].
M. bexaitm-IlIBapii6ax Tta P. Jlonienko He 30epiraioTh yMOBY KOJAHU(PIKOBAHOCTI
MOBJICHHSI, OCKUIbKH Y TIepEKIIal HIMEIbKOIO MOBOIO BXKUTO NPSIMY HOMIHAIIIIO —
eine Prostituierte, B yKpaiHOMOBHOMY — 3HEBAXJIMBY OJUHUINO HIOMINAHKA.
T. O3epceka 1 T. KyapsiBiieBa BiITBOPIOIOTh PO3MOBHUM €KBIBAJICHTOM — Oe8UYbL.

Hagits Ckapner O’T'apa, sika nopy1uiye yci KIaCU4H1 HOPMH TOBEIIHKH JIEl,
3ragye koxaHky Pera barnepa 3a qornomMororo Tux camux napadpactuyHux 3aco0iB
(13 JomaBaHHSAM OIIHOYHHUX O3HAY€Hb — JEUKTUYHUX JIEKCeM), SK 1 Jedl B
KJIACHYHOMY PO3YMIHHI, IO 3acBia4y€ KOAU(DIKOBAHICTh KIHOYOTO MOBJICHHS B
300pakyBaHOMY CYCHUIbCTBI: the Watling woman,; that Watling, that dreadful
Watling creature; that creature; that vile Watling creature; one of those creatures
Ta 10AaTKOB1 eBdemizmu: such women, bad women.

Opnak y mepexiaal BUKOpUCTAHO pi3Hi miaxoau: 1) And to think that Rhett
would have the gall to look a decent woman in the face after being with that

creature [328, c. 247]. — Er hatte die Unverfrorenheit, einer anstindigen Frau in
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die Augen zu blicken, nachdem er bei diesem Frauenzimmer gewesen war [329,
c. 275]. M. bexaiim-I1IBapii6ax BXHBa€ PO3MOBHY 3HWIKECHY OJIMHMIIIO, 3aBISKH
YOMY EKCIUIIKY€e MpUXOBaHy iHpopMmauito. — I y Pema eucmauae naxabcmea
ousuUmMuUCs 8 04i NPUCMOUHIL JHCIHYI, WOUHO eutiuiosuiu 6i0 uiei ocodou [322,
c.288]. — U omom wuenosex ewe umeem HA2IOCMb CMOMpPenb NOPSAOOYHbIM
HCEHWUHAM 8 2]ld3d, NOCle MOo20 KAaK OH Obll ¢ Imoul meapwvio [324, c.252].
T. Ozepcbka 1 T. KynpsiBueBa o0OUparOTh JIAWIWBY OJIMHULIIO, MOPYUIYIOUH
CTEpeOoTHN  TreHJepHOol  KoaudikoBaHOCTI  MoBJeHHs. [0  TeHaeHIO
MPOCIIIKOBYEMO 1 Y HACTYITHUX MIEPEKIaaax:

2) I had naturally suspected what your relations with that creature were
[328, c. 874]. — Mir schwante ldngst, was fiir Beziehungen du zu der Person
unterhieltest [329, c. 1016]. — A, 3sicno, nido3prosana, wo mu macwi 38'130K 3
uyictio ocoboro [323, c.484]. — A, ecmecmeenno, nooospesana o Sauiux
omHuoweHusx ¢ 3mou meapwio [324, c. 905];

3) Would Rhett insist on keeping her in Atlanta as people said he kept
the Watling woman [328, c. 511]. — Ob Rhett wohl darauf bestand, sie in Atlanta
zu haben, wie es hiefs, dafs er die Watling dort halte [329, c.575]. — Yu
sumazamume Pem, wo6 6ona nepeopanacs 00 Amianmu, oe, Kaxcyms, dcuse ma
11020 Kpansa Bomaninz [323, c. 33]. Baxo morogutucs 3 TUM, 110 apUCTOKpaTKa,
sKa BiI4yBa€ BiApa3y N0 MOBIi, 3ragyBaTuMe ii Ha MOBHE iM 5. — Bydem iu Pemm
Hacmaueamv HA MOM, 4mobwbl ona odcuna 6 Amaawme, 20e, CyOsl HO CIYXAM,
orcusem Ima ezo Yomaune 324, c. 530];

4) One of those creatures Rhett consorted with, probably that Watling
woman [328, c. 535]. — Eins von den Frauenzimmern, mit denen Rhett Umgang
hatte, wahrscheinlich die Watling [329, c. 603]. — I]e kompa i3 mux nogititHuus, 3
akumu aueaemocsi Pem, — uu ne oma cama Bomaninz [323, c. 63]. — Hasepnsaka
Kakas-Hubyov u3 smux meapei, ¢ Komopvimu eooumcs Pemm, — oondxcno 6vime,
Yomaunz [324, c. 555]. M. bexaitm-IlIBapiioax ta T. Ozepceka 1 T. Kyapssiiesa
BXKMBAIOTh 3HEBAXKJIMBI Ta JIAWIUBI oquHULl Frauenzimmer 1 meapw, P. JlonieHko

BJIA€ETHCS JI0 NMPSAMO1 HOMIHALIT — nOGIUHUYSL,
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5) She could never, never let him know that she even realized that bad
women existed [328, c. 247]. — Er durfte nie und mimmermehr erfahren, daf sie
tiberhaupt von dem Dasein solcher Dirnen wufite [329, c.276]. M. bexaiim-
[IIBapibax BiaTBOpIOE Mapadpas npsiMO0 HOMIHAIIE. — Tpeba, wob Gin Hizawo
He 3002a0ascs, WO 60HA HABIMb 3HAE NPO ICHYBAHHA MAKUX MHCIHOK [322,
c. 289]. — Onu oice Huxax, HU NOO KAKUM BUOOM He OOJIMHCEH 3HAMb, UMO OHA
Modcem xoms Obl NOOO3PEBAMb O CYUeCmB8o8anuu maxkux decenwun [324, c. 253];

6) Then he does live with that dreadful Watling creature [328, c. 753]. — Er
lebt wirklich mit der Watling [329, c. 876]. — Bin oicuse 3 uierwo nominaxoro
Bomuninz [323, c. 336]. P. JlolieHKO B)XHMBa€ JIAWJIWMBY OJWHHUINO MMPU BIATBOPEHHI
that dreadful Watling creature. — 3nauum, on OeucmeuUmenbHO HCUBem ¢ IMOU
omepamumenvrou Yomaune [324, c. 780].

VY mepeknagax CHOCTEpITraEThCs MOPYIICHHS CTEPEOTHITY MPO BUITYKaHICTh
Ta KOAU(DIKOBAHICTh MOBJICHHSI KIHKHM 3 BHUIIOTO CYCIUJIbCTBA Y€PE3 EKCILTIKAIIII0
IIPUXOBAHOT HOMIHAIIIT Ta Y)KUBaHHS JIAWIUBOI JIEKCUKH.

MOoBJICHHS YOJIOBIKIB y pOMaHI TaKOX BiJI3HAYAETHCS BXKWBAHHIM 3HAYHOI
KUIBKOCTI eB(peMi3MIB MpU 3Tajlll >KIHOK JIErKOl TOBEAIHKMA BIAMOBIAHO 0
eTuKeTy: women of their profession, fancy ladies, young ladies, girls:

1) It won’t occur to them that women of — their profession are capable of
intense loyalty or patriotism [328, c. 752]. — Es kommt ihnen nicht in den Sinn,
dass auch Frauen dieses... dieses Gewerbes einer heiffen Vaterlandsliebe fdhig
sind [329, c. 865]. — ...ocinku maxozo... gpaxy moozxcymo O6ymu camogiooaHumu
nampiomkamu [323, c. 334]. — ...ocenuunsl...m-m... onpeoenenHnou npogheccuu
cnocobHnvl 6bimsb npedannvimu nampuomramu [324, c. 779]; 2) ...they will take the
word of — fancy ladies [328, c.752]. — ...mit dem Ehrenwort -eines
Gesinnungslumpen und ehtlicher Halbweltdamen kommen die Herren gliicklich
davon [329, c. 865]. — ...ane om cnogy... makux diguam nogipsame 6e3 Hisakux [323,
c.335]. — ...HO oOHU nosepam KiAMEe... HCEHU|UHbl 1€2K020 nosedenusn [324,
c. 779]; 3) You and your girls will have to appear before the provost marshal

tomorrow [328, c.756]. — Sie und ihre Miidchen haben morgen vor dem
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Generalprofos zu erscheinen [329, c.869]. — Bam i eawum oOieuamkam
0068e0emvCsi 3a6mpa nocmamiu neped HAYaIbHUKOM 8ilicbkosoi noniyii [322,
c.339]. — Bam u esawum OapvlutnamM npuoemcsi npeocmams 3aempa nepeo
HauanvHuxom [32, c¢.782]. Y Bcix npyrotBopax eBdeMi3MHU BIATBOPEHO
€KBIBAJEHTHO 13 JOTPMMAHHSM BHUMOI MPO BHIIYKAaHICTb MOBJICHHSI Ta OIHMCOBE
MMO3HAYCHHS HEMTPUEMHUX SIBUIII.

Y pomani M. MiTden HaBiTh KOJMINHIA B’S3€Hb YXXKHMBA€ BapiaHT l[oose
women. llepeknanaui o0ox crareid y Tmpolleci peanizaiii BUKOPUCTOBYIOTh
KOHOTaTUBHO  3abapmieHi  Bapiantu: M. bexaitm-IlIBapibax —  solche
Frauenzimmer, P. Jlouenko, sk 1 111 BIATBOpeHHs MoBIIeHHS CKaplieT, y>KHUBae
BIAMOBIAHUK nominaxa (nain.), T.Ozepcbka Ta T. KynpsiBueBa — nomackyxa
(pa3r.-cHUK.):

Loose women ought to be kilt [328, c. 703]. — Solche Frauenzimmer muf;
man umbringen [329, c.805]. — Ilominaci myou i oopoca [323, c.274].—
IHlomackyx yousame naodo [324, c.728]. MoBineHHeBa KapTHHKA KOJIUIIIHBOTO
B’SI3HS KapAWHAJIBHO 3MiHEHA. SIKIO 3apa3 BXKHUBaHHS OJWHUIL nominaxa i
nOmMackyxa MOKe€ BBKATHCS JOMyCTUMHUM, TO y 300pa)kyBaHOMY y TECTi Mepioji
11e OyJIO TPOCTO HEMPUNHATHUM.

[IpoanamizyBaBImIM MOBHI  OJMHHMII, BHUKOPUCTaHl JJI1  BIATBOPEHHS
aHTHigeary aBTOpchkoro ysBieHHs npo kKouuent JKIHKA, moxna 3pobutn
BUCHOBKHM, IO OUIBIIICTh MEpeKajayiB, IMEepealoyd MOBIICHHEBY TIOBEIIHKY
MPEJICTaBHUITL BUIIIOTO CYCHiIBCTBA, TOTPUMYIOTHCS aBTOPCHKUX TEXHIK, 30KpeMa
30epiratloTh eBdeMizMM Ta 1HII BUAW Mapadpasy, 30epirarodu 1JIer0 Mpo
KOAU(IKOBAHICT,  MOBJICHHS  300paxxyBaHuX  o0pa3iB. MoBieHHIO  Jeai
BikTopianchkoi AHIIIT BIIacTHBAa CTPUMAHICTh. Y HAWCKIAMHINIUX CUTYaIlisx
IO. lnpocep gmomyckae BXKWMBaHHS PO3MOBHHUX OJIMHMIIL 13  BIATIHKOM
3HEBaXIUBOCTI  Frauenzimmer, O.Tepex — pO3MOBHO-3HIXKEHY 0i6Kda,
H. Bomxuna ta M. borocnoBcbka-boOpoBa — po3MOBHY 0Oegka Ta PO3MOBHO-
3HIKEHY Mep3agka. Y HEBIACHE-TPSIMOMY MOBJICHHI B MOMEHT HaWCHIIBHIIIOTO

o0ypenHs ta Biguato FO. Illnbocep BUKOPUCTOBYE 1HIILY PO3MOBHY OJIMHHUIIIO, IO
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nepenae 3HeBary, — Weibsstiick, O.Tepex — mpsiMy HOMIHAIIO, JIAWIWBY Ta
3HEBAXIIUBY ULTLOHODA.

VY pomani M. Mityen 1 iHKH, 1 YOJOBIKM BUKOPUCTOBYIOTh €B(EMI3MU 15
Ha3WBaHHS TOBiM. Y mporeci BIATBOPEHHS MOBJIEHHEBOI MOBEMIHKH HAWMEHIIIHMA
CTYMIHb EMOIIIHOCTI, SK 3aCBIAYYIOTh MEPEKIad, MEePEKUBAIOTh YOJIOBIKHU-
JUKEHTJIBMEHH, SIKUM BjacTuBa eBdemicThyHa Jekcuka. JKiHKH-JIe[l BXXHUBAIOTh
3Ha4YHY KUIBKICTh KOHOTATHBHOI JIGKCUKH: MpsMa HomiHaiigs y M. bexaiim-
[IBapdaxa — eine Prostituierte, 3actapina y P.Jlonenka — niominanka W
po3moBHa oaunHuI B T. O3epcbkoi Ta T. KyapsBiueBoi — desuya.

MoBieHHSI TOJOBHOI TepoiHi, MACKYJIHHOI XIHKH, y TIEpeKiIaiax MOKHa
MOPIBHATH 3 MOBJICHHSIM YOJIOBIKa 3 HIDKYMX BEPCTB CYCIUIBCTBA, KOJUITHHOTO
B’SI3HA.

Y M. bexaiima-IlIBapiioaxa >xiHKa y NOpsSIMOMY Ta HEBJIACHE-IIPIMOMY
MOBJICHHI B)KMBa€ PO3MOBHY, 3HEBAXKIUBY JeKCUKY (Frauenzimmer) Ta TpaMy
HoMiHawito Dirnen, P.JlolleHKO — NaWnuBY nominaxa Ta TIPSAMY HOMIHAIIIIO
nositinuys, T. O3epceka Ta T. KynpsiueBa — naitnuBy meaps. Y0J0BIK yXKuBae
3HEBAXIMBY Frauenzimmer, JIAWIUBy nominaxa Ta PO3MOBHO-3HIXEHY
nomackyxa.

Taxkum 4rHOM, HETOTPUMAHHS aBTOPCHKUX MPUHOMIB MPU3BOIUTH 0 3MIHU
TeHJICPHOT KapTUHU 300pa)XyBaHOTO CYCHUIBCTBA Ta TEHACPHOTO TIOPTPETY
OKpPEMHX TepOiB y APYroTBOpax, 10 MPU3BOJNUTH JO MOSBA HOBUX XapaKTEPUCTHUK
y ctpykTypi koHuentiB JKIHKA ta HOJIOBIK.

2.2.2. Ilepenaya OioJioriunoi Meraopu cTaTi AJIs1 CTBOPEeHHS (peMiHHUX
Ta MACKYJIiIHHHX 00pa3iB.

UinpHe Micue 3-moMik MeTtadop Mocigae ocoONMBHI BHI, MO OTPHUMAB
Ha3By Olosoriuna Mertadopa crari (tepmin H. XopommibiieBoi), CyTHICTh SIKOT
MOJIATa€ y TIEPEHECEHH] O10J0TTYHUX Ta TYXOBHHMX SKOCTEH OJHIEI CTATl HA I1HIIY
[183, c.19]. ¥V wMexax TBOpy BOHa akTyali3ye fKOCTI (eMiHHOCTI Ta

MAaCKYJIHHOCTI B MpPEACTABHUKIB MPOTHJIEKHOI CTaTl 3a YSBICHHSIMHU IEBHOTO
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nepioay; BIJAMOBITHO, Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIlI0, sIKA BHSBISETHCS Y
BUKOPHUCTAHUX JIJIA IXHhOI HOMiHaTI3a1[ii MOBHHMX OJMHUIIb.

Tak, OKpeMy KaTeropiro B TEHJEpPHIM KapTHHI MEpPUIOTBOPY 3aliMarOTh
YOJIOBIKH, SIKI 32 TOTOYaCHUMH YSBICHHSMH 3aiMalii CEPEAUHHY TO3UIII0, TOMY
CIpHMaJIHCS HETaTUBHO, BiJIMTOBITHO HA iX MO3HAYEHHS B)KUBAINCS JIEPOTATUBHI
enitetd. /lo ocHOBHUX 3aco0iB, BUKOPHCTAHHMX I 300pa)K€HHS YOJIOBIKIB 3
HEBJIACTUBUMHU iM pHCaMH, SKi O€3MOCEpPeHBO IMiJAKPECIIOITh CXOXICTh 13
KIHOUOIO CTAaTTIO Ha oOpa3HoOMy piBHI, y pomani M. Mityen «Gone with
the Wind» nanexats: sissy, old maid (in britches, in pants), old-maidish; y
Jix. Toncyopei «The Forsyte Saga» — an old woman; 10 TMX, IO IMILTIKYHOT
3B’A30K orocepeakoBaHo, y M. Mituen € fuss-budget Ta HU3Ka KOMIapaTUBHUX
(dpazeonoriamiB, fKi aKIEHYIOTh Ha JKIHOYHOCTI 300paKyBaHOTO 00pasy fo fuss
about like a hen, to fuss clucking like a hen; y pomani Jx. [oncyopci numu e
a grown-up child, a grown-up childness, not much go about him, 1m0 3anepevyyoTh
HasIBHICTh TUIIOBO YOJOBIYMX XapPAKTEPUCTHK.

MoBHa oauHMI Sissy o3Havae 2a: an effeminate man or boy [316, I,
c.364] Ta 2b: a timid or cowardly person. Ha namy nymMKy, CeMaHTHYHI O3HAaKH,
peaizoBaHi IPyruM BU3HAYEHHSIM, MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBAHI JIUIIIE JJIs TIEPIIOTO
npuknany: 1) I think he’s an awful sissy [328, c.31]. — Ich finde, er ist
ein richtiger Waschlappen [329, c. 17]. — Ane 6ce o0no 6in, ik Ha meHe, 1emiiKa
[322, c. 13]. — Bce pasHo, no-moemy, ou yacacnas pasmaszna [324, c. 18];

B iHmmx e cuTyarisix 10 yBard MHOTpiOHO OpaTH CEMaHTUYHI O3HAKH,
nepeiaHi MepIiol0 CIOBHUKOBOK CTAaTTEH0, OCKUIBKM aBTOP TBOPY IMOCTIHHO
HAroJIoONmye Ha JKIHOYHMX pPHCaX JIF0Y0i OCOOM, TMOSCHIOWYM NPHYMHU IXHBOI
nosiBu: 2) Making a damn sissy out of a soldier’s son [328, c.160].—
Einen richtigen Waschlappen machst du aus einem Soldatenkind [329, c. 175]. —
Tu orc pobuwi 3 Hb020 CAUHBKA, KOAU GIH BosAybKul cun [322, c. 176]. — Henarom
KaKyl-mo ClI0HAGYI0 0e8UOHKY u3 cviha condama [324, c. 158]; 3) No wonder
Charles had been a sissy, coming from a home like this [328, c. 163]. — [329,

c. 178]. — Toowc i ne ousno, wo Yapns, euxosanuti y maxii ammocghepi, 3p0ouscst



108
mazynuukom [322, c.181].— He npuxoounoce youensmvcsa, umo Yapivs,
gblpOoCUULL 8 IMOM OoMe, Obll poOOK U 3acmeHyus, Kax naHcuonepka [324,
c. 162].

Y M. bexaiim-IlIBapuibaxa yekcemy sissy ABI4i BIITBOPEHO PO3MOBHHUM
3HM)KEHUM BapiaHTOM, SIKUW CIpaBIisie BIAMOBIAHUN €MOLIMHUN BIUIMB, OJIHAK HE
MOBHICTIO BIATBOpIOE BUXiAHUU o00pa3z: Waschlappen — 2. (ugs.abwertend)
Feigling, Schwdchling [309, VI, c. 2843] (60s2y3, crabax).

BukopucToByroun npuroM CMHUCIOBOTO PO3BUTKY, P. JIolleHKO mporoHye
TPU PI3HI BapiaHTH, SIKI OKPECHIIOIOTH BIJCYTHICTh PHUC, BIIACTUBHX CHJIHBHOMY
YOJIOBIKOBI1, OJIHAK HE MICTSATh MOKIMKAHHA Ha YIOAIOHEHHS JI0 ®KIHOYUX 00pa3iB:
1) nemiwxa — 2. nepen. Ilpo nepiwyuy, b6esxapaxmephy noouny [299, 1V, c. 476];
2) criunvko — 2. nepen. 3Hesadcn. beszsinbna, besxapaxkmepha, HiKuemHa A0OUHA
[299, IX, c. 354]; 3) mazyHuux — 3menw.-necma. 0o ma3yH — pom. Te came, wo
necmyn; yaooneneys [299, 1V, c. 596]. V Bapiantax nepexiaay T. O3epcbkoi Ta
T. KynpsiBlieBoi BXKUTO €KBIBaJICHTH, 1110 BIATBOPIOIOTH CEMAHTUYHE HAIOBHEHHS
1 aKkTyani3yroTh 3B’ 30K 13 MIPEACTABHUISIMU KIHOYOI cTaTi: 1) cronasasn deguonka
Ta 2) naxcuoxepka, Mo 3 OIJIAAY Ha BUXITHUN 00pa3 € HalOLIbITUM HAOIMKEHHIM
70 aBTOPCHKOTO 3aayMy. llepeknamauku BKUBAIOTh TaKOXK PO3MOBHO-3HUKEHUUN
BaplaHT, OTPUMAHUN YHACIIJOK CMHCIIOBOTO PO3BUTKY pa3Ma3Hs, SKUHA MOXHA
BB)KATH MPUHUHATHUAM JJIs1 BIITBOPCHHS SisSy y MEPIIOMY TTPUKIIAII.

VYci iHII OJUHUIN 3 IIBOTO PSIAY BUKOPUCTAHO JJISI CTBOPECHHS (heMiHHOTO
obpazy ®penka Kenneni: old maid, noxinHa old-maidish Ta cuHOHIM fuss-budget,
a TaKOXX KOMITApaTHBHI BHpa3d 3 MeTahOpPUYHUMHU IHTCHCU(DIKATOpaMHU fo fuss
about like a hen, to fuss clucking like a hen.

Meradopy old maid (BinnoBigHo old-maidish) y TBOpi BXKUTO y BUpasax old
maid in britches/in pants Ta BIAITBOPEHO BCiMa MepeKiajjadaMu yepe3 CEMaHTUYH1
eKBIBAJIGHTH: alte Jungfer, cmapa Odiéa Ta cmapas oOeéa, OJHAK Yy TIpolieci
BIITBOPEHHST TOXITHOT (GopMu old-maidish cnocTepiraloTbCsi BIAMIHHOCTI Y
BUKOPUCTAHUX MiAXoJax. ABTOp HaJae TepeBary axkTyamizaiii Ii€i pucu 3a

O3HAKOI0 Cy0’€ekTa, TOOTO BUKOPUCTOBYE NMPUKMETHUKOBY (hopmy. Ilepexnanaui x
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HEOJHOCTalHI y CcBoemy BHOOpi. CeMaHTHUYHUMH €KBIBAJICHTAMH B MOBax
nepekyialy  MOXKHA  BBaXaTu: altjiingferlich (M. bexaiim-I1IBapudax);
CMaponaHsaHCcbKULl; TOPIBHSIHHA 3 MeTaQOpUYHUM IHTEHCU(]IKATOPOM K cmapa
oisa (P. Jouenko) ta kak (mouno) cmapas oesa (T. Ozepcbka, T. KyapsiBuena);
oesnocepenubo Metadopa cmapas Oesa (6 wmanax) (K. inenko). XKiHku
BIJITBOPIOIOTH YC1 MPUKMETHUKOBI (POPMHU 32 JOMOMOI'OK0 HOMIHAJI3alll cy0’eKTa,
a vonosik-niepeknagad  (P. JJonienko) poTpumyeTbcsi 000X  TEHISHIN —
11eHTU(IKYE 32 03HAKOIO Ta IMEHEM CyO’ €KTa.

Oxpim TOTO, M. bexaiim-I1IBapibax MPOMOHYE JIOIATKOBUI
nemeTtadOpU30BaHUN 3HEBAKIIMBUIA BapiaHT pedantisch 3 1HIIUM CEMaHTUYHUM
HAIOBHEHHSIM, aHDXK y TE€KCTI OpuriHany (abw. in tibertriebener Weise genau, alle
Dinge mit peinlicher, schulmeisterlicher, kleinlich wirkender Exaktheit ausfiihrend
[309, V, c. 1964]), y cinoBocnionyudeHHi ein so pedantischer Mensch wie Frank:
1) If I couldn’t catch a better beau than that old maid in britches [328, c. 109]. —
Schrecklich, wenn man sich keinen besseren Verehrer einspannen kann als diese
alte Jungfer in Hosen [329, c. 111]. — Heeoice ne modicna 6yn0 mpoxu Kpauwjoeo
3HaUmu Jicenuxa, Hixe ya cmapa oiea 6 wmanax? [322, c. 111]. — Hem yorc, y
MeHs1 Oy0em dHceHux nouyduie Imou cmapoii 0eevl 6 wimanax [324, c. 102];

2) It was nice to have a man fussing and clucking and scolding, even if it
was only that old maid in pants [328, c. 552]. — Es tat so gut, auch wenn es nur
eine alte Jungfer in Hosen war wie Frank Kennedy [329, c. 622]. — Tax npuemro,
KOJIU XMOCb KOJNO mebe Memyulumscs, mypoomaueo Keokue abo u wnemums,
Hagimo AKWo ye 6cbo2o minvku Ppenk Kenneoi, ya cmapa oiea 6 wumanax [323,
c. 84 — 85]. — Tax npusmmuo, xo20a 603le mebs KMo-mo Xi10nouem, 3a00mumcs,
onekaem, oajice eciu 3Mo 6ce20 NUllb cmapas 0eea 6 Oprokax eépode Dpouka
Kenneou [324, c. 572]. — Jo uezo sce npuamuo, ko20a 60kpye mebs cyemumcs,
GOpUUM U OPIO3AHCUM MYAHCUUHA, NYCMb 0adice 6ce2o auub Pponk Kenneou — ama

cmapas 0eea ¢ wmanax [325, c. 89];
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3) ...old-maidish fussy way [328, c.109].— ...ein altjiingferliches,
umstdndliches Wesen [329, c. 111]. — ...memywnusa cmaponansancoka édaua [322,
c. 111]. — ...cyemnueas, kax y cmapoti 0egvi, manepa depaxcams ceos [324, c. 102];

4) ...old-maidish [328, c.555]. — ..altjiingferlich [329, c.625].— ...
wamomausuu, sk cmapa oiea [323, c.87]. — ...mpenvixanca uz-3a 6ce2o, Kax
cmapasa oeea [324, c.575]. — ...cyvemausvli, Hacmoawaa cmapasa oeea [325,
c. 92];

5) ...fussy and old-maidish [328, c. 579]. — ...ein so pedantischer Mensch
wie Frank [329, c. 652] — ... memywausuti ma nedanmuynul, sk cmapa oiea [323,
c. 119]. — ...makoti 6ecnokotinvlll, OH MAK NE4emcst 0 Meloyax, MoYHO CMapasn
oesa [324, c. 600]. — ...maxou cyemaugvlii u Men0uUHbIU Yeno6eK, Kak DPpouk, —
Hacmoawaa cmapas oeea ¢ wumanax [325, c. 125].

BintBopeHHsT 1i€l MOBHOI OJMHHMII HE BHUKIHUKAE TPYJIHOIIIB Yy
NepeKsIaayiB, U0 CBIIYUTh MHPO CXOXKICTh TEHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB Y PI3HUX
KyibTypax. Lleit Habip reHJepHHX TICHUXOJIOTITYHUX XapaKTEPUCTUK € TOUYHUM
€KBIBAJICHTOM, HE JIIIIE JTIHTBICTUYHHUM, QJI€ ¥ IICUXOJOTTYHUM 1 TC€HACPHUM.

CuHoHIMIUHOIO 110 0ld maid € fuss-budget, sika BIITBOPIOETHCS TaKUMU
Bapiantamu: And I guess she’d be almost human if she ever had a husband of her
own, even if her husband was old fuss-budget Frank [328, c. 450]. — Ich glaube,
sie wiirde noch ganz umgdnglich werden, wenn sie nur einen Mann hditte, und
wdre es der alte Umstandskrimer Frank [329, ¢ 504]. — I nasimb mocna 6 documo
BUNIOOHIMU, AKOU 3a8eNa cobi 4ol08iKa, Hexall [ makoeo, AK ua cmapa mioms
@penx [322, c.542]. — U, noowcanyii, moxcem cmamb NOYMU HOPMATLHBIM
yenoeekom, eciu o0b3agedemcsi Mydcem, — Xomsi Obl MAKOU CHMApPoi
UHMEHOAHMCKOU Kpovicou, xax Dponx [324, c.464], ne ummenoamm -—
goenHocayxcawull, kpvica — 1. 1.Yenosex, 6vi3vigaroujuti Henpusi3H.

AHani3 BUKOPUCTAHUX NEpEKIazadyaMy BIJIOBIIHUKIB 3aCB1IYUB, 110 JIMILE
po3MOBHUI 3HIWKEHWM BapianT M. bexaiim-IlIBapibaxa € ceMaHTHYHUM
€KBIBaJICHTOM, OCKUIbKM MOBHa omuHuIlld Umstandskrdmer mMae Takl O3HaKH, SK

(ugs.abw.): umstdndlicher Mensch [309, VI, c.2676]. YV nepexnani P. Jlouenka
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BIITBOPEHO CTHJIICTHYHO-CKCIIPECUBHI KOMIIOHEHTH, TIPOTE€ HE CEMaHTHUYHI
o3Haku: mioms (2. posm. IIpo 6e3sinvHy, neenepeiuny, masagy noourny [299 (10),
c. 336]). CXoxicCTh 13 )KIHOYOIO CTaTIO JOCATAETHCS 3a JIOMIOMOTOI0 O3HAUCHHSI, SKE
irutikye xinounit pig — cmapa. T. O3epcbka 1 T. KynpsiBies 30epiratoTh KiHOUHIMA
pia, OAHAK MOPIBHIOIOTH 13 TBAPUHHUM CBITOM, IO MiJKPECIIO€ MEHIIOBAPTICTh
oOpazy: ummenoaumckas xpvica (kpvica — II. 1. paze. Yenosex, evizviearoujuti
HenpuszHwv) [297 (2), ¢. 173].

Jns peasnizaniii koMmMIapaTUBHUX (pa3eosiori3aMiB mepekiagadyi oOuparoTh
BIIMOBIAHUKY y NUJIBOBHX MOBax, 30epirarouu OpuUTiHAIBHUKA oOpa3 Ta
migKpecieHHs >kiHodoi crari. Jlume M. bexaim-IlIBapi6ax ogHOpa3oBO HE
BIATBOpIOE 1IeH 3aci0 oOpasHocti: 1) ...fo fuss about like a hen with one chick
[328, c. 115]. — ...wie eine Henne um ein Kiiken scharfwenzeln [329, c. 119]. — ...
Memywumucs, Mog Kypka 3 eounum xypuam [322, c. 120]. — ...cnosno naceoka
BOKpY2 C80€20 eOUHCMBEHH020 Ybinjaenka cyemumocs [324, ¢. 109]; 2) ...he fussed
clucking like a hen [328, c. 552]. — YV nepexnani M. bexaiim-I1IBap6axa BumyiieHo
dbpazy [329, c. 622]. — ...keokuyuu, moe xyprxa [323, c.84]. — ...k6oKua, Kax
kypuya [324, c. 572]. — ...xyoaxkas, kak nHaceoka [325, c. 89].

HaiinoBHimmMu y npoiieci BiITBOPEHHS] CEMaHTUYHUX O3HAK KOHOTATUBHHX
MOBHHMX OJMHHIIb, 10 MO3Ha4Yar0Th MeTadopy crari, € nepexianu T. O3epchKoi,
T. KynpsiBueBoi: paszmasusa, naumcuonepxa, CIIOHABAs 0€8YOHKA, Cmapas 0esd.
Bonu 30epiratots e ¢peMiHHOCTI 300pakyBaHOl 0coOu, yci Bukopuctani MO
IMIUTIKYIOTh  KIHOYUW PIA:  pa3masHs, NAHCUOHEPKA, CIIOHABAs 0e8YOHKd,
UHmeHOaHmcKasn Kpwlca, Haceoxka, Kypuya. KpiMm Toro, mepekiagaykyd HaJal0Th
nepeBary CTBOPEHHIO 00pa3y 4YOJOBIKa 3a JOMOMOrOI HOMIHaiI3allii, a He 3a
03HAKOI0 Cy0’€KTa, SIK Y TeKCTI opuriHany (BiarBopeHHs MO old-maidish).

Jlami 3a TOBHOTOIO BIJITBOPEHHS CEMAaHTUYHUX O3HAK WJe TepeKIIa,
BukoHaHuil P. Jlouenkom. BuOip okpeMux BiANOBIIHHUKIB HE € OJHO3HAYHHM:
CIUHbKO, Ma3yHyux (BIACYTHE TIpsiME TOPIBHSHHS 3 JIBUYMHOIO YHM JKIHKOIO) Ta
mioms. llepexiianady BHUKOPUCTAB MOBHI OJIMHHUII PI3HOTO POIY: KIHOUOTO —

mioms, aeMmiuka, cmapa 0iea, cmaponaHsaHcoKull (BiJl cmapa NAaHsHKa), KypKa,
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YOJIOBIYOTO — MA3YHYUK, CHOUTBHOTO — cauHbko. Crocid mpeacTaBiIeHHS
KOHIENTYyaJIbHOI 1HGOpMaIlii Ha TO3HAYEHHS (PEMIHHOCTI YOJIOBIYOTO 00pasy
nepeadavyae HOMIHaI3aIll0, a TAKOX aJ]’ EKTUBI3AIlil0 (BIATBOPEHHS old-maidish).
['ennepHuii 6amaHCc MOPYUIYEThCS Y 01K MACKYJIHHOCTI, OCKUIBKM MEHIIOBAPTICTh
300pakyBaHOTO 00pa3y AOCATAEThCS 3a PaxXyHOK BIKYy, a He TeHIEpy, K Yy
NEePIIOTBOPI.

HaitHmwxuuii  cTymiHb CEMaHTUYHOI CKBIBAJIGHTHOCTI BHSBISETHCS Y
nepekiaji, BukoHanomy M. bexaiim-11IBapiioaxom. Tak, KOMIIOHEHTHA CTPYKTypa
30epekeHa B oguHULX alte Jungfer, altjiingferlich, Umstandskrdimer ta Henne.
[lepexknagady [BiYI YHHUKAa€ BIITBOPEHHS OKPEMUX OJIMHULL (Sissy, he fussed
clucking like a hen). CeMaHTUYHUMH €KBIBaJIGHTAaMH HE MOXEMO TaKOX BBa)kKaTH
MOBHI oawHUI Waschlappen (sissy), pedantisch (altjiingferlich). Tlepexnamau
CKpi3b 30epirae cmoci6 peanizamii iH@opmarlii (BIAMOBIAHO A0 OpUTIHATY Y
BUMAJKaX HOMIHAJI3aIlli Ta aKTyai3ailii 3a 03HaKOI0).

KonoTartiss BUKOpUCTaHMX MOBHUX OJMHMIL Yy mnepekianl M. bexaiim-
[IBapudaxa Waschlappen, Umstandskrimer Tta pedantisch € po3MOBHOIO Ta
3HEBaXXJINBOMWO, y P. Jlonienka — ma3ynuuk (3HEB.) Ta mioms — PO3MOBHI, & CIUHBKO
Mae 3HeBaXIMBUN Xxapaktep; y T.Ozepcbkoi Tta T. KyapsBuesoi: odeguonka 1
Kpblca — PO3MOBHI BapiaHTH, a pa3mMa3Hs — PO3MOBHO-3HIKCHHH.

V pomani Jx. Toncyopci Meradopa cTaTi BKUBAE€THCA HE TaK LIMPOKO.
[lepmri MOBHI OAMHMII, 110 OE3MOCEPENHBO BKA3YIOTh HA CXOXKICTh 13 KIHKOIO Ta
AKIHOYOIO JIISUTBHICTIO, BIATBOPIOIOTHCA B YCIX MOBax Mepekiaay aJeKBaTHO,
30epiralour CeMaHTHYHE HAIIOBHEHHS Ta BUXIAHUN o0pa3 1 J0Jar0Yd HEraTUBHY
koHoTauiw. [1pu nepeknani old woman’s tale O. Tepex He BIATBOPIOE MOKIMKAHHS
Ha KiHouui obpas : 1) He believed that Baynes, whom he knew — a bit of an old
woman [326, c. 22]. — Er glaubte, dass Baynes, den er kannte — er hatte etwas von
einem alten Weib an sich (po3M., 3HeB.) [327, c. 35]. — 30aemucsa, betins, tioco
3HauomMuu, — mou, wo cxoxcuti Ha 6aody... (nepeH., 3HeB.) [321, c.26].—
Kaoicemcs, betinz, ¢ komopvim oH 6cmpeuancs, — mom, 4mo HOX0X4C HA CHApyio

0ady, — npuxooumcs. >momy MOJOOOMY uel08eKy Osdel no dcene (PO3M.-
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3auK.) [317, c. 13]; 2) It's some old woman's tale [326, c. 134]. — ...es ist so ein
Altweibergewiisch (po3m.-3HeB.) [327, c. 193]. — To eéce Opexna 0o ocmanHb020
cnosa (po3m.) [321, c. 151]. — ...cnnemnu cmapwix 6a6! (po3m.-3HmxkeH.) [317,
c. 87].

[HI1 BUpa3u BKa3ylOTh Ha HASBHICTh pHUC, HE THUIOBUX JIsi o0Opasy
CIIPaBXKHBOTO YOJIOBIKA. 30Kkpema not much go about him, 1Mo BKa3zye Ha
6e3nopaHicTh, BiATBOproeThes 0. llnbocep dpaszeonoriunum Bupasom nicht viel
los, O.TepexoM — pPO3MOBHHMM BiANOBITHUKOM mioxmiu, a H. BomwkuHowo —
PO3MOBHO-3HUKEHUM BapiaHTOM MAMJIA.

[IcuxomnmoriuHi XapakTepUCTUKU: ...not much go about him [326, c. 156]. —
...mit dem war nicht viel los [327, c. 226]. — ...mtoxmiit, ma ii 200i (po3m.) [321,
c. 177]). = ¥V Bbocunu enaza 2onoonvie — no 6cemy 6UOHO, Ymo MaAMAA! (PO3M.-
3amK.) [317, c. 102].

Jlns  BIATBOPEHHSI MOBHUX OJIMHUIL grown-up child Ta grown-up
childishness, skl BKa3ylOTh Ha HE3pUIICTh YOJOBIKA, B YCIX MOBaxX IepeKIary
nigiopaHo ceMaHTU4H1 BiAMoOBiAHUKYU: 1) ...a kind of grown-up child! [326,
c. 78].— ...eine Art erwachsenes Kind [327, c.115]. — ...cnpaexcHnicinbka
oopocna oumuna [321, c. 89]. — B3pocawtit pedoénox! [317, c. 50]; 2) This grown-
up childishness, to which he felt so superior, exercised a peculiar and almost
mesmeric effect on Soames [326, c. 78]. — Diese Kindischkeit eines Erwachsenen,
tiber die er sich so erhaben fiihlte, iibte eine merkwiirdige und fast hypnotisierende
Wirkung auf Soames auf [327, c. 115]. — IIlpome uya oumunnicme, sixy Comc
Cno2nsa0as 3 NOYymmsM 6I1ACHOI SUWOCMI, CHNpasula HA HbO20 He38UUALHUL,
matice einnomuunuu enaue [321, c. 89]. — Oowaxo sma pebdsaunrusocms, Ha
komopyro Comc cmompen ¢ 8blcOmMbl COOCMBEHHO20 BeNUYUS, 803bIMENA HA HE20
cmpannoe, noumu mazuyeckoe oeticmeaue [317, c. 50].

besnocepenni mopiBHsSHHSA (DEMIHHOTO YOJIOBIKA 3 KIHKOK a00 XKIHOYOKO
cheporo peamizaiii CHOHYKAaIOTh TMEpPEKiIafadiB g0 BHOOPY KOHOTATHUBHO

3a0apBJI€HUX BIANOBIJHUKIB 13 30€peKEHHSIM BHXIJHOTO 00pa3sy B MexKax
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reraepHoi napagurmu (altes Weib, Altweibergewdsch, cmapa 6aba, cmapas 6aba,
cniemnu cmapulx 6a0) ado 3 Moro BTPATOIO (OpexHs, moxmitl, MAMIA).

Mertadopa 0610JIOTIYHOT CTaTi TaKOXK AaKTUBHO 3aCTOCOBYEThCS ISt
ctBopenHst 00pazy Ckapier O’T'apa y pomani M. Mituen «Gone with the Wind»:
MOYMHAIOUM 13 3alepedeHHs ii >KIHOYHOCTI, HAJIEKHOCTI 10 CTaHy Jeidl, 0
MOPIBHSIHHS 3 YOJOBIKAMHW B TMOBEAIHII Ta PO3YMOBHX 3/10HOCTAX, IO
pPENpe3eHTYEThCSl 3a JOMOMOIOI0 HACTYIHUX OJUHUIL: unwomanly, masculine,
to unsex oneself; TIOPIBHSHHAX 3 OJIUHUIICIO Man y CTPYKTYpl iIHTeHCcHUdIKaTOpa, a
TakoX (pa3eoyIOTIYHNX BUPa3ax, Kl IMILTIKYIOTh MeTadopy 610JI0T19HOI CTaTI.

[lepmia MoBHa oguHuULd unwomanly 3 UOTO PSAY MAa€ CEMAHTHYHI O3HAKU
in an unwomanly manner — Hed}CIHOUHOIO MaHeporo. Y TEPEeKIailax BUKOPUCTAHO
ceMaHTHYHI ekBiBaieHTH: M. bexanm-1lIBapnibax — weiblich oder nicht Ta
unweiblich; P. JloueHko — He no-dcinounomy W wneoxcinounutl;, T.O3epchka Ta
T. KynpsiBueBa — ne no-swcencku W nescencrkoe, y K. JIiNeHKO — He no-scencku Ta
nozopawas ee Kaxk xceHuwury (CMACIOBUN PO3BUTOK Ta peasizallis yepes cy0’ ekt —
HoMmiHamzamis): 1) ...if she was being unwomanly [328, c. 600]. — ...0b sie

weiblich war oder nicht [329, c. 679]. M. bexaiim-11IBapii6ax BBOAUTH CYMHIB, a

HE CTBEP/KY€ KAaTerOpUYHO MPO BIACYTHICTh >KIHOYHOCTI 00Opasy. — ...80Ha
no8ooumbCsl He no-xcinounomy (323, c. 146]. — ...ona eedem cebs He no-rHceHCcKu
[324, c. 623]. — ...ona eedem cebs He no-ncencku [325, c. 155]; 2) Especially
when her unwomanly sawmill was bringing in money [328, c. 600]. — ...zumal ihre
unweibliche Sdgemiihle das Geld einbrachte [329, c. 679]. — ...mum naue wo yeti
il «nexucinounuity mapmax oac epowi [323, c. 146]. — ...ocobenno koeoa ee
HeXceHCKoe Oello — Jleconuika — npunocum oenveu [324, c. 623]. — ...mem 6onee

YMoO UMEHHO ee «HO30PAUAA €€ KAK HCCHWUHY» JIeCONUIKA NPUHOCUM CMOJb
HeobOxooumbie... Oenveu [325, c. 155]. ¥V K. JliteHko cmoctepiraéMo BiJICHI 0
TEHJEPHOr0 CTEPEOTUIy, OaxkaHoro Ta HebaxkaHoro AJist koHuenty JKIHKA.
HactynHa nexcema to unsex oneself 'y 3HauenHi 2: to remove the qualities
typical of one’s sex — nozbasnamucs skocmeu, munogux 0ns cmami) [317]

MpeJCTaBlICHa TAKUMU BapiaHTaMU TepeKyiany: ...to unsex herself [328, c. 599]. —
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...8ich emanzipieren [329, c. 677]. — ...empauamu sxcinouy nooooby [323, c. 143]. —
...nosgongem eu Hocumv wmansl [324, c. 621].— ...nozopume ceou non [325,
c. 153]. Y
Jlnst mepexianiB xapakTepHi TeHACHIIT: 1) akTyamizamis BTpaTH >KIHOYHUX
aKocTed, ToOTO BHOIp 3amepedeHHs (eminHocti: y P. Jlonenka — empauamu
JCIHOYY noO0Oy, 110 HE BIJNOBIAAE JIMCHOCTI, OCKuUIbkM CKapiieT BUIJsaia
CIPaBXHBOIO JIel, SIK1 BMisIa 3a4apoByBatu 4ojoBikiB. Y K. Jlinenko — nozopums
C60lUl noj, 1O BIICWIAE JI0 CTEPEOTHINIB T'€HJIEPHOI IMOBEIIHKU, 2) TSKIHHS 10
HACTYyMHOI MOBHOI OJIMHMII, TOOTO CTBEPKEHHSI MACKYJIIHHOCTI 00pasy repoiHi,
0 JIOCATAEThCS 3aBIASKU aKTyami3aiii HaOyTTS HOBUX pPHUC 3a JOIMOMOTOIO

BUKOPUCTaHHS TINOHIMIYHMX BapiaHTiB nepeknaniB: y M. bexaiim-1lIBaprdaxa

sich _emanzipieren [329, c. 677] (b: sich selbstindig, unabhdngig machen, b)
(veraltend, abwertend) betont vorurteilsfrei, selbstindig u. Daher nicht
der herkommlichen Vorstellungen entsprechend fraulich wirkend; unweiblich
[309, 11, c. 680], a B T. O3epcrkoi Ta T. KyapsiBieBoi — gpazeonoriuny OJuHUIIO
n0360.J5em el HOCUMb UMAaHbl.

OcTtanHs 3 IBOTO POy JekceMma masculine o3navae 3a. being in some way
like a man — Oymu nesnum cnocobom makum, sk uonosik. llepekiamaui
BIITBOPIOIOTh MOBHY OJWHUINIO masculine CEMaHTHYHUMH €KBiBaJCHTaMH,
BUPAXECHUMU TPUKMETHUKAMH Ta TMPUCTIBHUKAMH, aKTyali3ylOud SKICTh:
mdnnlich; no-uonosivomy Ta wonosivui. Y TEKCTax *IHOK-TIEPEKIagaqiB BOJIHOYAC
13 y>)KMBaHHSM (popM ImpUKMETHHKaA Ta npuciiBHuKa (myoxcckou (K. lineHko), no-
myaxceku  (T. Ozepceka, T. KynpsiBuesa)) crocTepira€TbCsi TEHICHINS 10
HOMiHami3amli, TOOTO BHUKOPUCTAHO BIJANOBIJHUKH, BHUPAXEHI IMEHHUKAMM:
myaxcuuna 6 1ooke (T.Osepceka, T. KyapsBuesa), unacmoswuii myxcuuna
(K. Hdinenko). OTxe, BIacThBa OpUriHaimy iaeHTU(IKAIsA Cy0’€eKTa yepe3 BKa3iBKY
Ha MOro O3HaKy 3aMIHIOETHCS HAa3UBAHHSAM CyO’€KTa, 3aBJSKH YOMY CTBOPIOETHCS
MIIIHUHA 3B’SI30K 13 HACTYIHOIO TPYIOI MOBHHX 3ac00iB, BUKOPHUCTAHHUX IS
BUpaXEeHHS 00pa3y: 1) Now her reactions were all masculine [328, c. 598]. — Nun

trat sie dem Leben iiberall ménnlich entgegen [329, c. 676]. — Tenep e 6ona
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mpumanacs yucmo no-uonoeivomy [323, c. 143]. — Tenepwv oice neped Hum Ovln
myycuuna 6 woke [324, c. 620]. — Tenepv dwce ce ee nogedenue ObLIO YUCHO
myxncckum [325, c. 151]; 2) But Scarlett was guided by no one but herself and was
conducting her affairs in a masculine way [328, c. 598]. — Scarlett aber wurde
ganz allein fertig und fiihrte ihre Angelegenheiten auf so mdnnliche Art und
Weise...[329, c. 676]. — Cxapnrem dce Hi Ha 4uto OyMKYy He 38axcand, KpiM C80€i
énacHoi, i eena cnpasu Ha woaoeiuuin aad [323, c 143]. — Ckapremm oice
PYKOBOOCMBOBANACH MOJILKO COOCMEEHHLIM MHEHUeM U 6eld 0eld NO-MYHCCKU
[324, c.621]. — A som Cxapremm credogara MoabKO CE0UM COOCMBEHHBIM
npeocmasieHusM U gea 0elo, Kak Hacmoawiuii myxcuuna [325, c. 152].

HactynHuii 050K CKJIaJaroTh MOPIBHAHHS 3 BUKOPUCTaHHSAM Yy CKJIAJl
iHTeHCH((DiKaTOpa OAMHHMIN man. Y TEPIIUX TPbOX MPUKIANAX MAn y CTPYKTYpi
MOPIBHSAHHSA 3 1HTEHCU(IKATOPOM BIATBOPIOETHCS E€KBIBAJEHTAMU B  YCIX
nepekianauiB: M. bexaiim-IlIBapuioax, T. O3sepceka, T.Kynpssuea Ta
K. JlileHKO BUKOPUCTOBYIOTHh BIAMOBIAHUKH 31 30€pEKECHHSIM O3HAKM IMEHHUKA:
wie ein Mann Tta xax myorcuuna; P. JlolleHKO BXXMBae crocid peamizamii — sk
YOJI06iK, @ TAKOXX BUKOPHCTOBYE BapiaHT MEPEeKIaay 3 aKTyali3alli€l0 O3HaKd
cy0’ekTa: no-uonogivomy, MO MOXKEMO BBXKATH TMOBEPHEHHSIM JI0 TMOMEPETHBOT
rpynu, TOOTO perpecuBHU cociO nmpeacTaBieHHs 00pa3y. OcTaHH1 ABa NPUKIAIN
3 1€l TPymud MICTATh KOHCTPYKINIO man-to-man, sKa OJHAK HE 3aBXKIU
BIATBOpIOEThCA mepekiagadamu: M. bexaiim-IlIBapi6ax ckpi3p mnepenae e
KOMIOHEHT — von Mann zu Mann Ta als wdre sie ein Mann; y T. O3epcbkoi Ta
K. KynapsiBiieBoi crioctepira€TbCs BIITBOPEHHS — KAK MYNCUUHA C MYICUUHOU, 2
TaKOX BIJCYTHICTb €JIEMEHTY B CTPYKTypi MOpIBHSAHHA (AUB. mpukiang S). Y
P. Jlonenka B 000X BapiaHTax TMepeKIaay BTPAYeHO NOPIBHSIHHS 3 00pa3om
YOJIOBIKA, HaBITh TIMEPOHIM Haue 00 pigHi HE TEpenae B yCii MOBHOTI BUXIJIHY
ONUHULIIO a man-to-man manner:. 1) She talked and acted like a man [328,
c. 598]. — ...sprach und handelte wie ein Mann [329, c. 676]. — ...po3mosnsna
gona i Oisana, Ak uwonosik [323, c. 143]. — ...eoeopuna u oOeiicmeosana, Kak

myxncuuna [324, c. 620]. — ...ona sena cebs, kak myxcuuna [325, c. 151]; 2) She
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went after it by the shortest route like a man [328, c. 598]. — ...suchte es auf dem
kiirzesten Wege wie ein Mann durchsetzen [329, c. 676]. — ...i tiura 0o yvbo2o no-
yon06iuomy nasnpocmeys [323, c. 143]. — ...uwna x yenu kpamyavwum nymem —
Kak myxycuuna [324, c. 620]. — ...KaK myxcuuna, wna K yeiu camvlM KOPOMKUM
nymem [325, c. 151]; 3) And not to be gadding about like a man [328, c. 601]. —
...und sich nicht herumtreiben wie ein Mann [329, c. 679]. — ...a ne zacamu no-
yonoeiuomy canaceima [323, c.147]). — ...a He oOonrmamwvca 20e-mo, Kak
myxucuuna (324, c. 623]. — ...a nHe 6onmamoca, 20e HU NONAOA, KAK MYMCUUHA
[325, c. 156]; 4) A habit of treating her in a man-to-man manner [328, c. 49]. —
...hatte er sich angewohnt, gleichsam von Mann zu Mann mit Scarlett zu reden
[329, c. 39]. — ...y Hbo20 nocmynoso supobunacs 3euuxa cmasumucs 0o Crapiem
Haue 0o pieni [322, c.37]. — ...npusviuka becedosamv co Ckapremm, Kak
myxncuuna ¢ myyucuunou [324, c. 38]; 5) She found his businesslike man-to-man
attitude with her both pleasant and helpful [328, c. 484]. — ...die sachliche Art, mit
der er Scarlett begegnete, als wiire sie ein Mann, empfand sie als angenehm und
niitzlich [329, c.543]. — ...i yucmo 0ino6i cmMoOCyHKuU, wo CKIANUCSL 3 HUM Y
Ckapnem, 6ynu iti npuemni i eenomu kopuchi [322, c. 587]. — ...u yucmo oenogvte
OMHOWEHUA, YCMAHOBUBUIUECS MedHCO)Y HUMU, ObLIU el NPUAMHbL U BNOJHE
yempaueanu ee [324, c. 501].

OcranHii psAx MOBHHX 3ac00iB, BHKOPHCTAaHMX JJIs  aKTyalisarlii
MacCKyJIHHOCTI 00Opa3y MNpOTaroHicta, MICTUTh (Ppa3eosoriyHUN BUpa3 fo wear
the pants y 3HaueHH1 le: to be the dominant member of a household [317] nns
MOPIBHSHHS 3 00pa30M YOJIOBIKA. Y CHOPIIHEHUX MOBAX IeH (pa3eosiori3M Jerko
BIITBOPIOETHCS, 30Kpema y mepekiaai M. bexaiim-11IBapiioaxa BuKOpuCTaHO
BiAMOBIAHUK hdtte ich die Hosen an (die Hosen anhaben) [295, 11, c. 550]. ¥V
CJIOB’SIHCBKUX KYJbTypaX BaXKO BIIHAWTH BIANOBIIHUK, ToMy P. JlomeHko
BUKOPHCTOBYE CEMaHTH4HI, peMeTa(Oopru30BaHl €KBIBAJIEHTH (pemeTadopu3zanis —
TpaHchopmarlisi, Koiau oaHa MeTtadopa 3aMIHIOETHCS I1HIIOIO): (Ppas3eosorizm
nepebpamu 6 ceoi pyku (6) nepetimamu Ha cebe KepigHUYMBO, YNPABNIHHA YUM-

n.) [299, VIII, c. 903] ta MO sepxogoda (Te came, wo eepxo600 — 1. Bniusosa
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JIIOOUHA, WO 8i0iepa€e KepiGHY POlb V NeBHOM) Cepedo8UWi, Y CBOEMY OMOUECHHI 1
m.in.) [299, 1, c. 336].

[lepexnanau K. Jlinenko, ax 1 M. bexaiim-I1IBapiioax, 4acTKOBO BiTBOPIOE
neil (pa3eonoriyHuil BUpa3: LUISIXOM KallbKyBaHHS — 51 8 ceMbe HOuly OpioKu Ta
peMeradopuzanii — 63amb Ha cebs Opa3owl npasienus. T.O3epcbka; Ta
T. Kyapsisuea 30epiraiote metadopy O10y0rigyHOT cTaTi B 000X BHMAJKaXx,
BUKOPHCTOBYIOYM KaJIbKOBAaHUN BIAMOBITHUK s Howly Oproku Ta 1HIIUH
EKBIBAJICHT — cmamb myxcuxom 8 dome. llpuxknamu: 1) I've got to wear the pants
in the family [328, c. 581]. — ¥ nepeknani onymeno [329, ¢. 655]. — ...nasims Koau
MeHI 3a07I51 Yb020 008edembCsi nepedpamu 8 ce0i pyku ece 2ocnooapcmeo [323,
c. 121]. — ...0adce ecau mue npudemcs 01 2mMo20 CIMANb MYMHCUKOM 8 Oome [324,
c. 602]. — ..mHe camoti npudemcs 63amv Ha ceda Opazovl npasienus [325, c. 128];
2) I wear the pants in the family [328, c. 798]. — ...bei uns zu Hause hiitte ich
die Hosen an [329, c. 924]. — ...wo 6 nawiii poouni s eepxosoda [323, c 390]. —
...5 Houly OproKu 6 Hawel cemve [324, c. 827]. — ...q 8 cembe Houty oproku [325,
c. 418].

JlocmimkeHHsT 3MICTOBOI CTPYKTYPH OpPUTIHATIB Ta MEpPEKIaiB Ha MPEeIMET
BIITBOPEHHSI MeTadopu OI10JOTIYHOT CTaTi 3acBIAYy€ BIAMIHHOCTI B MOBHHUX
3acobax nmepefadl KOHIENTyajdbHOI 1H(QOpMaIil Ta CEMAHTHYHIA IOBHOTI
3a3HAYCHUX JIEKCeM. Y TIpoleci MepeKiaay OAWHHIlh, IO JOBOJSTH HASBHICTH
KIHOUMX PHUC Yy YOJOBIUMX o0Opa3zax, Mepekiagaykd HaJaloTh IepeBary
30€peKEHHIO SIK CEMAHTMYHOIO HAIOBHEHHS, TaK 1 BUXIIHOrO oOpa3y, TOAl fK
NepeKIaaui-qyojoOBIKM, peali3yloud HETaTHMBHY KOHOTAIlllo, HE  3aBXIH
30epiratoTh TMOPIBHAHHS 3 JKIHKOIO. [IIsi BIITBOpPEHHS »XIHOYMX O00pasiB, IO
BIJI3HAYAIOTHCS YOJOBIYMMHU pHUCAMHU TOBEJIHKM YM XapakTepy, IepeKiaaadi
JI0JIalI0Th ~HETATUBHY KOHOTAIlIO, a 1HKOJM YHHUKalOTh 0e3MocepeHboro
MOPIBHSAHHS KIHKH 3 YOJIOBIKOM.

[lepexnanadi-KiHKM  BUKOPUCTOBYIOTH HOMIHAJI3allll0  300pa)kyBaHUX
Cy0’€KTIB, HaBITh SKIIO B TEKCTI OpPUTiHATY BOHHU pEANI3yIOTHCS 3a O3HAKOIO

(uutAxoM aj’€KTHUBI3AIlli): MOBHI OAUHULI old-maidish, unwomanly, masculine.



119
Takox cHocTepiraeTbCsi 3B’S30K YCIX PSIIB, BUKOPUCTAHUX JUISI CTBOPCHHS
OKpeMoro o0pa3zy, KOJId OJHA JIEKCUMKO-CEMaHTHUYHA TPYIa MOEAHYETHCA 3 1HIIOK0
(BinTBOpEHHS fo unsex omeself — to wear the pants;, masculine — man) 1 B
OUTBIIIOCTI BHUIAIKIB 30€piraroTh BHUXITHUKW 00pa3 — TMOPIBHSHHA 3 KIHKOIO
(nancuomnepka, cnonsasas oeguonka, cmapas oesa, altes Weib, Altweibergewdsch,
cmapas 6aba, cniemuu cmapwix 6a0).

[Tepeknaadi-uoNoBiKM PO3JIIMINCS Y CBOeMy BHOOpi. IXHi mepexnamu
BIJIPI3HAIOTHCS BUOOPOM YACTKOBHMX €KBIBAJIEHTIB, IO CIPUYHUHSE Y TEBHUX
BUIMAJIKaX Je- 4Yu pemeTadopusailiio, HEBIATBOPEHHS (OPMH BHUPAKEHHS,
YHACJIIOK 4O0ro BTpaudaeThcs OiojoriyHa Mertadopa crari (OLIBIIOID MIPOO Y
P. Honenka, menmie y M. bexaiim-IlIBapuidaxa): sissy — Waschlappen (M. bexaiim-
[MBapubax) — caunvko, mazynuux (P. Jlouenko); old-maidish — pedantisch
(M. bexaim-11IBapuibax), fuss-budget — mioms,; man-to-man — ax 00 pieui; to wear
the pants — eéepxosooa, nepeopamu 6 ceoi pyku (P. Jlouenko); some old woman’s
tale — 6ce opexns (O. Tepex).

Oxkpim Toro, M. bexaiim-I1IBapiibax Bumyckae [esKl OJMHHIN Ta
(bpazeonoriydi BUpasu, xoda 30epirac 00paHy aBTOPOM CTPATETii0 perpe3eHTallii
oOpa3iB x1HOK 1 YomoBikiB. [lepexnazn P. [lornieHka Big3Ha4a€eThCsi BAUOOPOM PI3HUX
MIIXOMIB JO TPEACTABICHHS KOXHOI CTaTi: HOMIHAMI3alli — ISl YOJOBIKIB Ta
an’ekTuBizamii — s KiHOK (like a man, old-maidish).
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BUCHOBKHU 10 PO3ALITY 2

KommnapartuBHuii aHas13 OpUTIHATBHUX Ta MEPEKIIaIHUX TEKCTIB 111010 BUSBJICHHS
ocobmuBocteil peamizanii koHuentiB JKIHKA 1 YHOJIOBIK Ha matepiaii TUIIOBHX Ta
aTUNoBUX (PEeMIHHMX Ta MACKYyJIHHUX XapakTepiB y pomanix M. Mituen «Gone with
the Wind» Ta TtumoBux 1 aumHamiudamx mnepcoHaxis y pomani JIx. [oncyopci
«The Forsyte Saga» 103BOJMB BUSBUTH MIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI.

[enpepHuii minxXig A0 TEPEKIaJ03HABYOTO aHAJI3y CHOCOOIB  BTUICHHS
koHnentie JKIHKA Tta YOJIOBIK BuMarae ixHbOro po3misily 3a MapaMeTpaMu
(eMIHHOCTI Ta MACKYJIHHOCTI, a TOYHIIIE BIAMOBITHOCTI YW HEBIAMOBIIHOCTI
ICHYIOUUM CTEPEOTUITHUM YSIBIECHHSIM PO THUIOBI YM aTUIIOBI PUCH, BIACTUBI 00OM
cratsiM. BaxmBy ponb y iXHbOMY CTBOPEHHI BIAIparOTh, MO-TEpILE, TaK 3BaHA,
TeHJIepHA TMapajurMa XyJI0XKHbOTO TBOPY, IO CKJIAJAE€ThCS 3 MEBHUX TEeMaTHYHHX
rpynl MOBHUX OJIMHMIIb, WIABUIICHHS YW 3HIKCHHS YaCTOTHOCTI BIXKHBaHHS
OKpEeMHUX OJMHUIIH Ta IXHIX TPYI, 1HANBITYyaTIbHO-aBTOPCHKUX MOBHHX 3aCO0IB Ta
CUCTEMHU TPOMIB); MO-Apyre, 1/IeiHO-00pa3Ha iHdopMallis XyI0KHBOTO TBOPY, SKa
JI03BOJISIE TIPOHUKHYTH B aBTOPCHKUM 3aJlyM CTOCOBHO peai3allii MOBHUX OJMHUIIL Y
TBOPI.

VY pe3ynbTari mpoBEACHOTO JOCHIIKEHHSI OyJIO BHUSIBJICHO, III0 B pOMaHax
M. Mituen Tta JIx. Toncyopei mis peamizanii konuenris JKIHKA ta YOJIOBIK
BUKOPUCTAHO OJIHAKOBUH PsJ OCHOBHUX T€HAEPHUX KIacTepiB (idean ocinku ma
YOJI0BIKA. NOXOONCEHHS, 308HIUUHICIb, BUULYKAHICMb, MOPANbHI IKOCMI, eMOMUBHI
ma iHmeneKmyaibHi xapakmepucmuxiu), BIIMIHHOCTI TOJATalOTh B aKTyadizamii
BaKJIMBOCTI OKPEMUX 3 HUX JIS IEBHOTO 00pa3y. Tak, A mpeACTaBHUIL CIa0KOi
ctati y poMani «Gone with the Wind» nyxe Baromumu € mopansri sikocmi, TOJL K
y «The Forsyte Saga» igeanbHi Ui 300pakyBaHOTO CYCIIIBCTBA >KIHKH MAalOTh
OyTH GUWYKAHUMU Ta GUMOHYEHUMU, 1[I XAPAKTEPUCTHUKU Pa30M 13 HASBHICTIO

0i08uUX sIKOCMell € BU3HAYAIIbHUMU TAKOK JUIsl YOJIOBIUMX 00pa3iB.
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Y BTOpPMHHHX TEKCTaX CIIOCTEPITralOThCS CYTTEBI 3CYBH Ha CEMAaHTUYHOMY Ta
IparMaTUYHOMY PIBHSX, a TAKOXK Ha PiBHI 00pa3y.

VYHachigiok 3MiH Ha CEMaHTUYHOMY pIBHI TNepeKianayl JAeTaiai3yloTb Yu
MOIIHUPIOIOTh OKPEMi KOHIENTyallbHI o3HakW. J[7s1 peamizamii ®iHOUMX 00pasiB y
pomani M. Mituen peranizyrorbes migkiaactep «MopaiabHl O03HAaKH» CEMOIO
naisnicms 'y nepexianax T. Ozepcbkoi Ta T. KynpsiBiieBoi, a Takox MijKiactep
«IHTENeKTyanbH1 310HOCTI» 3a JOIIOMOTOK CEMU BIOCYMHICMb 3HAHL MA 00CBI0Y
y P. Jlouenka ta M. Bexaiima-IlIBapubaxa. Y mepexnani pomany Jx. Toncyopci
1O. llnpocep netanizye Led MiIKIACTEp 3a JIOMOMOTOI0 CEMH J1e2KOBANCHICHIb.
Jlyist cTBOpEHHS 4oJ0BIUMX 00pa3iB y nepekianax H. BomkuHoi nomupeHo psanu
«BiaCyTHICTH 30pPOBOrO TIy3Qy YH PO3YMOBHMX 3A10HOCTEH, MOBUIBHICTb
COPUHHATTS» Ta «BiACYTHICTH 1OCBiAY, 3HaHB, HETIOIH()OPMOBAHICTH.

[lepexianadui J0al0Th CEMAHTHYHI O3HAKM, BIJICYTHI y BHUXIJIHOMY TEKCTI,
ab0 3aMIHIOIOTH 1X OJMHHMIISIMHU 3 IHIIOTO KjacTepa: JJisd 300pa)K€HHS KIHKUA Y
M. bexaiima-IIIBapribaxa  «Teprsauictb 1 JjarigHicte», y  P. Jlonenka
«IInmakcuBicThy i1 «Ta, 0 BUKIIMKAE 3MMBYBAHHS; ISl IPEIICTABICHHS YOJIOBIKA Y
M. bexaitma-IlIBapii6axa ta T. O3epcekoi i T. KynpsiBiieBoi «Btpara 3m0poBoro
riny3ny», y M. bexaiima-IlIBapibaxa «Jlockonamictey Ta «JloCBiAYEHICTBY, Y
O. Tepexa Ta H. Bomxunoi «Enecanmnuicmuy, y H. Bomxkunoi «/l osipxa» nns
XKiHOUMX Ta «Tananosumicmuy ISl 90JOBIYMX 00pa3iB.

CriocTepiraeTbcsi HEBIATBOPEHHS KOHIICNITyaIbHUX O3HAK «BuIrykaHicTs» Ta
«MopanbHi SIKOCTI» Ha MOPUKIAAl YOJIOBIUMX OOpa3iB y MEpeKIagax poMaHy
M. Mituen «Gone with the Wind», Buxonanux M. bexaiim-IIIBapioaxom,
P. Honenkom, T. O3epcrkoro 1 T. KyapsBiieroto.

3a JO0MOMOro MiAMIHM OJIHI€E] MOBHOI OJIMHHMII IHIIOK Yy MeEXax OJHIET
KOHIENITyaJIbHOI O3HAKKM YW KJacTepa IMepekiiajayaM BIAEThCS TMOCUIUTH YU
nocnabutu 300paxkyBaHud o0pa3 (imeanizaiis (PEMIHHOI KIHKH, MOCHIICHHS
(dbemMiHHOrO YOJIOBIKA Ta 3pIBHAHHA HOTO 3 MACKYJIIHHOIO >IHKOIO y pOMaHi
M. MiTuen, a TakokK NOCUJIEHHS pyXOMUX (IMHAMI4HHUX) 00pa3iB (PeMIHHHUX KIHKH

Ta 4oJoBika y pomani JIx. [osicyopci Ha IpuKIIaii eMOTHBHOI chepH.
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3MiHM Ha TparMaTUYHOMY piBHI (eMOIliiHe, OIlIHHE, CTHJIICTUYHE

3a0apBJIeHHS) Yy MPOIIEC] peasizailii mepexiaiayaMu Ta IepeKiaiadkaMi OCHOBHUX

TEHAEPHUX KJIACTEPIB JO3BOJSIOTH BUSBUTH OCHOBHI BIJIMIHHOCTI BIATBOPEHHS

KIHOYMX Ta YOJIOBIUMX 00pa3iB, HETHIOBHX Ta HEBIACTUBUX IM PHC 32 YMOBH
€KBIBaJIEHTHOCTI HA CEMAHTUYHOMY PIBHI.

30KpeMa, I[IKaBOK BHJIAETHCA TEHJAEHLIS 1O M’ SKIIOI, TOJEPaHTHIIIO
nepeaayvi )KiHO40i HEPO3YMHOCTI MOPIBHIHO 3 YOJIOBIUOIO Yy IPOIIEC BiITBOPEHHSI
OJTHAKOBUX MOBHUX OJMHHIIb y MepeKiaax 000X poMaHiB.

Y 1wk pomaniB Jx. @opcaiita 1HTENEKTyalbHI 3M10HOCTI JKIHKH, SKa
JAOTpUMYBajacsi MOBEJIHKOBUX HOPM TOTOYAaCHOTO CBITY, PEIpPE3eHTYIOIOTHCS
MOBHUMH OJIMHMISIMU 3 TO3UTUMBHOIO KOHOTALIEI0 B yCIX Mepeknanax. B iHmmx
BUIIAJIKaX HAsSBHICTh 1HTEJEKTY >KIHKM 3ManboByeThcs y nepekianax O. Tepexa,
1O. nwocep Ta H. BomkuHOT CTUICTUYHO 3a0apBICHUMH MOBHUMU OJIMHUILISIMH,
31e0UIBIIOI0 3 HEraTMBHOK KOHOTaller. Y mnepekiaaax pomany M. Mituen,
BukoHaHux M. bexaitm-IlIBapioaxom 1 P. JlonienkoMm, iHTeNeKTyanbHa cdepa
MAaCKyJIIHHOT JKIHKH TaKOXX peali3ye€ThCs MOBHUMHU OJMHUISIMU 3 HETATHBHOIO
KOHOTAITI€T0, 10 TPU3BOAUTH J0 3MIHU T€HJEPHOI KAPTUHU MEPIIOTBOPY, OCKUTBLKH
CKJIQJIAE€THCSI BPAXKEHHS PO T€, 1110 HASBHICTH IHTEJIEKTY y )KIHKU € HeOaKaHUM Ta
HEBJIACTUBUM 11 €CTBY.

OTxe, 3a JOMOMOTOI0 JOJIaBaHHS, MOIIMPEHHS YM BUJIYYEHHS OKPEMHX
CEMaHTUYHUX O3HAK, a TAKOX KOHOTAILIIHOTO 3CYBY (HEraTMBHOTO 3a0apBIICHHS
30KpeMa) TMepeKyIajayaM BJA€TbCA IMOCWIUTH YK MOCIA0UTH OKpEMI PHCH,
BJIACTHBI Ta HEBJIACTHBI CTEPEOTUITHUM YSIBICHHSAM IMpo OakaHe Ta HeOaxaHe Y
YOJIOBIKIB Ta >KIHOK. HaiiOunble BiAMIHHOCTEW Y MepeKsIaJalbKUX CTpaTerisix
MOMIYEHO Yy BIATBOPEHHI aTUIIOBOTO YKIHOYOTO XapaKTepy, a caMe MacCKyJIIHHOTO
oOpa3y. BiamoBiHO 10 1IbOTO BHHHMKAE MOTpeda TOCIIIUTH BUSBH aBTOPCHKOI
IeH/IEPHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI Ha CEMIOTMYHOMY pIBHI B HIpOLEC] peanizarii

reaaepanx kommoHeHTiB kKoHenTiB JKIHKA ta YOJIOBIK.
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PO31J1 3. CEMIOTHYHI 3ACOBH PEINPE3EHTAIIL
I'EHAEPHUX KOMIIOHEHTIB KOHLEIITIB KIHKA TA YOJIOBIK ¥
HEPBUHHHUX I BTOPUHHUX TEKCTAX

Y Mexax XyHOKHbOIO TEKCTY OCOOJMBOCTI I1HAMBIAYaJIbHOTO AaCIEKTY
aBTOPCHKOTO MOBJICHHS (B TOMY YMCIIl ¥ TEHJIEPHOTO) BUPAKAIOTHCS B TCHACPHIN
napajurmi, sKa CKJIAQJa€ThCsi 3 OKPEMHUX CEMAHTHMYHUX KOMIIOHEHTIB, Ta
BTUTIOIOTHCSL Hacammepen y BiOOpi MOBHHMX 3ac00iB: 1) y BUKOPHCTaHHI MEBHHUX
TEeMAaTUYHUX TPyl MOBHUX OJWHUIIG; 2) Y MIABUINESHHI YM 3HM)KEHHI YaCTOTHOCTI
OKpPEMHMX OAMHHMIb Ta IXHIX TpyI; 3)y BXHMBaHHI 1HIUBITYaJIbHO-aBTOPCHKUX
MOBHHX 3aC001B.

Biarak, cmig 3’sicyBaTd OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS CEMIOTUYHUX 3acO0IB
peamizaiii reHaepHux KoMmmoHeHTIB koHuentiB JKIHKA Tta YOJIOBIK 3a
CUCTEMOIO MIKPOIIOJIB, SIKI BIJJI3EPKATIOIOTh CTEPEOTHUIIHI YSIBICHHS MPO PHCH,
BJIACTHBI TpeJCTaBHUKAM 000X cTtaTed (iJeayii KIHKHM Ta 4YOJIOBIKA, PO3YMOBI
pUCH, TIEPSKHUBAHHS CHUJIBHUX €MOI, BUMOTHU JI0 TIOBEAIHKH), CTBOPECHHX Y
pomanax M. Mituen «Gone with the Wind» Tta JIx. Toncyopci «The Forsyte
Saga», 1 BH3HAYUTH ICHYBaHHS a0O0 BIJACYTHICTh BIUIMBY NE€PEKIaAALbKOTO

TCHJICPJICKTY Ha aJICKBATHICTh iXHHLOTO BITBOPCHHSI.

3.1. I'enaepHO 3yMOBJICHI MIIX0AU A0 MepeKIaxy 3ac00iB 00pPa3HOCTI

[Tepexitamaroum Xy 10KH1 TEKCTH, HEOOX1THO IaM’sITaTH, 110 OJHUM 13 PiBHIB
peamizauli TeHJIEpHUX OCOOJIMBOCTEN MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa Yy HpoLect
XapaKTePOTBOPEHHS € 1HIWBIAyalbHE BUKOPHCTAHHS 3aco0iB OOpa3HOCTI, IO

MICTSTh TeHAEPHUN ckiIaaHukK, ais ctBopeHHs koHIenTtiB JKIHKA ta HOJIOBIK
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(O. Hopomr, 3. IlomoBa, I.Ctepnin). Oxpemi 3aco0u 0Opa3HOCTi, KOTHITHUBHI
metadopu Ta (paszeosoriyHuil (HOHI MOBH HEOJHOPA30BO CTABAIHM MPEIMETOM
JOCIIKEHb Y OJTHO-, IBO- Ta 0araTOMOBHHUX KOMITAPaTUBHUX PO3BIJKaX 3 METOIO
MPOHUKHEHHS B IXHIO CYTHICTh 1 TPHUPOAY ISl 3’SICYBaHHS XapaKTepHUX Ta
BIIIMIHHUX pHUC TIO BIAHONICHHIO A0 JekcuuHoro 3HadeHHs (FO. ABamiani,
JI. bonnupeBa, B. Bunorpagos, B.I'aBpucs, M. 'oponnikoBa, M. J[’KOHCOH,
. Honaromonos, JI. 3ingep, P.3opiBuak, B. Kononenko, JIx. Jlakodd,
P. Jlanrakep, B. MacnoBa, B. MuxaiinioB, T. Hekpsu, [. OnblnaHcbkuid,
B. IlenmpBenpkuii, 3. Ilomoa, O. Ilpopouenko, E.Pizens, JI. Polizen3oHn,
T. CtpoeBa, M. CrenanoBa, [. UepHumioBa Ta iH.). 3Ha4Ha yBara JI0 1IbOTO SBHINA
MOSICHIOETBCA MOro 0araToacnekTHICTIO, SIKa MOJIATaE y CKIAJHOCTI PO3PI3HEHHSA
IUTAHy 3MICTy Ta TIUIaHy BHUpaXKeHHS (CUrHi(iKaTUBHHUM, JE€HOTaTUBHUU Ta
KOHOTAaTUBHUMN aCIIEKTH).

Cnenudika mapy oOpa3HOI JEKCHUKU B TEOpii Ta MPaKTUIl XYJI0KHBOTO
nepeksaay moisrae B morpedl BIATBOPEHHS HACTYIHUX CKIQJHMKIB: 1) mepemaya
dbopmu BHpakeHHS ab0 crmoco0y pemnpe3eHTallii AIMCHOCTI, 0 aKTyali3yeThCs
BJIACHE Y BIATBOPEHHI aBTOPCHKOTO CIIOCOOY MPEACTaBICHHS 00’ €KTIB U sIBUI (Y
HAIIOMy  BUIAQJAKy 3a JIOTIOMOTOI0  BUKOPHCTaHHS  MeTadopuzaliii  4u
METOHIMI3alli1), SIKl € XapaKTepHUMU [JIs aBTOPCHKOIO 110JIEKTY Ta, BIAMOBIIHO,
HOTO TEHAEPHOTO CKJIAJIHUKA; 2) BIATBOPECHHS BJACHE CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
3aco0y 00pa3HOCTI: JeHOTaIlli (CeMaHTUYHUX O3HAK) Ta KOHOTAIlll (€MOIIHHUX Ta
€KCIIPECUBHO-CTWIICTUYHUX 1HTPEAIEHTIB), TOOTO CTaBJIEHHS CyO’€KTa [0
00’€KTUBHMX SIBHUIIl JIMCHOCTI, WOTO OIIIHKY — IO3UTUBHY YW HETaTUBHY, sKa
BBAXKAETHCA CYO’€KTUBHUM elieMeHTOM. OKpiM TOro, (pyHKIIOHYBaHHSI 3aco0iB
o0pa3HOCTI B TEKCTI XYJOXKHBOI JTepaTypu BHUMAarae BpaxXyBaHHS JBOX
nonaTtkoBux (axkTopiB: 1) 31CTaBUTH Ta TMOB’S3aTH iX 3 OOpPa3HOIO CHCTEMOIO
YChOT'O TBOPY, 3araJibHOI0 CIPSIMOBAHICTIO CTBOPEHHSI OKpEMHX O0pa3iB 4 iXHIX
TPyH, OCKITBKH «CIPABXKHIM MPEIMETOM XYI0KHBOTO TIEPEKJIaly € HEe CJIOBa,
CJIOBOCIIOJIyYeHHSI 4ud (hpa3u TEKCTy, a 1JIelHO0-00pa3Ha CTPYKTypa MepUIOTBOPY.

Ineitno-o0pa3Ha cTpyKkTypa — 1€ MOB’si3aHl aBTOPCHKOIO 17C€I0 HAWBaXKIIMBIIII
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oOpa3u TBOPY, SKi 3yYMOBIIIOIOTh YCIM 0araTcTBOM CBOiX B3a€EMHH HEIIOBTOPHY
CBOEPIAHICTh JITAHOTO pOMaHy, HoOBenu um 1oesii» [120, c. 187 — 188];
2) ypaxyBaTH acleKT HEOOXIJHOCTI CTBOPEHHS B TEKCTI TEHJEpPHOi lepapxil
KIHOYMX Ta 4YOJIOBIUMX 00pasiB, OCKUIBKH 3aCO0M XYJIO0XHBOI OOpa3HOCTI, 3
OJTHOTO OOKY, pPEmpe3eHTYIOTh YSBIEHHS IMEBHOTO COLIyMYy TpO Te, K MOXE
VSABISATUCA W 3 YUM NOPIBHIOBATHCS KIHKA a0 YOJIOBIK, a 3 1HILIOT0, — HECYTh Ha
co01 BIJOMTOK aBTOPCHKOI MOBHOI OCOOWMCTOCTI, sIKa HaJa€ IepeBary TOMY 4H
iHIIoMy oOpa3y B TEBHIM cuTyallli, JOMOBHIOIOYM O0a30BUN IIap BJIACHUMH
XapaKTePUCTUKAMHU.

Crneuudika BIATBOpeHHS MeTadop Ta KoOMMIapaTuBHUX (pa3eosiorizMiB
MOJIATa€ HacaMIepea y BIACYTHOCTI IPAMAaTHYHOIO POy B aHIJIMCBKIA MOBI Ta
HOTO PO3BMHEHOCTI B MOBax Mepekiiaay (HIMEIbKiid, YKPaiHChKIH Ta POCIMCHKIN),
10 CTIpUYHMHSIE TPYyAHOII y mporeci peanizanii konmentis JKIHKA ta HOJIOBIK
Ta BUMarae BiJl Iepeksiajaya BaXXKMX TBOPUYUX MOLIYKIB, 00 30€perTy reHiepHuil
noptpet nepimoTBopy (T. Hekpsau). 3a 4acTOTHICTIO B)KUBaHHS 3aCO0M 00pa3HOCTI
MOKHA PO3JAUIMTH Ha: 1) BUKOpHUCTaHI AJisi penpe3eHTauli jguiie (peMIHHUX YU
MacKyJIHHUX 00pa3iB Ta rpym oOpa3iB; 2) XapaKTepHI JJII 3MaIIOBAHHS 1 JKIHOK, 1
YOJIOBIKIB (T€HJEPHI Mapu).

3 orsAy Ha 1€ BHUIAEThCA JOIIJIBHUM JIeTallbHINIE 3yNUHUTUCS Ha
JOCIIKEHH1 0COOIMBOCTEH BIITBOPEHHS 3aC001B 00OPa3HOCTI, 3BAYKAI0OUH HA CTATh
nepeksazayda: 3acoOr Ha IMO3HAYEHHS OKpeMux Ta 30ipHHUX 00pa3iB, a TakKoX
3aco0u peanizaiii reHaepHux map. OCHOBHUMHU NyHKTaMU HacaMmiepen €
CEMaHTHUYHA €KBIBAJICHTHICTh OOPAHUX OJMHUIIL BITHOCHO OPUTIHATY, BKIIOYAIOUH
TaKOXX KOHOTAaTUBHHMU pIBEHb, 30€pEeKEHHS aBTOPCHhKOI 00pa3HOCTI (Crocoly
perpe3eHTaltii JMHCHOCTI) y Iporeci BIATBOPEHHS MOBHHUX 3acO0IB Ta BIATBOPEHHS
IIUTICHOCTI 301pHOTO 200 OAMHUYHOTO 00pa3sy.

BigTBopenHst 3aco0iB 00pa3HOCTI (300- Ta apTeakTHUX TPOIIB) MOBAMH,
K1 XapaKTepU3yIThCS BUCOKHM CTYIIEHEM MOPQOJIOTIYHOI BUPAKEHOCTI POJIOBOI
O3HAKM — TpaMaTUyHOro poay (30KpeMa, HIMEUbKOIW, YKPaiHChKOI Ta

POCIICBKOIO), CTaBUTh MEpeja IepeKajayamMu JO0JaTKOBE 3aBJAHHS: HE JIMILIE



127
aJICKBaTHO BIITBOPUTH OPUTIHAIBHY MeTadopy Y¥ KOMIApaTUBHUHN (Dpazeosiorizm,
ajyie ¥ ajanTyBaTH iX O PiJIHOT MOBH, 30epirarouu B TEKCTI MEPEKIaay OCHOBHI
MPUHIMIN TeHAEPHOI 1€papxli, IHIIMMHU CJIIOBAMU — 3aCTOCYBATU JIIHTBOT€HJIEPHY
KyJbTYpHY aJalTalliio, Ka Mojsrae B TOMy, 110 )XKIHKM MaloTh OyTu (peMIHHUMHU, a
YOJIOBIKM — MACKYJIHHUMH B Tiepekianax. OTxe, mepel NepekiiagadyeM IoCTae
3aBJaHHS BIJHAWTH KOMIPOMIC Mk CTaTTIO 300pa)KyBaHOro Cy0’€KTa Ta POJIoM
BUKOPUCTAHUX MOBHUX OoAWHUL [44, c. 103].

VY mporieci nepexiaay TPy IHOIII BHHUKAIOTh 32 YMOBH, SIKIIO Y OJIHI€T 3 Mapy MOB
rpaMaTUYHUIN PiJ SCKPaBO BUPKEHUH, a I1HINN TPUTaAMaHHUN JIMAIIE TMPUPOIHIN.
[Ipote HaBiTh, SKIIO OOMIBI MOBH MAlOTh If0 KAaTEropito, pPo301KHOCTI MOXYTh
BUHUKHYTH TIPU BIATBOPEHHI KOHHOTATUBHUX 3HAYCHb, IOPOLKEHUX POJOBHMH 200
reHaepanMy BimMiHHOCTSMU. L1 xonoTartii, 3a TBeppkeHHs M O. CH30BOi, YaCTKOBO
BIZIOOpA)KAIOTh ~ CBITOCTIPUMHATTA MPEJICTaBHUKIB MOBHHX CIIUIBHOT, KOTpL €
YYaCHUKAMHU MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, a iXHS HAasBHICTb BIIYyTHa B AacIEKTl
MmeTadopuzarii, rnepcoHidikaiii Ta BUKOPUCTaHHs I1HIIUX BHUpa3HUX 3aco0iB [164,
c. 20], sixi € 0coOJIMBO MPOYKTUBHUMH JIJIsl CTBOPEHHSI XYIO’KHIX XapaKTepiB y TBOPI
BIJITIOBITHO 710 aBTOPCHKHX YSBJICHB PO OakaHe Ta HeOaKaHe.

BiarBopeHHs rpaMaTuyHOTO POy MOXE CTBOPUTH TPYIHOIII, SKIIO Y MOBI
OpUTIHATY BIH BHUPaXae€TbCsl MO-IHIIOMY, aHDK y MOBI nepekiaay. Ha cboromHi
ICHye He3HayHa KUIBKICTh JIOCHTIPKEHb TEHIEPHO-OPIEHTOBAHOTO TEPEKIIaTy
Metadgop Ta MeTaQpOpUUYHHUX IHTEHCU(DIKATOPIB, SIKi O MOIJIM MPOJIUTH CBITIO Ha
Croco0u MOAOJAHHS MOXJIMBUX TpyAHOLIIB. Cepen HUX BapTO BHAUIMTU IMEHA
takux HaykoBIiB: C.3acekin (mepexiang Meradgop y kaszkax), T.Kazakosa
(nepekisian TBapuHHUX MeTadop Ha Marepiani ka3zok), O. bypykiHa (TBapuHHI Ta
apredakTHi MeTagopy Ta MOPIBHAHHS HA MaTepiami >KIHOYMX POMaHIB Ta iXHIX
nepexnaniB), b. Kapy6i (po3risa teopetrudnoro acnekty npobiemu), Y. Hiccen
(TeopeTUUHHUI OIJISA Ta AOCHIKEHHS OCOOIMBOCTEW mepeknaxy metadop Ha

Matepiani HIMEI[bKUX Ka30K, KJIACUYHOI JITEPATYPH Ta PEKIIAMHUX TEKCTIB).
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[Ipn HecmiBmamaHHi poAy y MOBI-OpUTIHAIY 1 MOBI-TIEpEKIaay Ta st
VHUKHEHHS  HEBIJIOBIJHOCTI  KOHOTamiii reHuepy Y. Hiccen mnpomonye
BUKOPHCTaHHS HACTYIHI TEXHIKU:

1) momyk CWHOHIMA, SKHH HaJEXUTh JO TOTO X POAY, IO 1 B MOBI-
opurinany (der Tiger (u.p.) — il leopardo (u.p.));

2) migdip eKBIBaJIEHTa 3 JOCTaTHbO BiJJOMOI TPEThOi MOBHU (HAMPUKIAJ,
JATUHCBKOI): (... the invincible Mediterranean God of the Sun, Sol invictum, and
his tender sister Luna that enlightens the gentle nights — ...der unbesiegbare
mediterrane Sonnengott, Sol invictum, und seine sanfte Schwester Luna, die die
lauen Ndchte erhellen);

3) BUKOPHUCTAaHHS 3HOCKHM, B SIKIi OHM MOSCHIOBAJIOCH IMPO PIiJl BUXITHOTO
eJIeMEHTa Y TEKCTI opurinany [249].

[Hm1 >k gocnigHuil mpobiieM TeHASPHO OPIEHTOBAHOTO MEpPEKIaay 3aco0iB
oOpazHocTti, A.Il. Maptuniok Ta A.B. BanauiieBa, mponoHylOTh Takl CIOCOOH
pO3B’si3aHHS NpoOsieMH: 1) BUKOPUCTAHHS JEKCUKO-IPaMAaTUYHUX TpaHc(opMaliii
(renepamizallisi, KOHKpeTH3allis, CMHUCIOBHM pO3BUTOK, crnaiin): Mr. Public —
eocnoour Hapoo, Lady Bear — Mawymxka; 2) BBeIEHHS OAATKOBUX MapKepiB:
a) MOpGOJIOTIYHI: BHUKOPUCTAHHA Cy(]ikcaabHUX MOpQeM, M0 YTBOPIOIOTH
JIEPUBATH KIHOYOTO POAY BiJl 3arajlbHOPOIOBUX HOMIHALIM YU 3MEHIIYBaJIbHI 200
necTiuBl (HOPMH, OPIEHTYIOUHCH Ha TPEIACTaBIEHHS ciaabkoi crati: doctor —
JIiKapKa, voice — 2010c0K; 0) CHHTaKCUYHI: OXOIUTIOIOTh JIEKCEMHU YOJOBIUOI Ta
KIHOUO1 pedepeHlii, IO YTBOPIOIOTH CIIOBOCHOJNYYEHHS PI3HOTO CTYMNEHS
cTiikocTi: lady doctor — orcinka-nikap);, 3) BKUBaHHA NPUHUOMY Te€HIESPHOT
HeuTpanizamii (pabgarxoexa — a worker-student) ta 4)3aCTOCyBaHHS NPUAOMY
reHaepHoi aHToHIMIi (When Rome was mistress of the world — koeoa Pum 6vin
enaovikol mupa, Mr. Public — cocnooca Obwecmeennocms) [47, ¢. 24-25; 140, c.
67-68].

A. BannmuimeBa J0BOIWTH, MO HA MNPUWHSATTS TUX Y IHIIUX PIMIEHb Y
nepeKyaaax BU3HAYaIbHUN BIUTMB Ma€ Cy0’€KTUBHHM (HaKTOp, a I MOSICHIOE TaKy

BEJIMKY KUIbKICTh MPUKIAJIB 1HAWBIAYaJIbHO-aBTOPCHKUX pilieHb [47, c. 15], sxi
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MU TIPOMIOHYEMO TOB’S3yBaTH 31 CTATTIO Mepekianava. Tomy, BIATBOPIOIOYHU
3aco0M 0O0pa3HOCTI, TMepekianadi MalTh 3BEpPTaTH yBary Ha HACTYyMHI
XapakTepucTuku: 1) 30epekKeHHs CEeMaHTUYHO! EKBIBAJICHTHOCTI; 2) 30epeKeHHs
dopmu  Bupakenns (Mmeradopmsaimii  00pasy); 3) ceMaHTHYHE PO3MAITTS
BUKOPUCTAHUX MOBHUX OJMHUIL;, 4) IOTpUMAaHHS BIIMIHHOCTI Yy TMpoIect
penpes3eHTalli cTaTi 300paKyBaHUX CyO’ €KTIB.

VY tekcrax pomaniB M. Mituen 1 [[x. ['oacyopei cepen BEIHUKOTO ILIACTY
meragop Ta KoMmapaTUBHUX  (pa3eosori3MiB  ICHYE HHU3Ka  OJIUHMIIb,
BHKOPHUCTAaHUX JIsi 00pa3iB JKIHOK Ta YOJOBIKIB. AHami3 Takux map mnorpedye
BIJIMOBIII HA TMHUTAaHHS, SKOTO TMPHUHIMIY JOTPUMYIOTHCS IMepeKiaaadi s
pO3MEXYyBaHHSI CTareld Ta, BIANOBIAHO, SIKI NPUAOMU BHKOPHUCTOBYIOTH IS
JOCSITHEHHS 111€1 METH.

CrnutbHUMH JUIsl 300pakKeHHs JKIHOYMX Ta YOJIOBIUMX XapaKTepiB B 000X
poMaHax € Takl MOBHI OJIMHHUII y CTPYKTypl TpOMiB, sIK cat Ta bird, 1HuI X,
30kpema, animal, horse, mule, hound, hog, bull, goat, hornet BUKOPHUCTOBYIOThCS
JUIsE 3MAJIOBAHHS OKpeMHX TIpyn oOpasiB. BIiACyTHICTH y MOB1 OpHUTiHAIY
rpaMaTUYHO BUPAKEHOTO POJY Ta HOro HASBHICTh y MOBaX IMEPEKIay CTaBUThH
nepes MaiiCTpaMu CJIOBA HE JIMIIIE 3aBJIaHHS BIITBOPUTH OpUTIHAJIBLHUN 00pa3, a i
ypaxyBaTH COLlaIbHUN TeHAEp 300pa)KyBaHOTO XapaKTepy *KIHKU ab0 YOJIOBiKa,
YAAI0YKCh JI0 TIEBHOT METOIMKH, SIKa XapaKTEPU3y€E MOTO CTUIH 1, BIMOBITHO, HOTO
TEHJICPHUN CKIIQJHUK.

Halimmpiie BxuBaeTbcsi B 000X TBOpax MeTaQOpUYHUN KOMIIOHEHT,
BUPaXEHUI MOBHOIO OJMHUIICIO cat (Y TIPUKIaJax >KUPHUM HIPUPTOM MMO3HAYEHO
BaplaHTH, JI€ TPaMaTUYHUIN Pij BIAMOBIAHUKA, BUKOPUCTAHOTO TEpeKIIaiaueM, He
BI/IMOBiAa€ cTaTi 300pakyBaHOI OCOOH):

— o0Opa3u KIHOK B OpHTiHaJl Ta Tmepekiagax pomany M. Miruen: 1) ...spit

like an_angry cat [328, c. 432]. — ...kam spuckend und fauchend wie eine wiitende

Katze [329, c. 484]. — ...m06 ownapena xuuvka [323, c. 519]. — ...3awunena, xax

ownapennas kowka [324, c. 445]; 2) ...like a lean old cat [328, c. 740]. — ...wie

eine magere alte Katze [329, c.850]. — ...mo8 xowasa cmapa kuuvka [323,
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c. 320]. — ...cnosrno mowasa cmapas kowka [324, c. 766]. — ...kak mowasn cmapas
xowka [325, c. 341];

—o0pa3u KIHOK B OpuUriHall Ta nepeknanax pomany J[x. oncyopct: 1) ...
making a sound like a purring cat [326, c. 217]. — ...wie eine schnurrende (po3m.)
Katze [327, c. 218]. — ...myprouyyu, moe kowensa [321, c. 61]. — .. . mypavikas,
mouno koménok [317, c.60]. O. Tepex 1 H. BosbkuHa MOPIBHIOIOTH KIHOK 3
JUTAHYATAMH TBApWH, MIJAKPECIIOYM X HECAMOCTIHHICTh Ta, MOXJIHUBO,
HE3pUIICTh, 110 MPU3BOJIUTH JIO0 iX CHOPUMHATTS, SK MapriHaJbHUX YJICHIB
cycniiabcTBa; 2) ...her blue eyes moving from side to side — like the tail of a
preoccupied cat [326, c. 217]. — ...blaue Augen, die sich hin und her bewegten. —

...wie der Schwanz einer Katze, wenn sie etwas vorhat [327, c. 218]. — ...cuni oui,

AKI Memanucs myou-cioou, Haue xgicm cmpugodcenoi kiwxu [321, c. 61]. — ...eé
CUHUe 211a3d, Komopvle 6€CNOKOUHO MEeMAalUCh U3 CMOpPOHblL 8 CHOPOHY, KAK X80CM
Hacmopodcusuieticst kowku [317, c. 60];

— 00pa3u 4OJIOBIKIB B OpUTIHAJI H Tepekiaiax pomany M. Mituen: 1) ...Ais

voice could be as silky as cat’s fur [328, c.793]. — ...seidenweich wie
ein Katzenfell [329, c.916]. — ..wosexosucmuii sx komsaua wepcmo [323,
c. 384]. — ...ma2KUl U 1ACKOBYI, KAK Kouwtauba wepcms [324, c. 821]. — ...msaexui,

Kak kowauwva wepcmrka [325, c. 410]; 2) like a_cat at a mouse hole [328, c. 794].
— ...wie eine Katze das Mausenloch [329, c. 918]. — ...nemo6 kim na muwiauy Hopy
[323, c. 385]. — ...mouno kowika, noocmepezarowas mvius [324, c. 823]. — ...
mouyHo kKom Ha Mmulwunylo Hopy [325, c.412]. JIluBHUM BHUAAEThCS BUOIp
M. bexaitm-IlIBapu6axa ta T. O3zepcbkoi 1 T. KynpsiBiieBoi, OCKIIbKH pecypcu
HIMEIIbKOI W POCIMCBKOI MOB JIO3BOJISIIOTH MiAIOpaTv  BiAMOBIJHUKH, SIKI
aKTyali3yloTh 0co0y 4oyioBiuoi ctati — der Kater ta xom; 3) ...with his cat-at-a-

mouse-hole look [328, c. 904]. — ...wie die Katze das Mausenloch [329, c. 1053]. —

..5IK omo Kim nace muwy [323, c. 521]. — ...max kom_Habawdaem 3a MUWUHOU

Hopoti [324, c¢.935-936]. — ...cro6no Kom, nodcmepezawuwui moviub [325,

c. 564]; 4) ...alert as a prowling cat [328, c.259]. — ...katzenhaft wach [329,

c.290]. — ...cnmpumnuu, moe kim [322, c.303]. — ...HacmopodxcenHocmsv u
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bvicmpoma oukoeo Jcusomnozo (324, c. 2641; 5) ...as a_tomcat [328, c. 112]. — ...
wie ein Kater [329, c. 115]. — [322, c. 115]. — [324, c. 105]; 6) ...that old wild cat
[328, c. 715]. — ...der alte Lowe [329, c. 820]. — ...cmapuu cyuiea [322, c. 289] —

...oukuy kom [324, c. 741]. — ...neveomounnsiii cmapux [325, c. 308];

— 06pasu 4oJI0BiKiB B opurinaii i nepeknagax pomany Jix. Toncyopci: 1) ...
remind of a hungry cat [326, c. 217]. — ...an einen hungrigen Kater erinnern [327,
c.218]. — ...06auuus cmano cxoodice Ha MopOouky koma (3MEHIIL.-TiecTa.) [321,
c.61]. — ...Hacadysag 20n100H020 KOMA — HANOMUHAL 20100HYI0 KowiKy [317,
c. 60]; 2) 'slinking along the wall like a great cat [326, c. 217]. — ...stahl sich ein
Ausdruck wie der eines Katers [327, c. 218]. — ...ckpadaemuvcs, nave seauxuil Kim

[321, c. 61]. — ...kpaoémcsa mouno kowka [317, c. 60]; 3) ...eyes that glared at

him like a wild cat's [326, c.217]. — ... weifs vor Zorn, und Augen, die ihn
anblitzten wie die einer Katze [327, c. 218]. — ...06auuus, 6nioe 6i0 atomi, Ui oui,
wo onuwanu, iK'y oukoeo koma [321, c. 61]. — ...nobenesuwiee om sapocmu, 2nasa,

ceepKHysuiue, kak y ouxotl kowku [317, c. 60].

VY mepeknani M. bexaiim-IlIBapidaxa st 3MantoBaHHsT 00pasiB 1 KIHOK, 1
YOJIOBIKIB BHKOPHCTAaHO MOBHY OJWHHUIIO Katze, ABIYl 3 IIECTH BHUIIAJIKIB
BUKOPHUCTAHO €KBiBaJieHTH Kater Ta KOTinoHiM Lowe, TOOTO Cy0’€KT peani3yeTbCs
AK 1cToTa 4oJioBIWoi crari. Y P. JlonieHka XIHKH MOpPIBHIOIOTHCA 13 oOpa3aMu,
pENpPEe3eHTOBAHUMH MOBHOIO OJIMHUIICI0 3 BUPA3HUM TEHACPHUM MapKepOM
KUybka, a 4OJIOBIKM — CTaTE€BO-CKBIBAJICHTHO SK Kim Ta TMOXITHOIO — KOMSYULL.
OKpIM TOro, BUKOPUCTAHO JI€METAPOPU30BAHUI 3HWKEHUIN BapiaHT cyyiea (n1aii.
Xumpa, nponosnusa, cnpumua 8 cgoix euyunxax moouna [299, IX, c.871]). ¥V
O. Tepexa TparuiI€eTbCsl OJMHHMIS KOuieHs Ha TO3HAYEHHS >KIHOYOTOo 00pazy. Y
H. Bomxkunoi, M. borocnoBcbkoi-boopoBoi ta M. Jlopie — yXHUTO Kowika s
CTBOPEHHSI YOJIOBIUOTO 00pa3sy, 110 BUAAETHCS IMBHUM UY€pe3 HASBHOCTI PECYPCIB
pociiicbkoi MOBHM it BUOOpY TeHaepHoro BianoBigHuka. Y T. O3epchkoi,
T. Kynpsisuesoi ta K. JliteHKO ®IHKH yOCOOJIOIOTH SIKOCTI KOwiku. Y CTBOPEHHI
00pa3iB 4OJIOBIKIB BUHUKAIOTh JI€AKl BIAMIHHOCTI: CIIJIBHUMHM JJIs 3MaFOBAHHS €

MOBHI oJuHHUI xowtauuti Ta kom. Okpim 1oro, T. O3zepcbka Ta T. KynpsiBiiea
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BUKOPUCTOBYIOTh KOW/Ka Ta TIMEPOHIM dcusomroe, a B K. JliI€HKO BXXHUTO TaKOXK
nemeTtadOpU30BaHUN BapiaHT CIMAPUK.
[HmmM nommpenum s peamizauli koHuenty JKIHKA e inTeHcugikaTop
bird:
— 00pa3u KIHOK B OpHTiHAII Ta mepekiagax pomany M. Mituen: 1) ... an’

nukial pomadis k. @opcaiita she cheep along happy as a bird, tell *bout de time

yall got ter talkin® *bout Mist Ashley an’ Miss Melly Hamilton gittin’® mah’ied.
Den she quiet down lak a bird wen de hawk fly ober [328, c.33]. — ...und
zwitscherte lustig wie ein Vogelchen (BUKOpHCTaHHS TEHACPHOTO MapKepa — chen)
immer und immer...Da sein Mifs Scarlett auf einmal still wie ein Vogel, wenn oben
der Habicht fliegt [329, c.20]. — ...i 6ona webemana, ax nmawka (TEHICPHUN
Mapkep)... Omooi eona npunuwikia, moé nmawka (TSHISPHUN MapKep) nepeo
sacmpyoom [323, ¢. 16]. — ...6ce webemana kax nmuuxa (TEHACPHUN Mapkep), a
mym 80pye 8cs Cvéxcuiacy,, 6yomo acmpeoa ysuoena [324, c. 20]; 2) ...she eat lak
a bird [328, c.93]. — ...ob sie wie ein kleines Vigelchen (rennepHuii Mapkep)
essen [329, c.90]. — ...uucmo, ax nmawena [322, c.90]. — ...xmonem, cnosuo

nmuyxa (TOJATKOBUH reHaepHUN Mapkep), u eéce [324, c. 83]; 3) ...like I don’t eat

more than a_bird [328, c. 94]. — ...als dfse ich nicht mehr als ein Végelchen [329,
c. 92] (rennepHuil Mapkep). — ...Haue 5 im He Oinvuie 3a nmawuny [322, c. 92]. —
...0yomo 5 em mano, kak nmuuxa [324, c. 85] (m0maTKOBUIA TEHASPHUN MapKep);

4) ...the white skin like frightened bird’s wings [328, c. 512]. — ...gleich Fliigeln

aufgescheuchter Vogel [329, c. 576]. — ...m08 kpunra nepensikanozo nmaxa [323,
c.34]. — ...cnosno kpwvinba ucnyeanHou nmuuwvl [324, c.530], ...xak Kpwviiba
ucnyeannou nmuyst [325, c.34]; 5) ...to fly like a bird [328, c.486]. — ...wie

ein Vogelchen fliegen [329, c. 545]. — ...1emina, mosé nmax [322, c. 589].— ...
nemena, ciosHo nmuya [324, c. 503]; 6) ...wrinkled and yellow as an old molted
bird [328, c. 660]. — ...wie ein alter, mausernder Vogel [329, c. 752]. — ...eucxna,
3MOpwKYy8ama U NoMCoeKId, K cmapa obckybana nmuusa [323, c.220].— ...
8bICOXUIAS, CMOPUJEHHAS, NOX0dicas Ha cmapyio paodyo nmuyy [324, c. 683]. — ...

6blCOXULAA U CMOPWERHAA, Jfcenman 6616)/]1}1 CDOHWZ@ZZH, noxooastcas Ha NOJIUHATYIO
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nmuyy [325, c.234]; 7)...a bright birdlike glance [328, c. 666]. — ...wie aus
Vogelaugen [329, c.759]. — ...no-nmawunomy eocmpuii noensio (0o nmax i
nmaxa) [322, c. 227]. — ...ocmpuii, kax y nmuysl, 6321510 [324c. 689]. — ...no-

nmuyby 30pKutl 832110 [325, c. 242]; 8) A tropic bird, all flame and jewel color,
when a wren would have served him just as well [328, c. 601]. — ...ein in allen
Edelsteinfarben funkelnder tropischer Vogel [329, c. 680]. — ...mponiuna nmawxa
(mo1aTKOBUM TeHJIEPHUM MapKep), sKaA 8¢5 86020Hb i sAckpasi bapeu [323, c. 147]. —
...mponuyecKas nmuua, KOmopas 6csi — 020Hb U ceepraHue kpacok [324, c. 624]. —
...0C/IeNUMeNbHO NpeKkpacHas mponuyeckas nmuua [325, c. 156]; 9) ...no longer
than a bird could stay on one twig [328, c. 886] — ...als ein Vogel auf einem Ast
[329, c. 1030]. — ...mioc nmawuna (AOJATKOBUM TeHAepHUU Mapkep) [323,
c. 498]. — ...kax nmuuku [324, c. 917] (nonaTKkoOBU TeHJIEPHUN MapKep). — ...KaAK
nmuuka [325, c. 539] (101aTKOBUI TeHACPHUIN MapKep).

CeMaHTHYHA HACHYEHICTh BIATBOPEHHS 300CEMHU y CTPYKTYpl BHUpazy Mae
HacTynHui Burisa: M. bexaim-1lIBapiioax BuKOpucCTOBYEe omuHUILIIO ein Vogel
(TakoX y CTPYKTYpi KOMIIO3UTH), SIKa HE Mepe/lae COLiaIbHOI CTaTi 300pakyBaHUX
KIHOK, OJIHAK € CEMAaHTHYHO CKBIBAJICHTHOIO 0Opa3aM, CTBOPEHHM aBTOPOM B
opuriHaii pomany. OKpiM IIbOT0O, BUKOPUCTAHO JIOAATKOBUIN T'€HIEPHHUI MapKep y
BUTJISI/II 3MEHIIYBaJIbHOTO cy(Qikca —chen i o0pa3y KIHOK. Y Tepekial
P. Jloienka HaTpamisieMO Ha HAWIIUPIINK CIEKTP 3-TIOMDK YCiX TMEpeKiaaiB —
nMawika, nmawieHs, NMawuHa, nmuys, no-nMawuHomy Ta nmax, JAIE OCTaHHS
MOBHa OJMHMIIS IMIUTIKYE YOJIOBIUMNA piJ, YCI 1HILII — KIHOYMHU piA 3 JOJATKOBUM
BUKOPHUCTAHHSAM TEHJCPHUX MapKepiB — IUMIHYTUBHUX CY(QIKCIB: nmauka Ta
nmawensi. Y TEPEKIAJavy0OK TEHACPHOTO MPUHIUIY JOTPUMAHO, OJIHAK
3alMpONOHOBAHMI 00pa3 3MallbOBYEThCS HE Tak IIMPOKo, sk y P. Jlonenka: y
T. Ozepcokoi, T.Kynpssueroi ta K. linenko — nmuuxa (3menut.-necmiu.) i3
BUKOPHCTAaHHSAM JIOJaTKOBOTO TE€HIEPHOTO MapKepa Ta nmmuyd, a TaKOXK TOXiTHI
nmuysu (T. O3epcrka, T. Kyapssnesa) i no-nmuusu (K. Jlinenko).

— 00pa3u 4YOJIOBIKIB B OpHUTiHAJI Ta Mepekiagax pomany M. Mituen: 1) ...

like a tropical bird [328, c. 174]. — ...stach wie ein tropischer Vogel hervor [329,
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c. 190]. —...cxoorcuti wu mo Ha maenouxy, uu mo Ha MpPoniuHy pociuny [322,
c. 194]. — ...6b11 noX0JIC He MO HA 3AMOPCKYI0 MPONUYECKYI0 RHUWY, He MO Ha

obeszvanky (324, c. 173]; 2) ...free lak ze bird [328, c. 621]. — Ich bin frei wie
der Vogel [329, c.702]. — ...menep s einvHuti, moé nmax [323, c. 171]. — ...

menepov 51 c60000mblU, Kak nmuuka (TeHaepHuil Mmapkep) [324, c. 643]. — ...
c60000en, kak nmuua [325, c. 182].

Creoproroun konuent YOJIOBIK, M. bexaiim-I1IBapiidax ykuBae Ty camy,
10 ¥ JIs1 )KIHOK, MOBHY OJMHUIIIO Vogel. Taky TEHACHIIIO CIIOCTEPIra€EMO TaKOK
y T. Ozepcekoi, T. Kyapssuesoi Ta K. Jlineako — nmuya; kpim Toro T. O3epchbka i
T. KynpsiBieBa BUKOPUCTOBYIOTH 3MEHIIEHY (OpMy 3 TEHIEPHO MapKOBAHHUM
cydiKCOM — nmuuka, sika CTBOPIOE Bpa)K€HHs KiHOYOCTI oOpazy. Y P. Jlonenka
MPEACTaBHUKU CUIILHOT CTAaTl MOPIBHIOIOTHCS 3 MPONIUHOK POCIUHOM, IO 30epirae
AKICTh (cneyughivna sickpasa 306HiuHICMYb), TIPOTE HE BIATBOPIOE OPUTTHATILHOTO
o0pasy, BUKOPUCTAHOTO aBTOPOM, Ta CTaTi, & TAaKOX BUKOPUCTAHO CEMAHTUYHUM
EKBIBAJICHT — NMax.

— 00pa3u 4YOJIOBIKIB B OpUTIHAJI Ta Mepeknagax pomany JIx. ['oncyopci:

1) ...with his bird-like rapidity [326, c.217]. — ...vogelartige Geschwindigkeit
[327, c¢.217]. — ...oceasuii, ax nmawika (3menw.-necmin.) [321, c.218].— ...

noosudcholli, kak nmuya [317, c. 60]; 2) ...like the head of a long bird [326,
c. 217]. — ...wie der Kopf eines grofien Vogels [327, c. 218]. — ...eumse wuio, naue
yubamuu nmax [321, c. 61]. — ...noxoorc na ooneoeazyio nmuuyy [317, c. 60].

[lepeknamaroun 1mKin pomaniB  JIxk. Toscyopcei, Juit ob6pasy dosioBika
1O. lInpocep BUKOpPUCTOBYE TPUKMETHUK vogelartig, y O. Tepexa BXKUTO HABI
MOBHI OJIMHUII, OJTHA 3 SIKMUX IMIUTIKY€E KIHOUMUM (nmawka), a 1HIIA — YOJIOBIYUHN
pin (nmax), y mepekiIagax pOCIMCHKOI0 MOBOK — IMEHHHUK J>KIHOYOTO pOIY
(nmuya).

Takox cnutbHuMHU A1 ctBopeHHs KoHuentiB JKIHKA 1 HOJIOBIK € moBH1
onuHuUIll mule Ta horse:

— 00pa3u k1HOK 1 4oioBikiB y M. Mituen: But, Miss Scarlett, lissen ter me.

You ain’ nuthin’ but a mule in hawse harness... You got silk dresses an’ de mills
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an’ de sto’ an’ de money, an’ you give yo’seff airs lak a fine hawse, but you a mule

jes> de same... An’ dat Butler man, he come of good stock and he all slicked up lak

a race hawse, but he a_mule in hawse harness, jes’ lak you [328, c. 784]. — Hor zu,

Mifs Scarlett, du bist nur ein Maultier im Pferdegeschirr... Du hast seidene
Kleider und die Miihlen und den Laden und das Geld und tust, als seist du
ein schones Pferd, und du bist doch ein Maultier... und dieser Butler ist gut und
fein gestriegelt wie ein Pferd, aber er ist ein Maultier im Pferdegeschirr
(M. bexaiim-I1IBapmoax) [329, c.906]. — Ane 6oce nocrayxaume. Bu, wmic
Ckapnem, — He Xmo, AK Myauys ) KiHCbKil 30pyi...V eac woexoei cykHi, U
mapmaxu, 1 Kpamuuys, U epowli, i nokazyeme 6u Ha NOPOOUCHO20 KOHA, a 8ce

OHO 86U Myl myaom... I oyeti Bamnep max camo: 6iH i3 000poco pody, i

BUSYNISIHUL, AK 0lc08Ull KiHb, A 6ce OHO 6iH MYIL V KIiHCbKIUl 30pYyi, K omo 6u —
mvauys (P. Jouenko) [323, c¢.375]. — Ho 6wt yac, mucc Crapremm, MeHs.
svicyuiatime. Bol 6edb 6ceco- mo Hagce2o Mya 8 n1ouladouHou copye... YV eac
uLeIkoBble-mo NaAAmbvsl eCmo, U IeCONUIKA, U 1A8KA, U OeHbelU, U U300paxicaeme-mo

8bl U3 cebs Ooe 3Haem ymo, a ce 00OHO — mMya... M asmom bamnep — on xomwv u

Xopoutell nopoosl, U MaKoll 8ecb eAAOKUL U HAYUWEHHDbIU, KAK CKAK08As 10ulaob,
a on mooice, Kax @vl, — My 6 aoutaounou copye (T. O3epcrka ta T. Kyapssiiesa)
[324, c. 813] — Ho vl nocaywaume mens, mucc Ckapremm. Bvi 6ceco auwb myn 6
KOHCKOU cOpye... YV 6ac u wenkogvle niamvs ecmv, U JeCONUIKU, U 1A6KA, U

O0eHbel, 8bl cebsl 3a KpACUBYI0 10uadb 8blcmasiseme, a 6ce 00HO bl MYJL U eCHib...

A smom Bamnep, on xoms u xopouieti nopoowvl, U cam 8ecb U3 cebs X0JeHbvlil, 4mo

MOl NPU3080U KOHb, A CKOJLKO He Oelicsi — 6ce 00OHO OH JUUb MVI 8 KOHCKOU

copye, npsimo kak u evl (K. Jlinenko) [325, c. 402].

BiaTBoproroun oxuHUINO mule, yci epekiianadi, 3a BUHATKOM P. JlomeHka,
KWW BUKOPUCTOBYE METON CIaWny (mynuys), oOMparOTh CIHIILHUNA BapiaHT s
00pa3iB KIHOK Ta YOJOBIKIB, BIAMOBIAHO Maultier, myn Ta myn.

Mosny omunuio horse y mnepekiani M. bexaim-IlIBapiidaxa mis o0ox
cTaTeil mepenaHo 3a A0NOMOroro Pferd, xoya y MOBI Nepekiiaay iCHYIOTh OJMHHIII,

SIK1 HAJIEXKATh JI0 AKIHOYOTO Ta YOJIOBIUOTO poay — der Ross (6uc. kinv) 1a die Stute



136
(kobuna), He BUKOPUCTAHO TAKOXK /IS peaizallii »KiHO4oro oopasy J1eMiHyTUBHOTO
TeHJEpHO OpieHTOBaHOrO cydikca —chen. Y P.Jlonenka xiHo4ul o0pa3u
BIATBOPEHO 0€3 ypaxyBaHHsS CTaTl — KiHb, BUKOPUCTAHOI 1 JJIs 3MaJtOBaHHS
qonoBikiB. [lepexnmamauku T. Ozepceka Tta T. KympsBuesa, peamizyroun oOUABI
CTaTl, BUKOPUCTOBYIOTh MOBHY OJMHHUIIIO KIHOYOTO POAY .J10uaA0b, OJHAK s

300paKE€HHS KIHOK 3allpOIIOHOBAHO TAaKOX JIeMETa(QOpPU30BAHUI BiANOBIIHUK

usobpaxcaeme uz ceos 0oz 3naem umo. llepexnagauka K. JlimeHko, HaBIakw,
PO3MEXKOBY€E 00pa3u KIHOK Ta YOJIOBIKIB 3a JIOMIOMOTOK T'C€HACPHUX Iap MOBHUX
OJIMHUILb 10ULA0b TA KOHb.

— obpasu xinok y JIx. Toncyopci: ...as obstinate as a mule [326, ¢.9]. —
Das allerschlimmste war, er hatte keine Holffnung, ihren FEntschluss zu
erschiittern; sie war storrisch wie ein Maulesel, schon von Kindheit an
(FO. llnbocep) [327, c. 36]. — Haticipwe me, wo ne 6y10 Hiaxoi HAOIi noxumHymu
il piwyuicmo: 6ona Oyna ynepma, ax ocen, ynepma we 3maixy (O. Tepex) [321,
c.27]. — Xyoce 6ceco OvblLi0 Mo, umMo y He20 He OCMABAIOCL HU Mdajelulell
HA0ed*cobl NoKoIeOamy e€ peuleHue. OHa Ynpsama Kak My, ece2oa Ovlia maxas, ¢
camoeo demcmea (H.Bomxuna) [317, c.13]. ¥V mepeknagax HUKIYy pOMaHIB
JIx. 'oncyopci reHmepHuUi KOMIIOHEHT HE O€peTbesl /10 yBarv, IO 3MIILYE
TeHJIEpHY PIBHOBAry JApyroTBOPIB.

Kpim Toro, 111 MOBH1 OJTMHUIII BUKOPUCTAHO aBTOPOM y TAKMX KOHTEKCTaX:

— 00pa3u xiHOK y M. Mituen: 1) ...ready to rear like a horse at the touch
of a strange rough hand on its bridle [328, c.231]. — ...sich wie ein Pferd
aufbdumen [329 c. 255]. — ...ax ma konsauka (reuaepHuii mapkep) [322, c. 268]. —

...KaK Hoposucmas jowadka (reuaepHuit Mmapkep) [324, c. 235]; 2) ...my hair is as

wild as a horse’s tail [328, c.562]. — ...mein Haar ist struppig wie
ein Pferdschwanz [329, c. 633]. — ...a 6onocca poskouinane, ax xgicm y kous [323,
c. 96]. — ...6010cHl 10XMamvle — mouHo xeocm y jpowadu [324, c.582]. — ...a

80J10Cbl pacmpenanvl, Kak Jpowadunsii xeocm [325, c. 102]; 3) Don’t be a mule

[328, c. 514]. — ...sei kein Esel [329, c.579]. — ...enupamucs, ax myn [323,

c. 37]. — ...ynpama xax myna [324, c. 533]. — ...ynupamwvcs, xax mya [325, c. 38].
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M. bexaitm-11IBapiiax He BHAa€ThCA O TEHACPHOI ajamnTailii, BAKOPHUCTOBYIOIOYH
BINOBITHUKKU ein Pferd ta Esel. P.]lonieHKO BpaxoBye TeHACPHUN XapakTep
o0pazy — KkouAyka, mOpsAA 13 OAMHUISMH KiHb Ta myr. Y T.O3epcekoi 1
T. KynpsiBueBoi — J1owaos, nowaoxa (10JaTKOBHIA TEHACpHHW Mapkep) Ta 0e3
BpaxyBaHHS TCHJEPHOTO aCTIEKTy — M.

— o0pa3u yosioBikiB 'y M. Mituen: 1) ... the boyvs as mettlesome as the

horses they rode, mettlesome and dangerous but, withal, sweet-tempered to those

who knew how to handle them [328, c. 26]. — ...die Burschen ebenso reizbar wie
die Pferde, die sie ritten... [329, c. 10]. —...t1onaku ne menws 3ananviui, HidC IXHI
KOHI... [322, c. 6]. — ...loHOWU He MeHee 2opAuuU, Yem ux Jaowaou... 324, c. 12].

BiarBoproroun onuuuilil Ha mno3HadeHHs koumenty YOJIOBIK, T. Ozepcbka 1
T. KynpsiBieBa BXHBAIOTh OJIMHHUIIO JKIHOYOTO POMY, SK 1 TPH MPEACTABICHI
KIHOUMX 00pa3iB, 110 3MIHIOE T€HJAEPHY KAPTUHY.

MogBHa oiuHuIIs animal O-p13HOMY BIITBOPIOETHCS Y MEpeKIagax:

— 00pa3u xiHOK: 1) ...eves looking like the eyes of vital animals, spirited

and dangerous [328, c. 661]. — ...wie die Augen der kriftiger junger Tiere [329,
c.753). — ..ax y eepmkux i Hebesneunux 3eipam [323, c.221]. — ..xax y
uycmpuvix 36epbkoe (TeHICpHUN MapKep), pe3svix u onachvix [324, c. 684]. — ...
NOXO0OUNU HA NPOBOPHBIX MONI0ObIX Jaucuyex (IOAATKOBUN TEHIECPHHUM Mapkep),
xumpwix u onacuwlx [325, c. 235];

— 00pa3u 4osoBIKiB: 1) ...as a draft animal [328, c. 645]. — ...geduldig wie

ein Lasttier [329, c.733]. — ...mepnasauicmo, K y ma2n080i Xyooounu [323,
c.202]. — ...noxopmsiil, Kax npupyuyeHHvlli 36epex (reHAepHUN Mapkep) [324,
c. 668]. — ...mepnenusuviil, Kax evrouHOe Hcueomnoe [325, c. 215]; 2) ...showing

animal-white teeth [328, c. 110]. — ...tierhaft weiffe Zdhne [329, c. 112]. — ...
Xuodico onuxnyswu oinumu 3yoamu [322, c. 113]. — ...6 eco 6eno3yboti yrvloke ...
noyyounocs ymo-mo xuwnoe [324, c. 102].

Tak, M. bexaitm-IlIBapiibax, sk 1 B TOMEepeaHIX MNPUKIAIAX, OOHpae
OJIHAKOBHMI BapiaHT Mg 300pa)K€HHA NEpPCOHaXIB 000x crareit — das Tier. Y

P. lonilenka BXWUTO pi3HI MOBHI OJMHMII, SKI HE BpPaXOBYIOTh TEHJEP
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300paKyBaHUX XapakTepiB s 30epexxeHHs oOpa3y: 36ipama Ajid KIHOK Ta
xyoobuna (dicin. po3m.) — ansa 4ojoBikiB. st peanizaiiii ocTaHHIX BUKOPUCTaHO
TAaKOXK TIMOHIMIYHUN MPUCTIBHUK XUdX#CO, SIKAA TMIAKPECIIOE MAaCKYJIHHICTh
konrenty YOJIOBIK. V¥V T. Ozepcerkoi Tta T. KyapsiBrieBoi mns pempeseHTarlii
KIHOK 1 YOJIOBIKIB BHUKOPHCTAHO OJIHAKOBY OJMHULIO 38epeKk 3 TEeHIECPHUMU
MapkepoM  (3meHut.-necmn.). Jlis  po3pi3HEHHS 000X  CTaTel  CIIyXKUTb
KOHKPETHU30BaHUI BaplaHT mepeknany xuwnoe. Y cBoemy nepeknani K. Jligenko
BUKOPUCTOBY€E TMPUHOM KOHKpeTH3alli — TINOHIM .Jucuyka 3 JOJIaTKOBUM
TeHJICPHUM MapKepoM, y SIKOMY BpPaxOBaHO CTaTh 300pakyBaHUX oOpa3siB, a
YOJIOBIKH MPEJICTABIICHI, SIK HCUBOMHOE.

MoBHy oauHMIIO hound ajigs 000X CTaTe Tak0XX BUKOPUCTAHO B PI3HUX
MO€ETHAHHSX

— 00pasu xiHOK: 1) ...a bloodhound [328, c. 516]. — ...ein Bluthund [329,
c. 581]. — ...mamu mucnuecvkozo nca 3a cmopoowca [323, c 38]. — ...cmoporxcesoii
nec [324, c. 534]. — ...e0ako00ae [325, c. 40]; 2) Giving tongue like a hound in
the field [328, c. 134]. — ...gab Laut wie ein Jagdhund [329, c. 141]. — ...a3uxk, ax

nomeno [322, c. 143]. — ...a3v61k copsemcs ¢ npussasu, Kak 20H4as co ceopku [324,

c. 129]; 3) ...run with the hares and hunt with the hounds. But neither the hares

nor the hounds would permit this [328, c. 882]. — ...wdre bei dieser Gelegenheit
von Herzen gern Hund und_Hase zugleich gewesen, aber das lieffen weder

die Hasen noch die Hunden zu [329, c. 1026]. — ...i 00Hum 0ocodumu, i Opyeux ne

oznumu. Ane Hi_00ui, Hi Opvei adxc HisK Ha ye npucmasanu [323, c.495]. — ...

cayorcums u eawum u nawum. Ho nu me, nu opyveue ne oonyckanu smoeo [324,

c. 914]. — ...coxpanums 00Opvle omHOWEHUA U C meMU U ¢ OPVeUMU, HO HU 0OHA

U3 8padNCOVIOUUX CIMOPOH He donyckana smoeo [325, ¢. 536];

—o0pa3u uonoBikiB: 1) ...lak a whup houn’ [328, c.920].— wie
ein gepriigelter Hund [329, c. 1072]. — ...ax nobumuii cobaka [323, c. 541]— ...
mouno y nooumoti cobaxu [324, c. 951]. — ...posno nooumsiii nec [325, c. 585];
2) ...that hound [328, c. 507, 538]. — ...der Hund [329, c. 570]. — ...ncaiopa [323,

c. 28; c¢. 66] (4om. 1 xkiH.). — ...omom nec, bl npocmo nec [324, ¢.526, 557]. — ...
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smom npoxsocm [325, c. 28] (pa3r.-CHWX. He200sil, nooiey, MOWeHHUK); 3) ...

selfish hound [328, c. 590]. — ...in Threm Eigennutz [329, c. 666]. — ...ecoicmuyna

namypa [323, c.133]. — ..maxou seoucm [324, c.612].— ...0coucmuunas

ckomuna (. um. p.) [325, c. 141].

Peanizytoun konuentu XIHKA ta YOJIOBIK, M. bexaiim-I1IBapidax
yKMBAa€ MOBHY OJMHHIIO YOJOBIYOTO poAy 31 30€peKeHHAM (POpMU BHUpAXKEHHS
der Hund, nogaTkoBO JJisl 3MaJIIOBaHHS CUJILHOI CTATI Mepekiiagay neMeradopusye
cJlIoBoCTIONy4YeHHS selfish hound, npencrapisitoun oro sik — in Threm Eigennutz. Y
P. JlolieHka XKIHOK CXapakTEPH30BAaHO KalbKYBaHHSIM — Mucaugcbkuil nec (0e3
ypaxyBaHHSA CcTaTi), (pa3eosori3MoM 13 BIATBOPEHHSIM CEMAHTHYHUX O3HAK, ajie 31
3MIHOIO OOpa3HOro KOMIIOHEHTAa — A3UK, AK nomeno Ta JemMeTadopru30BaHUM
BapIaHTOM — i 0OHUM 00200umu, i Opyeux He ozrumu. OOpa3H YOJIOBIKIB OIUCAHO:
1) reHepHO OPIEHTOBAaHUMU BapiaHTaMU 31 30€pEKEHHSIM CEMAaHTUYHUX O3HAK Ta
dbopmu BupaxeHHs1 (cobaka, ncsawopa); 2) NOM’SKIICHUM JeMeTedhOpU30BaHUM
BUpa3oM (ecoicmuuna namypa). Y T. O3zepcekoi Ta T. KyapsaBieBoi s *KIHOK 1
YOJIOBIKIB BUKOPHCTAaHO CXOXk1 miaxoau: 1) 30epexeHHs (OpMH BHpPaXEHHS
(metadopu), ypaxoByIOUM CTaTh (A3bIK cCOp8emcsi C HNpuésasu, KAk 20HYdsA CO
CBOpKU, A TAKOX Jmom nec, @bl NPOCMO Nec); HE3BAKAIOUM HA CTaTh
(cmopootcesoit nec sl KIHOK Ta MOYHO )y nOOUmMoU cobaxu Jjsi YOJIOBIKIB);
2) nemetadopuzamis (cayocums u eawum u Hawum. Ho nu me, nu opyeue nis
KIHOK Ta maxou 320ucm Jijisi 40JIOBIKIB).

Y cBoemy mnepeknaml K. Jlinenko penpesentye konuent JKIHKA 3a
noromMororo MetadopH, He3BaKalOud Ha CcTath cy0’ekta (8oskooas), Ta
neMeTagopu30BaHUM BapiaHTOM (COXpauums 000Opvle OMHOUIEHUS U ¢ meMU U C
opyaumu, HO HU 00Ha u3 epadicoyrowux cmopon), kouuent YOJIOBIK — renaepno
OpIEHTOBAHMMH 3aC00aMU: 3 aKTyali3alliero o0pa3y MOPIBHAHHA (poeHO nobumbwiii
nec) Ta MACUIICHHIM KOHOTATUBHUX CKIAIHHUKIB — 3MOM NPOXEOCM, 320UCUYHAS
ckomuna (. u m. p.).

Inma cminbHa 171s1 peanizaiiii 00pa3iB MOBHa oAuHULS bull Tpannserbes y

CKJIaJl CJIOBA Ta B PI3HUX MOEIHAHHSAX:
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— o0pa3u xiHOK: 1) ...bullheaded [328, c. 514]. — ...trotzig [329, c¢. 579]. —

...ynepaacs, K Kopoea [323, c.36]. — ...ynepaacs, kax owik [324, c. 532].— ...

gbipasicerue ociuno2o ynpamcmsa [325, c. 36]; 2) ...bullheaded [328, c. 785]. — ...

ein_Dickkopf [329, c. 906]. — ...60 eu gnepmi [323, c. 376]. — ...661 makas dnce

vapavas [324, c. 813]. — ...6b1 orc ynpamwt [325, c. 401];
— 00pa3u yosoBikiB: 1) ...bullheaded [328, c. 678] (I: having a massive

head suggesting that of a bull; 2: stupidly stubborn). — ...eigensinnig [329,
c. 775]. — ...yvnepmuui [323, c. 243]. — ...vnpausiu [324, c. 703]. — ...vupamwiu [325,
c.258]; 2)to roar like a bull [328, c.655]. — ...wie ein Stier briillen [329,
c. 746]. — ...puxnys, moe Oyeau [323, c.214]. — ...e3pesemv kax oOvik [324,
c. 679] — ...e3pesemn, kak oOwik [325, c.228]; 3)...to charge like a bull [328,
C. 655]. — ...wie ein wiitender Stier [329, c. 746]. — ...0iemu, mo6 ckadcenutl byea
[323, c. 214]. — ...n1ememb mouno dwvix [324, c. 679]. — ...6bL1eMeEmMb Kax bewierblil

Kxous [325, c. 228].

BiaTBoproroun Bupa3 13 KoMIIOHEHTOM bull y ¥oro ckiani, M. bexaiim-
[IIBapubax BHUKOPUCTOBYE CHHOHIMIYHI €KBIBAJEHTHI BapiaHTH 13 BTPaTOIO
oOpa3HoOCTI: I XKIHOK — trotzig, ein Dickkopf, a 40n0BIKiB — eigensinnig. Inmii
nepekianayl y mporeci BiarBopeHHs konuenty JKIHKA yxuBaioTh cemMaHTH4HI
€KBIBAJIEHTH 31 30€peXEeHHS M Ta 3 BTPATOI0 300CEMH, OCTAHHIM NpHUiloM
Bukopuctano Takox i1 YOJIOBIKA: P. JlonieHKkO — ymepaace, 5K KoOposa,
enepmi Ta ynepmuu; y T.O3epcbkoi Ta T. KyapsBueBoi — ynepiaace, kax 0bik
(HEBIAMOBIAHICTE poAay), ynpsamas Ta ynpaweii, y K. JliieHko — 13 3aMiHOIO
300CEMU 1HIIIOK, BIACTUBOIO 3MAIIIOBAHHIO 11€1 PUCH XapaKTepy, — GblpadiceHue
OCNIUHO20 YNpAMCMEa Ta 1eMeTapopu30BaHUM BaPIaHTOM — YHPSMbIL.

OxpiM TOrO, YycCi 4YONOBIUI 00pa3u CTBOPIOIOTHCS 32 JIONIOMOTOIO
KaJIbKOBaHMX BapiaHTiB: Stier, Oyeaii; Ovik Ta Ovik. K. JIliIeHKO BXXUBa€ W 1HIINY
300CEMY — KOHb, KA, MOMNPU 3MIHM B CEMAHTUYHOMY HANOBHEHHI, BIATBOPIOE
YOJIOBIUYy CTaTh 300pakyBaHOTO Cy0’€KTa.

KomMmmoner /0g 3ycTpiyaeThesl y TAKMX CUTYAIIsX:
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— 00pa3u KIHOK: ...gobble lak a hawg [328, c. 60]. — ...dich vollstopfen wie
ein Schwein [329, c. 90]. — ...nakunynuce Ha ixcy, M08 3 20100H020 Kpaio [322,

c. 90]. — ...nabpocunuce, Kak acmped, Ha edy U HAYAIU X8AMAMb C MAPENOK YMO

Hu nonaos (324, c. 83];

—o0pa3u yonoBikiB: 1) ...fat as hogs [328, c.729]. - ..wie
die Schweine [329, c. 838]. — ...po3nacmucs, sKx kabaumu 6i02odoeani [323,
c. 307]. — ...omxopmnenuvie, kak oopogwvl [324, c. 756]. — ...omkapmiusame Ha

yoou, kak boposos [325, c. 328] 2) ...he’s as full of rheumatism as a hog of fleas
[328, c. 425]. — ...so voller Rheumatismus wie ein Schwein voller Fliegen [329,
c.476]. — ...ax 6aoxu kHypa obcioaroms [322, c. 510]. — ...ne xyouce, uem 60pos
onoxamu [324, c. 437].

BuxopuctoBytoun omuaumio hog, M. bexaiim-1lIBapui6ax 3HOBY He
PO3MEKOBYE JKIHOUMX Ta YOJIOBIYMX 00pa3iB 1 BXKUBAE JIeKceMy das Schwein, xoua
y MOBI NepeKialy € BaplauT der Eber, 10 IMIUTIKY€ ICTOTY 4YOJOBI4Oro poay. Y
P. onenka 3ycTpiyaeMoO CHHOHIMIYHI OJIMHMII YOJIOBIYOTO POJY VIS YOJOBIKIB —
Kabawu Ta KHYp, KIHOK CXapaKTepU30BaHO 1HIIUM (pa3eosiorizaMoM, NMpoTe Bxke 0e3
300CEMHOr0 MeTaOpUYHOro I1HTEHCH(pIKaTOpa — MO8 3 207100HO20 Kpdaio.
ITepexmamauku nonoBHIOIOTH KoHIleNT YOJIOBIK BiamoBigHHKaMH, K1 BKa3ylOTh
Ha cTaTh — 60possl, ogHak T. O3epceka Ta T. KyapsBiieBa NOpiBHIOIOTh KIHOYUH
XapakTep 3 I1HIIMM 300CEMHUM I1HTEHCU(DIKATOPOM, HE3BAXKAIOYUM HA CTaTEBY
MPUHAIEKHICTD — sicmpeo.

[Hmy cminbHY 171s peanizaiii 00pas3iB MOBHY OJMHHULIO goat BIIITBOPEHO
HACTYITHUM YHHOM:

— 00pa3u xiHOK: 1) ...to have no more pride than goats [328, c. 707]. — ...
nicht mehr Stolz als Ziegen [329, c. 811]. — ...copoocmi, wio 6 kos3u [323, c. 280]. —
...He bonbue 2opoocmu, yem y ko3wl [324, c. 733]. — ...copoocmu ne 6onvuie, uem
vy ko3wl [325, ¢. 298];

— o0pa3u 4onoBikiB: 1) ...pompous goat [328, c. 188]. — ...pathetischer
Ziegenbock [329, c. 204]. — ...yan 6ynowunui [322, c. 212]. — ...8vicokonapmwiii
xozen [324, c. 189]; 2) ...if you had the sense the God gave a goat [328, c. 363]. —
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...wenn Sie nur soviel Verstand hdtten, wie Gott einer Ziege_gegeben hat [329,

c. 405]. — ...axbu eéam 002 _0as xou Opioky pozvmy [322, c.431].— ...eciu 6wl

20cno0b He 000enun sac mozeamu [324, c. 372].

Peanizyroun MOBHY OJWHHIIIO goal, pO3MEXYyBaHHS 00pa3iB 3a O3HAKOIO
cTaTl BiOYBAa€TbCs y MPUKIAAAX, KOJM MepeKiaadyl BUKOPUCTOBYIOTh I'€HIEpPHI
napu: y M. bexaiim-1lIBapui0axa >KiHKM PENpPE3EHTYIOThCS SIK Ziege, YOJIOBIKH —
Ziegenbock — mdnnliche Ziege [6, 2937]; y P. lonienka, BiAMoBigHO, K03a 1 yan, y
T. Ozepcbkoi Ta T. KynpsiBieBoi — xo3en 1 xo3a, 10 CTBOPIOE YITKY TEHJIEPHY
kaptuHky. Oxpim Toro, M. bexaitm-IlIBapiibax, 30epiraroun 300cemMy, He
BIITBOPIOE CTaTh OCOOM, sIKa TMOPIBHIOETHCS 3 UM oOOpasoMm, — Ziege. Iumii
nepeksaazadl OOMparoTh LUISIX JAeMeTadopu3allii, BUKOPUCTOBYIOUH CEMAHTHUYHI
€KBIBAJICHTH J0 BUpa3y B TeKCTi opuriHany. Tak, P. JlonieHko npomnoHye Bapiant —
602 0as xou dpioky posymy, a T. Ozepceka Ta T. KynpsBueBa — 60e ne o60enun
MO32aMU.

[lepexman nexkcemu hornet y ckiaal okpeMux wmeradop Ta BHUpas3iB 3
MeTahOpUUYHUMH 1HTEHCU(DiKaTOpaMHu JUisi 00pazy >KIHKM 31MCHIOETBCS 3a
JIOTIOMOTOI0  CEMaHTUYHUX  BIAMOBIMHUKIB 13 JOTPUMAHHSAM TEHJIEPHOTO
npuHuuny: Hornisse, oca, oca Ta oca, OJHAK y MPOIEC] 3MAIOBAaHHS YOJIOBIYUX
o0pa3iB crnocTepiraloThCs BIAMIHHOCTI: 1) KanbkyBaHHs: wie ein Hornissen-
schwarm (M. bexaiim-111Bapu0ax), mos 3epas wepwnie (P. JlonieHko), kax poii oc
(T. Ozepcbka, T.KynpsiueBa) Tta kak ocunwtii pou (K. digenko). Jlume
P. Jlouenko miaOupae CeMaHTHUYHUN BIAMOBIAHMK MOTPIOHOIO TPaMaTUYHOTO
poay, a K. /limeHko Hamae TmepeBary IPUKMETHUKOBIA (opMi, YHHUKaAIOUU
Ha3WBaHHS IMEHHUKOM; 2)BHOIp eKBIBaJIeHTa B MOB1 mepeknany: die Nase
dareinstecken (M. bexaiim-11IBapi0ax); uanimamu wyaikow — 4YOJIOBIYMHA PiJl
(P. Homenko); 3) nemeradopuzaiis — nauecmeaue conoam-sauxu (K. dinenko):

— 00pa3 KiHKU: ...to be like a hornet [328, c. 651]. — ...wie eine giftige
Hornisse [329, c.741]. — ...3nrowa, sx oca [323, 210]. — ...31a1, kax oca [324,

c. 675]. — ...cmana 3nowas, kax oca [125, c. 223];
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— 00pa3u 4onoBikiB: 1) ...to come down like hornets [328, c..609].— ...
wie ein Hornissenschwarm herfallen [329, c. 689]. — ...naremimu na nei, mos

sepaa wepwnie [323, c¢. 157]. — ...nanememow, xkax pou oc [324, c. 632].— ...

Hauecmeue condam-auku [325, c. 166]; 2) ...to come down like hornets [328,

c. 692]. — ...die Nase dareinstecken [329, c. 792]. — ...nanimamu wiynixor [323,
c. 260]. — ...xax pou oc [324, c. 716]. — ...kak ocunwii pou [325, c. 277].

Otpumani pe3yJbTaTH CIOHYKalOTh [0 CHUCTEMaTu3allii Ta CTBOPEHHS
kinacu@ikamli nepexyiagalbKuX MPUHOMIB, BHUKOPUCTAHUX JUIS BIATBOPEHHS
300CEMHHX, 3 YpaxyBaHHIM iXHbO1 T€HACPHOI OPIEHTOBAHOCTI.

Y cywyacHOMY TIEpEKJIaJI03HABCTBI BUOKPEMIIIOETHCS TMPUAOM  CIANTY
(TepMmiH 3anponoHoBanuil O. BypykiHOI0) — J€KCHKO-TpaMaTUyHa TpaHchopmariis,
sKa TOJATa€ y MiHIMaJbHIN 3MiHI CJIOBHUKOBOTO €KBIBAJIEHTA B MOBI MEPEKIIaTy
3aJIEKHO BiJl MOBHHX, T€HIEPHUX Ta KYJbTYPHHX OCOOIMBOCTEH I1i€i MOBH [44,
c. 104]. Jlns BHU3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH 3aCTOCYBaHHA LIbOIO IPUHOMY
nepekianayamMu y BiarpopeHHi koHienTtiB JKIHKA ta HOJIOBIK B3sto 10 yBaru
JlaH1l OJJTHOMOBHHUX Ta JIBOMOBHHUX CJIOBHUKIB. MOBHI OJMHHUII 3 TEKCTYy OpUTIHAIY
B MOBI TEpeKjaay 3TiHO 31 CIOBHUKOBUMH JaHWMH TOBHMHHI MaTH 3arajbHe
MO3HAYCHHS JUIsi 000X crareil abo K IepeBakaTH B HOMIHAII OJHIET 3 HUX.
BuxopuctanHs crmaiimy TiepekiajadeM Tmepeadadac  IOTPUMaHHS TeHAEpHOT
OpIEHTOBAHOCTI y BHOOpI ekBiBasieHTa. Haliwacrimie el mpUHIUIT BUKOPUCTAHO
st oOpasy »kiHok y mepeknagax P. Jlouenka, T. Ozepcekoi ta T. Kynpssuesoi,
K. Hinenko, mis pernpeseHtanii obpasy dvosoBikiB — FO. [llnbocep, O. Tepexa.
Binrak, neragbHO 3yNMMHUMOCS Ha KOKHOMY 3 TIPUKJIA/IIB:

1. ... An’ she cheep along happy as a bird, tell *bout de time y’all got ter

talkin’ >bout Mist Ashley an’ Miss Melly Hamilton gittin® mah’ied. Den she quiet
down lak a bird wen de hawk fly ober [328, c.33]. — ...i 6ona webemana, ax
nmawka... Omoodi 6oHa npunuwkia, mos nmawika nepeo sacmpyoom (P. JloueHko)
[329, c. 16] (momaTtkoBui TeHACpHHN Mapkep); 2) ...like I don’t eat more than
a bird [328, c. 94]. — ...naue s im He Oinvuie 3a nmawuny (TOAATKOBUM TeHACPHUM

mapkep) (P.Houenko) [329, c. 92]; 3) ...a tropic bird, all flame and jewel color



144
[328, c.601]. — ...mponiuna nmawxa (P.JloueHko) (I107aTKOBUM TE€HACPHUN
MapKep), sIKa 8¢ — 8020Hb 1 sckpagi bapsu [323, c. 147]. MoBHa oaunuils bird 3a
CJIOBHUKOM Ma€ BIATBOpIOBaTUCS ekBiBaieHToM [) nmax [280 (1), c. 125].
[lepexnagau P. Jlouenko, nomarouu Cy(Qikcd, 3MIHIOE BHUXIJAHY OJUHUIIO Ta
MPOTIOHY€E BapiaHTU nmawuna 1 nmawxa. OCTaHHIN €KBIBAJICHT MICTUTh TaKOXK
JOJIATKOBHUI F€HJEPHHUI MapKep y BUIJIAII JEMIHYTUBHOTO cydikca.

2. ...a_mule in hawse harness [328, c. 784]. — ...myauysa y Kincokiti 30pyi
[323, c. 375]. BapianToMm nepekiagy MOBHOI OJUHUII mule yKpaiHCHKOIO MOBOIO €
myn [280 (1), c. 748], a P. JlolieHKO IPONIOHY€ €KBIBAICHT MYIUYSL.

3. ...when a wren would have served him just as well [328, c. 601]. — ...
moodi KoIu 1020 3a00601abHUNA O 1 36uuaiina 2opodoyuuyka [323, c. 147]. MoBHa
ONIMHULIL Wren 13 CEMAaHTUYHUMU O3HAKaMU J100as nmuya cemeucmasd
6opobbuHbLIX  TIpeAcTaBieHa |y P. JloneHka TiNepoHIMOM  2opoduuuka 3
JIEMIHYTUBHUM CY(IKCOM.

4. ...to stare dull as an ox [328, c.356]. — ...ax 3muemoorcena Oyusoruys
[322, c. 422]. — ...omyneno, crosno boavras dyieoaruya [324, c. 364]. Bapiantamu
IepeKIIaly MOBHOI OJIMHHII 0X YKpaiHChKOT MOBOIO € 2. gin, Oyuein, oizon [280, 11,
c. 72], a pociiicbkoro — 6wik, 8oa, Oyueon [279]. Y P. onenka, T. O3epchkoi Ta
T. KynpsiBueBoi BIiATBOPEHO MOBHI OAMHHUII >KIHOYOTO poOAy Oyugoauys Ta
oyueonuya.

5. ...to swell like a gobbler [328, c. 717]. — ...nabypmocumucs, M08 iHOUYKA
[323, c.291]. — ...nHaoyumecwv, kax unowwka [324, c.743]. MoBHa oaMHUIA
gobbler € po3moBHOIO Ta mepeknamaerbes sk inoux [280, I, c. 485]. Merogom
claiily Tnepekiiajzadli  yTBOPIOIOTH BiANOBIAHUKM inouuxka (P. JloueHko) Ta
unorwxka (T. Ozepceka 1 T. KyapsiBuesa).

6. ... like a small determined dove [328, c. 679]. — ...0o6edena 0o poznayy

convoka [323, c.244]. — ...cno6HO Mmanewvkas pewumenvbHas 20avoka [324,
c. 703]. — ...xax manenvkas pewumenvuasn 2oavoka [325, c. 259]. Onguauns dove

NEepeKIaAaeThCsl YKpaiHCbkoro MoBoIO sIK /. [ony6 [280, I, c. 319] Ta pociiicbkoro
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— eonyow [279]. Tlepeknanadui mpomoHYIOTh BapiaHTH ecoayoka (P. JloneHko) Ta

eonyoka (T. Ozepcoka, T. Kynpsisuesa ta K. [inenko).

7. ...small kittens [328, c.736]. — ...kiweuku [323, c.314] (momaTKoBHUA
TEHJCPHUM Mapkep). — ...koweuku [324, c.762] (momAaTKOBUW TEHACPHUM
Mapkep). — ...0omawHue kouweyku [325, c¢. 335] (mogaTkoBUM TEHACPHUI MapKep).

CeMaHTUYHUMHM O3HAKaMU OJIMHUIIL kitten ykpaiHChkoro MOBOIO € /. Kowens [280,
I, c. 641], a pociiicekoro — xomernox [279]). Ilepexianadi MpoNOHYIOTh BapiaHTH
kiweuku (P. Jlouenko) ta koweuku (T. O3epcobka, T. KyapsiBiea).

OOpa3u 4Y0JIOBIKIB BIATBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 METOAY Claiay He Tak
IIUPOKO, SIK KIHOYI XapaKTepH:

1. ...looked like a giggled frog [328, c. 137]. — ...yousenennwlii ai2yuioHox
(T. Ozepcobka, T. Kynpsisuesa) [324, c. 132]. MoBHa oauHWUIS frog 13 BapiaHTOM
nepeKIaay pociicbkoo MOBOIO /. Jlaeywka [279] nepenaeTbes K A2y ULOHOK.

2. ...slick as a snake [328, c. 623]. — ...i eepmxuil, ax smiu (P. JlonieHko)
[324, c. 174]. Cememor0 MOBHOI OAMHMII Snake TpU TEpeKyall YKpaiHCHKOIO
MOBOIO € /) 3mis, eaowka [280 (2), c. 383], P. JlolieHKo IPOIOHY€E BapiaHT 3Mili.

3. ...remind of a hungry cat [326, c. 217]... — ...an einen hungrigen Kater
erinnern (FO. lnwocep) [327, c.218]. BignoBigHUKOM caf y HIMENbKIA MOBI €
nepeayciM MOBHA oguHULA die Katze.

['eHaepHa aHTOHIMIS Ta CHHOHIMIS € 1HIIMMHA MOYJIMBOCTSIMH  JUIS
JOCSTHEHHA OajaHCy MDK CTaTTIO Cy0’€KTa Ta pPOJOM MOBHOI OJMHUIL,
BUKOpHUCTaHO1 i oro pernpe3eHrtani. CyTh IIMX NPUHOMIB MOJSATae B MOTpeOdl
BUOOPY CHHOHIMA YU aHTOHIMA, 10 OKPECIIIOIOTh CTaTh 300pakyBaHOTO Cy0’€KTa,
70 ©eKBIBaJICHTa, 3allPOIIOHOBAHOTO JIBOMOBHMMH CIIOBHUKaMH, SKIIO BiH
aKTyaii3ye 30BCIM IHIMUN TpamatuyHuil pia. [Ipukiamu reHnepHo Opi€HTOBaHOI
aHTOHIMIT Ta CHMHOHIMII 3a(iKCOBaHO, SIK 1 MOMEPEAHIN MpUoM, y TMepeKiaaax
P. Houenka, T. O3epcrkoi Ta T. Kynpssuesoi, a Takox K. JlineHko:

1. ...old buffalo [328, c. 231]. — ...cmapa koposa (P. Jlonienko) [322, c. 268]
ta 0) ...bullheaded [328, c. 514]. — ...ynepnacs, sax koposa (P. louenko) [323,

c.36]. CemaHTMYHO TIOBHUMH €KBIBAJIEHTAaMU MOBHOi OJIuHMII buffalo B
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YKpaiHCBKill MOBI1 BBaxaroTbcs 1) Oyiieon ta 2) 6izon, a bull — 1) 6yeaii, 6ux [280
(1), c. 158]. V nepeknazi P. Jlonienka BUKOPUCTAHO T€HJIEPHY aHTOHIMI3AIIIO IS

BIITBOPEHHS 000X OJIMHUILH BAPIAHTOM KOPOSE.

2....to buck like a colt [328, c. 104]. — ...3anpyuanace, M08 KoOUIUYSA
(P. Houenko) [322, c. 106]. — ...a 6pvixanacey u aseanacs, Kak Mon00das KoOwLla

(T. O3epceka, T.Kynpsiuesa) [324, c.97]. BianoBigHukamMu OJIUHHMIN colt B
yKpaiHnchkiii MoBi € 1. Jlowa [280 (1), c. 215], pociiicekiii — orcepebenox [279]).
[lepexnagadi BKMBaIOTh BapiaHTU 3 EKCIUTIKALIEIO KIHOYOi CTaTl KoOunuys y
P. lonenka Ta xobvinia 3 AOJATKOBUM JIEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM MOM00As Y
T. O3epcobkoi Ta T. KyapsBieBoi.

3. Lamb [328, c.561]. — ...06euka mos (T.O3zepcrka Tta T. Kynpssiena)
[324, c¢.581]. — ...oseuxa (K. [limenko) [325, c¢.100]. CemanTHYHUMH
eKBiBaJeHTaMu /amb y pOCIACHbKI MOB1 BBa)KalOThCS MOBHI OJIMHULIl ACHEHOK Ta
bapawex [279]. Ilepexknamaduku TPOMOHYIOTh BapiaHT 06euKka 3 JOJATKOBUM
TeHJCPHUM MapKepoM (IeMIHYTUBHUM CYy(]PikcoMm).

YonoBiui oOpa3u pijiie BiAITBOPIOIOTHCS 32 JOMIOMOT'OIO IIbOTO MPUHOMY:

1. KomnapatuBauii Bupas ...to bleed like a pig [328, c. 761] nepenaerbcs
BIJIIOBITHUKOM ...KPOBb XJlecmand, Kak uz sapesannoco nopocenka (T. O3epcbka i
T. Kyapsisuea) [324, c.787] 3 EKCIUIIUUTHO BHUPAKEHUM YOJOBIYMM POJOM
AHTOHIMIYHOI MOBHOI OJIMHHIII HOPOCEHOK.

2....like a bat out of hell [328, c.834]. — ..cnroeno Hemonwvipy,
gvipsasuiuiics u3 aoa [325, c. 471]. EkBiBaJIeHTOM OAWHUII bat y pOCIMCHKINA MOBI
€ nemyyas moviun [279], K. JligeHKO mporoHye CHHOHIMIYHUHN BapiaHT Y0JIOBIYOTO
poay Hemonwvipb (OOuH U3 U008 Temyuux mviuiell).

[IpoananizoBanuii Marepiana 103BOJsIE 3POOUTH BUCHOBKH IPO TE, IO JJIS
pO3pi3HEHHS O00pa3iB 3a acHeKTOM CTaTl MepeKiajadi BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI
niaxoau. HalmoBHIOKW penpoayKILi€0 CEMAaHTUKH MeTadop Ta KOMIIAPaTUBHUX
BUpa3iB 13 MeTahOpHUYHUMH I1HTEHCU(IKATOPAMU BIA3HAYAETHCS TEPEKIIaA]
M. bexaiim-llIBapubaxa, y sSKoMy OJHAK Mai’Ke HE PO3MEKOBAHO CYyO €KTH 3a

O3HaKow cTaTl. BogHouac 3 yXuBaHHAM MeTa(QOPUYHHUX KOMIIOHEHTIB, SKI
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BIITBOPIOIOTHCS  yCiMa TepekiajgadaMu 0e3 JIHTBOTCHAEPHOI  KYJIbTYpHOI
apanraiii (toad, [ynx parrot Ta 4acTKOBO mule), Taka TEHACHIIIS CIIOCTEPIra€ThCS y
Ipoliect peasizalii IHIMX JEKCUYHUX OJUHMLL: cat — Katze, bird — Vogel, horse —
Pferd, animal — Tier, hog — Schwein, hound — Hund, fly — Fliege, goat — Ziege.
Jlist BiITBOpEeHHS 3aco0iB OOpa3HOCTI MOBaMM MEpeKyIany Mepekiaaadi
KOPHUCTYIOThCS TAKUMH METOIAMU:
a) KaabKyBaHHs (HaiOuIbma KiabKicTh y M. bexainim-IlIBapuioaxa): ...like
bees busy on summer flowers, or bright gadflies hovering and darting over spiky
autumn blossoms (JIx. Toncyopci). — ...mouno nuenvi, 0enosumo neperemaiouue

C yeemka Ha yeemokx, uiu npoeopHbvle 0600bl, YUMo CHymwont u medymc: Hao

konocucmuimu ocennumu mpasamu (H. bBorocnoscrka-booposa);

0) BimHalIEHHS aJICKBAaTHOTO BIAMOBIIHWKA B MOBI miepeknany: bullheaded
(M. Mituen) — Dickkopf (M. bexaiim-11IBapiidax) — ewipasicenue ocaunozo
ynpsmcmea (T. Ozepceka, T.KyapsiBuesa); giving tongue like a hound in
the field — sizuk, six nomeno (P. Jlouenko); fly in the ointment of Atlanta would be
this slight little person — das Haar in der Suppe (M. bexaiim-11IBaprioax) — noowcka
ovoemio 8 bouyi amaaumcokozo medy (P. JlonieHKo) — iosicka deems 6 b6ouke meda
6 Amnanme (T.O3zepcbka, T.Kyxapsasuesa), a slow poke — ein Waschlappen
(M. bexaim-I1IBapubax) — ysarens (T. Ozepceka, T. KyapsiBuesa), slow poky —
schlafmiitzig (M. bexaitm-11IBapnoax) — zemiwxa (P. Jlouenko); like bees busy on
summer flowers, or bright gadflies hovering and darting over spiky autumn
blossoms (JIx. Toncyopci) — naue npayvosumi 6024COmU, WO neperimaromov 3
K8IMKU HA KBIMKY, ab0 NpyOKi MyXu, Wo KPYICIAIOMb HAO NUWHUMU OCIHHIMU
cyyeimmamu (O. Tepex): the pink of discretion ([Ix. Toncyopci) — ckpomna, sax
gianxa (O. Tepex); slinking along the wall like a great cat (JIx. Toncyopci) — wie
ein groper Kater schleichen (YO. lllnbocep) — ckpadaemoca, nave eenuxuii Kim
(O. Tepex) Ta 1H.;

B) OIIMCOBHI TIEPEKIa: to run with the hares and hunt with the hounds. But
neither the hares nor the hounds would permit this — i 0Onum docooumu, i Opy2ux

He 031umu. Ane Hi 0OHI, HIi OpYei axc HiAK HA ye He NPUCmasailu — CIAYHCUMb U
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gawum u Hawum. Ho Hu me, nu opyaue ne 0Onyckaiu 3mo2o — COXpaHums 00opuvle
OMHOUIeHUsT U C meMU, U C OPYeUMU, HO HU OOHA U3 8PANCOVIOUJUX CMOPOH He
oonyckana amoeo; if you had the sense the God gave a goat — axou eam 602 d0as
Xou OpibKy po3ymy — eciu Ovl 20cnodb He 0bO0enun eac mozeamu; a slow poke —
Henosopomauewlil; slow poky — ene nogopauusancs Ta iH.

OkpeMO BUKOPUCTOBYETbCA HH3Ka NPUHOMIB I MOIIYKY HOTPIOHOTO
MOPIBHAHHSA Ta PO3PI3HEHHS 300pakyBaHUX CyO0’€KTiB 3a o3Hakow crati. Lli
NepeKIaanbKi MiIX0Id OTPUMAIN Ha3BY JIIHTBOTCHJICPHA KYJIBTYpHa aJarTarlis
oOpa3iB KIHOK Ta 4YOJOBIKIB: TE€HACPHO-OPIEHTOBAHWUN MiAXiJ Yy TIpoieci
BIATBOPEHHS  00pa3iB  (MOUIYK  BIAMOBIHOTO  TOPIBHSHHS)  JIOCSITAE€THCS
nepekiiajjayaMy 3a JOMOMOTOI TaKUX METOJIB: a) BUOIp BIAMOBIAHOT MOBHOI
onuHuil 13 rernepHux nap: Katze-Kater (M. bexaiim-11IBapioax, FO. [llnsocep),
Ziege — Ziegenbock (M. bexaiim-1lIBapubax); xiwka, Kuyvka — Kim, KOmMAuui,
KOHsUKa — KiHb, ko3a — yan (P. JIoneHko); kiwka, Kuybvka — Kim, oca — wepuiti
(O. Tepex); xowka — kom, koza — koszen, conuaa — nec (T.O3epchbka,
T. Kyapssuesa, K. Hinenko), rowaos — kons (K. HineHko); 6) po3pi3HEeHHs 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPUCTOBYBAHUX TE€HJIEPHUX MapKepiB-(PIIEKCiii — 3MEHIITyBaTbHUX
Ta necTmBUX (HopMm (abo B JOMOBHEHHS /0 MEPIIOTO MIAMYHKTY): Végelchen —
Vogel (M. bexaitm-IlIBapidoax); nmawens, nmawika, KoOHAYKA, 36Ipama
(P. Houenko); rowadka-nowaos, nmuuka (T. Ozepcoka, T. KyapsBuesa); nmuuka,
aucuyka (K. Jlinenko); B) rpamaTuyHi 3MiHM (pi3HI TeHAeHIi, okpiMm M. bexaiim-
[IIBapi6axa, mpu BIATBOPEHHI fo look as nails niist penpe3eHTailii o0pa3iB KiHOK 1
YOJIOBIKIB) Ta BHUKOPUCTaHHA MeTony cnaiiny P. JlonleHkoM mpu BiATBOpPEHHI
MOBHOI OJUHUILI mule — myauys nis xKIHOUKMX o0Opa3iB; I') BUOIp pI3HUX BapIaHTIB
(BIAMIHHICTh B CEMAaHTUYHOMY KOMITOHEHTI) JIJIsi BIATBOPEHHSI CIUIBHOI CEMU TIPH
KOHCTPYIOBaHHI 00pa3iB >KIHOK Ta 4oyoBiKiB: Katze — Lowe, Esel — Maultier
(M. bexaiim-11IBapuibax); 36ipsama — xy0o0buHa, Xudxco, Mo 3 20J100H020 Kpaio — 5K
Kabanu 8i020008aHi;, MPONiYHA NMAWKA — MPONIYHA POCIUHA, CHOBUOA —
Jemiwka, myaamucs, oca — Hanimamu wynikoro;, myxa — ein (P. JloneHko);

Ha6p00MmbCﬂ, KdK ﬂcmpe6 — OMKOPMIIEHHblE, KAK 60p06bl,' 36€PbKU — XUWHOE,
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MEWOoK ¢ MpyxXol — HenogopoOmUsbli, ejle nosopadusaics, (uzoopasxcaeme us
cebs) 60c 3naem umo — aowaos (T.O3epceka Ta T. Kyapsasuesa); jaucuuxu —
arcusomuoe; oca — Hawecmeue conoam-sanku (K. Jlinenko).

HaiiakTuBHIIIE TEHACPHUMH MapKepaMu KOPUCTYIOTHCS JKIHKU-TIEpEKIaiadi
T. Ozepcbka, T. Kynpssuesa, K. [dimenko, y skux 1ed 3acid CIyXdTb s
CTBOPEHHsI MEPCOHaXIB 000x crated, 1 mepeknanadi P. Jlouenko ta O. Tepex
(npyoka, moe nmawxa — dceasuil, ax nmawka). Y M. bexaim-11IBapioaxa e
CUHTaKCUYHUHN 3aC10 BUKOPHUCTAHO JIS PO3PI3HEHHS 00pa3iB >KIHKM Ta YOJIOBIKa
(Vogelchen — Vogel).

Haiimupiioro CI0BHHMKOBOIO PI3HOMAHITHICTIO y TMPOIECi BIATBOPEHHS
Maike KOXHOTO METaQOpUYHOTO KOMIIOHCHTA  BHUPI3HSAETHCA  IEPEKIIa
P. louenka: cat — komsauuu, kim; bird — nmawka, nmaweHns, nMawiuHa, NMUYs
(me came, wo nmax), nmax, NO-nMawuHomy, animal — 38ipsma, Xy0o0OUHA, XUxiCo,
hog — kaban, kuyp; slow poke — cnosuoa, mynsimucs, remiwika. 3a HAM CIIYIOTh
nepeKiaan KIHOK: cat — Kowiauui, KOwika, kom, odcugommuoe, bird — nmuuka,
nmuya, nmuyuti, Sslow poke — mewiok ¢ mpyxou, HENOBOPOMIUBLIU, efe
nosopauusancs (T.Ozepcebka, T.Kynpssuesa); bird — nmuuka, nmuya, no-
nmuyubu,; horse — KoHb, 10wads, 1ouwadunsii (K. JlineHko).

OCHOBHUMHM TEpeKIaJallbKUMHA MpUHAOMaMu Yy peanmi3alli KOHILEINTIB
XKIHKA ta YOJIOBIK, BuKOpuCTaHUMHU TSI BIATBOPEHHS 300CEMHUX TPOIIB, €

MpUIOM claiily Ta reHiepHa CUHOHIMIA i aHTOHIMISL.

3.2. JlekcnuHa 00’ ckruBanisg konuenrtis ZKIHKA ta YOJIOBIK

JIIHrBICTHYHI OOCHIIKEHHS Y0JI0B14YOI Ta K1IHOYO0I MOBJIEHHEBOI IIOBEIIHKHU B
aHTJINACHKINA, HIMENbKIA, YKpaiHChKIA Ta pocilicbkidi wMoBax (®D. bpayH,
A.TorOypr3en, O. €cnepcen, I.3amens, A.Kupumina, P.Jlakod, C. Min,

JI. CraBunipka, M. Tomceka, 3. TppomMmenb-IlnboTil) 3acBiiUylOTh HasSIBHICTH
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cnenuiyHUX TEHJEPHUX PHUC, SIKI BUSBISIIOTECA Ha MOPQOJIOTIYHOMY Ta
CUHTaKCUYHOMY piBHiIX. Jlo CTepeOTHNHHX YSBIEHb MPO >KIHOYE MOBJICHHS
HaJe)XaTh TBEPIHKEHHS MPO KOHCEPBATHUBHICTH, TSDKIHHS 10 MOBHOI HOPMH Ta
YHUKHEHHSI BChOTO, 110 1l HE BIJIMOBI/Ia€, CEPEIHPOCTATUCTUIHNI HAOIpP CITiB (TaxK,
O. €cniepcen, sk OyJi0 3a3HAYEHO BHILE, PEKOMEHAYE Yy MPOLECI BHUBYEHHS
1HO3EMHOI MOBH KOPHCTYBATHCSI KHUTAMH, HAMMMCAHUMH JKIHKaMH, TOMY 1[0 BOHU
NPOIMOHYIOTh YUCTY JIITEPATypHY MOBY 3 JIEKCHKOIO, sIKa € Haily»KMBaHIIIOI0, 0e3
EeKCKypCy B IIIap apxai3MiB YU HEOJOTI3MIB Ta O€3M0CepPeHBO CTOCYETHCS
HaBKOJMMIIHLOTO cBity) [231, c. 232 —-240] 1 BUKOpPUCTAaHHS KOHOTAaTHUBHO
HEUTPAJIbHUX CIIIB 1 BUPa3iB, HAA3BUUAWHO aKTUBHUX 3MEHIITYBAJIbHO-TIECTIMBUX
Ta 30UIBIIEHO-3rpyOUIHX 1IMEH. H0JIOBIYE MOBJIEHHS, HAaBMAaKU, XapaKTEPU3YEThCS
BIIXWJICHHSIM BiJl HOPMH, TSOKIHHSM JI0 HEOJIOT13M1B, HOBOYTBOPEHbB, J1AJICKTU3MIB,
PIAKICHUX CJIB, SIKIIIO BOHU MOXYTb SIKHAWTOYHIIIE BUCJIOBUTH YOJIOBIUY AYMKY;
OaraTIiMM CIIOBHHKOBUM 3armacom [68, c. 345; 106; 143, c. 128 — 129; 172; 198,
c. 12 -20; 224, c. 28 —37;245,¢. 73 —-76; 277, c. 51].

OTpuMaHi HaMU pe3yJIbTAaTH y MPOIECI TOPIBHSIHHS MOBJIEHHEBOT ISITBHOCTI
M. Miruen Ta Jx. Toacyopci, cnpsimoBanoi Ha ctBopeHHs konuenTis JKIHKA ta
YOJIOBIK (mpoananizoBano 3888 map BIANOBIJHUKIB), YACTKOBO BIIXHIISIOTHCS
BIJl ICHYIOUMX CTEPEOTHUIIB a00 1HKOJM HaBITh CIPOCTOBYIOTh IXHE 1CHYBAaHHS
(Tabn. 3.1., 3.2, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 3.8, 3.9, 3.10, 3.11, 3.12, 3.13, 3.13, 3.14,
3.15, 3.16, 3.17, 3.18, 3.19, 3.20). AHami3u TEKCTIiB OpWUTIHAIIB Ha MpPEaMET
ctBopeHHs koHuenty JIFOJMHA 13 reHaepHUMHU BiANOBITHUKAMU JI0O3BOJIUB
3’gacyBatu, mo M. Mituen Bukopuctana 48,2% CTWIICTUYHO HEUTpasbHOI abo
MDKCTUITLOBOI JICKCUKHU IS 3MAJIOBaHHS MPEACTaBHUID CIa0KOi cTaTi, TOAl K Y
JIx. Toncyopci 1 mudpa € 6inpmoro ta ckiaagae 54,2%.

VY Tekcrax mepekiajiB, BAKOHAHUX TIiyMadyamMu 000X CTaTei, CrocTepiraeMo
3HaYHI PO3ODKHOCTI Yy BIJICOTKOBOMY B)XKMBaHHI CTHJIICTUYHO HEUTPaIbHOT
nexcuku: Bix 40,35% y T. Ozepcrkoi, T. Kynapsisiesoi 1o 49,05% y HO.1Insoccep
ta 51,7% y H. Bomxkunoi, M. Jlopie, M. borocioBcbkoi-boOpoBoi, a Takox BiJ

36,7% y P. lonienka ta 40,8% y M. bexaiim-IlIBapuidaxa go 47,2% y O.Tepexa.
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Jna peanizamii konnenty YOJIOBIK o0ugBa aBTOpH BUKOPHCTOBYIOTH
OLMBIIMI  BIJICOTOK CTHUIICTUYHO HEWTpaiabHOI Jiekcuku, aHibk i JKIHKU:
M. Mituen — 57,43% ta JIx. Toncyopci — 64,05%. Taka cama TeHAEHIIis
CIIOCTEPITAEThC B YCIX TEKCTaxX mepeknamy: B kiHOK Bim 46% (H. Bomxuna,
M. Jlopie, M. borocnoBceka-boopoBa) 10 55,7% (T. Ozepcbka, T. KynpsiBiiera) ta
65,6% (FO. llInvocep); y uonoBikiB — Big 54,3% y P. Jlouenka ngo 55,7% vy
O. Tepexa Ta 61% M. bexaiim-IlIBapidaxa. Pe3ynpTaT HAmoro a0CHiKCHHS
CIIPOCTOBYIOTh CTEPEOTHITHI YSIBICHHS MPO T, 0 HEHTpaJbHA JICKCHKA BJIACTHBA
MePEeBAXKHO JKIHKAM, aH)K YOJIOBIKaM.

TBepKEeHHsI JOCIHIIHUKIB TEHIIEPJIEKTY MpO Te, 10 PO3MOBHA JIEKCHUKA
BJIACTUBA MOBJICHHIO YOJIOBIKIB, 3aCBIAYYIOTb TEKCTH OpUTIHAMIB:  JUIA
3MaJTIOBaHHsI 00pa3iB KXIHOK Ta 4oJIOBIKIB Yy M. MiTuen ns nudpa € HUKYIOI Ta
cknagae 1,83% i 3,9% nopisusnao 3 Jx. Toncyopci, y sikoro ms mudpa mocsarae
5,6% 1 5,61%. Y mnepexiiajax CTEpPEOTHN MiATBEPKYEThCS JUIIE B TEKCTaX
Himenpkoro MoBoro: y FO. lnsocep 10,3% 1 9,4 %, y Toit yac, sk y M. bexaiwm-
[Bapmdaxa — 17,7% 1 11,92%. B iHmux nepexiagax oTpuMaHi JaHl HE € TAKUMHU
MEPEKOHJIMBUMH, 1[0 MOXHA MPOUTIOCTPYBATH pPE3yibTaTaMH aHAII3y TEKCTIB
YKpaiHChKOIO Ta pociiickkoro moBamu: 18% 1 22,6% y T. O3epcekoi Ta
T. Kyapsisuesoi; 23,22% 1 21,97% y H. Bomxkunoi, M. Jlopie, M. borocioBcbkoi-
bob6posoi; 15,7% 122,7% y O. Tepexa; 17,7% 1 11,92% y M. bexaiim-11IBapridaxa
Ta 19,4% 123,36% y P. Jlouenka.

Po3moBHa Jjekcuka (BUAUIEHO >KUPHUM WIPU(TOM Yy TEKCTI) AKTUBHO

BUKOPHCTOBYETHCS JUISI PEMPE3CHTAIlil MIUPOKOTO CIEKTPY O3HAK KOHIICTITIB
XIHKA ta HOJIOBIK, 30kpema: 1) 30BHILIHICTS:

a) Her neck, rising from the black taffeta sheath of her basque, was creamy-
skinned, rounded and slender, and it seemed always tilted slightly backward by the
weight of her luxuriant hair in its net at the back of her head [328, c. 58]. — Der

elfenbeinfarbene, wohl gerundete, schlanke Hals erhob sich aus der schwarzen

Tafthiille ihres eng anliegenden Kleides, von der Fiille des iippigen Haars, das im

Netz am Hinterkopf zusammenhielt, scheinbar sacht nach hinten gezogen [329,
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c.49]. — Oxpyena i momnka, 31e2Kka cMma2na6d wus jledge NPOCMYNAld 3-nio
CMOSIU020 KOMIPYSL YOPHOI UWOBKOBOL CYKHI, a 207108a 3A8H#COU 30A6ANACS MPOXU

BIOXUNEHOI0 HA3a0 Ni0 6a2010 PO3KIWHOI KyYMU BON0CCH, CHMIACHYMO20 HA

nomuauyi 8ysnom nio cimkoio (P. Jouenko) [322, c. 47]. — Cmosuuii 60opomuuyox
YepHO20 WeTK08020 NIAMbS MYy20 0OMICUBAL OKPY2ILYI0, MOHKYIO, YYMb CMY2IVI0
wero. Tonosa oOvlia ciecka omKUHYma HA3a0, CI0BHO NOO MSNCECMbIO 2VCHIbIX

MEMHbBLX 80J10C, CMAHYMbIX HA 3AdMbLIKE NYycUM Y310M U YIOHCEHHbBIX 6 CENIKY [324,

c. 47];

06) Oh, why was he so handsomely blond, so courteously aloof, so

maddeningly boring with his talks about Europe and books and music and poetry

and things that interested her not at all — and yet so desirable? [328, c. 46]. — Ach,
warum sah er so gut aus und war so blond, warum so unnahbar und hoflich und so
aufreizend langweilig in seiner Unterhaltung tiber alles mogliche, das sie nicht
interessierte und dabei doch so liebenswert! [329, c. 35]. — ['ocnoou, i uum dce yeii
oinsaeuil uenypyn (po3M.), makuti 6€3002AHHO YeMHULL, WO aAdNC He NPUCTYNUULCA,
makuti cmpax Ak HyoHuit (po3M.) 30 CBOIMU HECKIHUEHHUMU Oanaukamu npo
€8pony, npo KHUNCKU U MY3UKY, NPO noe3ito Ut VCAKI IHwi peyi, 00 AKUX il 0y10
oanoyxcicinoko (po3M.), — uum in max 3axonus ii? (P. louenko) [322, c. 32]. — O
OodIce, nouemy dice IMOM Kpacuewvlil OEOKYpblli 10HOUA, MAKOU U3LICKAHHO, HO
XONOOHO  YUMueblli, MAaKkou HeCmepnuMo CKYYHbIlL CO CBOUMU  BEUHbIMU
PA321a2016CMBOBAHUAMU O €8PONEUCKUX CMPAHAX, 0 KHU2AX, O MY3blKe, 0 NOI3UU
U NPOYUX COBEPUIEHHO HEUHMEPECHbIX 8eujax, Obll CMoab npumseameineH 0as nee?
[324, c. 34];

B) Er — how are you? he said in his dandified way [326, c. 217]. — He — wie
geht’s? — sagte er in seiner stutzenhaften Art (po3m.) (FO. lawocep) [327,

c.24].— E-e... 0obputi Oenb, — MOBUS BIH MOHOM CHPABHCHLO20 OEHOI (3aCT.)

(O. Tepex) [321, c. 17]. — D-3... 30pascmsytime, — npo2080pUL OH MOHOM O€HOU, —

30pascmeyiime! (3act.) (H. Boikuna) [317, c. 14].
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2. Po3ymoBi skocti (y JaHOMYy VYpHBKY Tepekianadi o0ox craTei

BUKOPUCTOBYIOTh PO3MOBHI MOBHI OJWHUIN [UJIi BIATBOPEHHS CTHJIICTUYHO
HEUTpaIbHUX):

a) Yowre a smart girl, Scarlett, and I figger, yes, you could have helped him

preferrin’ you [326, ¢. 651]. — Du bist ein gerissenes Mddchen, Scarlett, und wirst
schon etwas dafiir konnen, dass er dich lieberhatte (M. bexaiim-111Bapiudax) [327,
c. 741]. — Bu cnpummnsauxa, Cxaprem, i 5 nesew, wjo 8u NOMo2iu 1Uomy suopamu

came sac (P. louenko) [323, c. 209]. — But — owcenwyuna nosxas, Cxkaparemm, u s

cuumaro. o0a, e6vl nomozcnu emy nepememuymubca (po3m.) (T.Ozepcbka Ta
T.Kynpsasuesa) [324, c. 674]. — Bw owcenwuna ymuasa, Ckapremm, u, Kak s
NOHUMAIO, 8bl MO2IU eMYy NOMOYb 8blOpamb 8ac, a He ee [325, c. 222];

0) "Oh, yowre smart enough about dollars and cents. That’s a man’s way of

being smart. But you aren’t smart at all like a woman. You aren’t a speck smart

about folks" [328, c. 672]. — Gewifs, du verstehst dich auf Dollars und Cents, das

tun die Mdnner auch. Aber du verstehst dich nicht auf Menschen, wie richtige

Frauen tun, gar nicht verstehst du dich darauf [329, c. 766]. — O, koau tioembcs

npo ooaapu U yeumu, mu mamuuwi oocums 0oope. Tamuwm no-vonosivomy. Ane sk
JHCiHKa mu 2emv Hemamywia. Tu He emicwi posniznagamu Jodetl (Po3M.)
(P. Houenko) [323, c.234]. — O, koneuHno, mvl 00OCMAMOYHO YMHA, KO20Ad peub
uoem o ooanapax u yewmax. Ymma no-mysxccku. Ho kax oscenuwyna moi cogcem He
yvuua. Kozoa peuv udem o n1100sx, mol huckoaeuku (po3Mm.) ne yuna (T. O3epcrka,
T. Kyapsisuesa) [324, c. 695]. — Hy, umo kacaemcs 00oanapos 0a yeHmos, mym
mebe yma He 3anumams (po3M.). Ho smo myoccrkoit ym, a mebe He xeamaem yma
arcenckozo. Tol coscem ne pazoupaewivca (po3M.) 6 oosx (K. linenko) [325,
c. 249];

B) She was so smart, and they told him she made a pretty little pot of pin-

money by her songs, he called it very clever of her [326, c. 217]. — Sie war flott,
und es hiefs, sie verdiente sich eine hiibsche, kleine Stange Taschengeld mit ihren
Liedern; er fand das sehr klug von ihr (posm.) (IO.Insocep) [327,

c. 199 —200]. — Boua 6yna oyoce enecanmua i, K 2080puiu, 3apooOisana ceoimu
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pomancamu yumani epowi Ha opioni eumpamu, Cgi3iH Ka3as, w0 60HA MOJL00EUb
(po3m.) (O. Tepex) [321, c. 156]. — Ona 6vira ouenv 21€2aHmua U, NO CIAYXAM,
3apabamvleana ceOUMU DOMAHCAMU HPUIUYHbIE OeHbeU HA MeNKUe pacxoobl,
Cyusun Hazviean e€ moJkoeou desyuikou (po3m.) (H. Bomkuna) [317, c. 90];

n) ...and it was his natural aptitude for cards and amber liquor that brought
to Gerald two of his three most prized possessions, his valet and his plantation
[328, c. 63]. — Seine angeborene Begabung fiir Karten und Schnaps trug Gerald
zwei seiner drei kostbarsten Besitztiimer ein, seinen Diener und seine Plantage
[329, c. 56]. — ...i came c60iil 8pooiceriti mami (PO3M.) 00 Kapm ma 6MIHHIO J1e2KO
noenuHamu 3010masuti. mpyHoxk /lcepanvd i 3a8044y8as 08a 3 MPbOX CBOIX
HAUKOWMOBHIWUX HAOYMKI8 — cayycHuka-uweepa u naaumayiro (P. Jlouenko) [322,
c. 53]. — Bom sma e2o eposcoenHas cmeKaaka (PO3M.) 8 KAPMOUHLIX uspax u
CNOCOOHOCMb 1€2KO NO2I0Wamsb 30JI0Mucmoe numve npunecio [icepandy 08a
camux Opa2OYeHHbIX NpuobpemeHus — e20 NIAHMAYUI0 U e20 YepHO20 JlaKes
(T. Ozepcoka Ta T. KynpsiBuesa) [324, c. 52 — 53];

3) ncuxosoriuHi Xapaktepuctuku: a) If the girl had been merely frank and
courageous, Mrs. Baynes would have thought her ’cranky > and despised her [326,
c.217]. — Wenn das Mddchen lediglich offen und couragiert gewesen widre, hdtte
Mrs. Baynes sie fiir verdreht gehalten und sie verachtet (po3m.) (IO. lllnbocep)
[327, c. 255]. — Axbu ysa dieuuna b6y1a npocmo giogepma i cminusa, micic beiins
ssadicana 6 ii 3a «uasixcenyy i nowysana 6 oo wei 3nesacy [321, c. 200]. — byos
ama O0eeywKa Npocmo OmKpogewHa u cmena, muccuc betinz couna Ovl eé
«cymacopookoity (pasr.) u Huuem, Kpome nNpe3peHus, He yoocmouia Obvl
(H. Bomxwuna) [317, c. 116].

BincoTkoBe  CHIBBIIHONICHHS  3acTapiioi JEKCHKH  (apxai3miB) Ha

no3HaueHHs koHIenTiB JKIHKA ta YOJIOBIK Takox miaTBepKy€e BajliIHICTh
iCHYIOUMX CTEPEOTHIIB Ta € BUIIUM Y TBOpi donosika (y Jx. Toncyopei 3%), anix
y xiHkH (y M. Mituen 2,75%). ¥V nepekinagax HaWBUIUN BIICOTOK MAalOTh TEKCTH
M. bexaiim-I1IBapudaxa (1,92% 1 3,7%) ta P. louenko (3,79% 1 0%), 3a HUMU

cniayroTh nepekiann H. Bomxunoi, M. Jlopie, M. borocnoscrekoi-bo6poBoi (2,2%
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konnenTt YOJIOBIK); mam — FO. Illmeocep (1,85% 1 1,05%) ta O. Tepexa (1,85% 1
0%); HaiimeHIMil BigcOoTOK MaroTh nepekiaau T. O3epcekoi ta T. KyapssieBoi
(0,94% nns npeacrasiaenus YOJIOBIKA):

1) Good God! — cried the doctor, thunderstuck, for it had never occurred to
him that the curiosity of a chaste woman concerning her unchaste sisters was so
devouring [328, c. 759]. — Herr Du meine Giite! — Der Doktor war wie vom
Donner geriihrt. Nie hatte er geahnt, dass eine keusche Frau von so verzehrender
Neugier nach ihren unkeuschen Schwestern geplagt werden kénnte (3acr.)
(M. bexainim-I1IBapuioax) [329, c. 874]. — boowce munocmusuii! — cKpuxkHys aixkap,

HEUMOBIPHO 8padicenuti, 060 U He ya61a8 coObi, Wo OONUMIUBICMb YEeCHOMIUBOL

JICIHKU CMOCOBHO i HeweCHOMAUeUx cecmep mozna oymu maxa nenacumua [323,
c. 343]. — Mamw Ilpecesmas bozcopoouya! — 60CKIuKHy1 OOKMOP, NOMPIACEHHBIU
00 2nyouHvl Oyuwiu, ubo emy HUKo20a U 8 20J08y He NPUXoOulo, 4mo

ueﬂomvdpennaﬂ HCEHWUHA MOIHceEmM UCNbIMblEANb JH0OONBIMCMBO K CBOUM

Heyenomyopennvim cecmpam [324, c. 786];

2) A tall woman, with a beautiful figure, which some member of the family
had once compared to a heathen goddess, stood looking at these two with a
shadowy smile [326, c.217]. — Eine groffe Frau von schoner Gestalt, die ein

Familienmitglied einmal mit einer heidnischen Gottin verglichen hatte, betrachtete

die beiden mit einem schattenhaften Ldcheln [327, c.20]. — Ocmoponv cmosina
BUCOKA CMABHA JiCiHKA, wo ii ooun Dopcatim nopieHse KOMUCH i3 NOZAHCLKOIO
boeunero;, 6ona ouuiacs Ha monody napy, 1edev ycmixarouucs (3act.) (O. Tepex)
[321, c. 14]. — Buvicokas, npekpacHo CrOHMCEeHHAs HCEHWUHA, KOMOPYIO KMO-MO U3

Dopcaiimos cpagHul 0OHANCObL C A3bIYECKOU Oo2uHel, CMOmpend Ha 3my napy,

ene 3amemno yavioascs [317, c. 14];
3) Appearances were enough, for the appearances of ladvhood won her
popularity and was all she wanted [328, c. 76]. — Der duflere Schein geniigte, die

damenhaften Formen machten sie beliebt [329, c.72]. — Jlocmamouno 6Owvin0

HAydumuvcs I’lpOM?GOOMI’I’lb HYJICHO€e enevamileHUue — 60NJ10UEeHUEe HCEHCMBEHHOCMU
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u xopouwux maunep [324, c. 67]... — Ii 3a00601bHAIG CAMA MONCIUBICING CNPABTAMU

spadcerns cgimcovkoi damu (3act.) (P. Jomenko) [322, c. 71];
4) She did not know who who he could be, but there was undeniably a look

of good blood in his dark face [328, c. 110]. — Wer das sein mochte, wusste sie

nicht; aber unleugbar sprach aus seinem dunklen Gesicht vornehme Abstammung

[329, c. 1120]. — Ckapnrem ne 3nana, xmo mo, ane 8 1020 CMY2NA80MY 00IUYY]

Oyau eupasni oznaku 006poi nopoou [322, c. 121]. — Ona ne 3nana, kmo oH, HO

00HO OBLIO BecCnOpHO: 2MOM BbICOKUL 100, MOHKUL OPJIUHBLIL HOC HAO KPYNHbIM
APKUM DMOM, WUPOKO pACCMABIeHHble 21d3d..., 0d, HeCOMHEHHO, 8 4epmax e2o
cmyenozo auya uyscmeosanace nopooa (3act.) (T. Ozepcbka Ta T. KynpsiBiena)
[324, c. 103];

5) Er — how are you? — he said in _his dandified way [326, c. 217]. — He —

wie geht’s? — sagte er in seiner stutzenhaften Art (po3m.) (10. llnsocep obupae
PO3MOBHUH BIAMOBIJHUK, 3aMICTh 3acTapijioro Bapianta) [327, c.24]. — «E-e...

000puti Oenb, MOBUS GiH mMonom cnpasicHboeo 0endi (3act.) (O. Tepex) [321,

c. 17]. — D-5... 30pascmeyiime, — npo2ogopuil oH MOHOM 0eHOU, — 30pascmaytime!
(3act.) (H. Bomxuna) [317, c. 7].

BincoTtok 3HeBakIMBOi JIGKCUKH JIsi KOHCTpytoBaHHs KoHienTa JKIHKA y

000X aBTOpIB € BHIIMM, aHDK Aiua penpeseHtauli konuenty YOJIOBIK: y
M. Mituen — 6,4% o 1,98%, y Jx. Toncyopei — 4,67% no 3,4%. Y nepeknagax
CIIOCTEPITa€ThCs TEHJICHISI 10 BXXWUBAHHS OUIBIIOI KUIBKOCTI 3HEBaXKJIMBOT
JEKCUKH JIJI peaiizalii yojoBiuux o6Opa3ziB: M. bexaiim-IlIBapuoax — 11,92% i
7,69%; y P. Nouenka — 3,74% 1 2,1%; y T. O3epcrkoi Ta T. Kynpsisuesoi — 7,54%
1 6,87%; y H. Bomkunoi, M. Jlopie — 7,69% 1 3,57%. Jlume IO. lllnsocep Ta
O. Tepex HOTPUMYIOTHCS aBTOPCHKOI TEHACHINI: y MepeKiIanadiB sl KIHOYUX
o0pa3iB Bukopuctano 8,49% 12,77% no 6,25% 1 1,1% Ha mo3HaueHHs Y0JIOBIKIB.

Haituacrinie 3HeBaxxinBa JEKCHKA BXKUBAETHCS 1J11 KOHIENTYyalIbHUX O3HAK:

1. MopanbHOCTi-aMOpaIbHOCTI:

a) such women — solche Frauenzimmer, solche Weiber (3ueB.) (M. bexaiim-

HIBapudax) — maki JHcinKu — maxue HCeHujuHbl,
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0) ...an unfortunate love-affair with that precious flirt Danae Thornworthy
(now Danae Pellew), Anthony Thornworthy's daughter, had thrown him on the
rebound into the arms of June's mother [326, c. 47]. — Eine ungliickliche Liebe zu
jener hiibschen, koketten Danae Thornworthy, jetzt Danae Pellew, der Tochter
Anthony Thornworthys, hatte ihn in der Krise Junes Mutter in die Arme getrieben
[327, c. 41]. — Hewacnuse koxanus 0o miei eimpozouku (3ueB.) /lanai Topnyopmi,
menep [lanai Ilenvto, douxku Enmoni Topuyopmi, wmosxnyno tioco 6 o00itimu
mamepi Jicyn (O. Tepex) [321, c. 30]. — Heyoaunsiii poman ¢ oouepvio Anmonu
Topnyopcu, smoii eepmywikout (3ueB.) [awnaeu Topnyopcu, menepv Jlauaeti
Benvro, bpocun eco 6 oo6vamus mamepu [xcyn (H. Bonsnin) [317, c. 15];
B) Now she saw how foolish had been her hope of amicably settling so
important a matter, especially with a selfish swine like Rhett [328, c. 831]. — Sie

sah ein, wie toricht ihre Hoffnung gewesen war, sich iiber etwas so Wichtiges
freundschaftlich einigen zu wollen, besonders mit einem so selbstsiichtigem Patron
wie Rhett (po3m., 3HeB.) (M. bexaitm-IlIBapmoax) [329, c. 964]. — Tenep 6ona
nobauuna, AKi HaieHi OyaU i1 CNOOIBAHHS NO-OPYIHCHLOMY NOPOYMIMUC 8 MAKIlL
BAICIUBILL CNPABI, MUM naye KOJIU UULIOCA NPO MAKo2o WKypHuka (po3M.), sK
Pem (P. douenko) [323, c.431]. — Tenepv ona nomumana, cxoiv 2nyno OwlLio
HAoesmvCsl, Ymo OHa cymeem no-000pomy 002080pUMbCS O CMOJIb 8ANHCHOM Oee,
0cobenHo ¢ maxkum seoucmuynovim mepsasuem (po3m.), kak Pemm (T. O3epchka,
T. Kynpsisuesa) [324, c. 861].

2. InTenexTyalbHUX 3/110HOCTEN:

a)y 0. lllnpocep yX HUTO 3HEBAXKIMBY MOBHY OJUHUIIO, B TOM 4ac K y
O. Tepexa Ta M. borocioBcbkoi-boOpoBoi po3mMoBHUM BiANOBITHUK: I'm not lame,
I'm not loathsome, I'm not a boor, I'm not a fool [326, c. 456]. — Ich bin nicht
lahm, ich bin nicht hdsslich, ich bin kein Télpel (po3Mm.), ich bin kein Dummkopf
(YO. llInbocep) [327, c. 571]. — A He kanixa, He OpUOKUL, He MYHCIaH, HE OYPEHb
(po3m.) (O. Tepex) [321, c. 453]. — A ne xanexa, ne ypoo, He HeOmMECAHHBLIL OYPAK

(po3Mm.), ne cymacueowuti (M. borocnoscbka-booposa) [317, c. 67];
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0) Why? — The war, goose! [328, c.27]. —-Warum denn? — Wegen des
Krieges, Génschen! (3ueB.) (M. bexaitm-11IBapioax) [329, c. 11]. — «Homy?» —
«Biiina, oumamko» (3meni.-niecti.) (P. Jlouenko) [323, c. 7—8]. — llouemy? —
Tax 6eow sotina, 2nynsimka (po3m.) (T. Ozepceka, T. Kynpsasuesa) [324, c. 13].

3. Puc xapakrepy: What were they but a bunch (po3m.) of howling clawing
cats who were jealous of her [328, c. 863]. — Es war nur eine_Schar heulender,
eifersiichtiger Katzen. Sie wollte schon mit ihnen fertig machen [329, c. 1002]. —
Ta xmo 6onu maxi, 5K He 32pas (3HEB.) HABKYUUX | NA3YPUCMUX KIUOK, 3A30PICHUX
0o wei (P. Jlouenko) [323, c. 470]. — Hy umo onu makoe — ceopa (po3M.-3HEB.)
MAYKAWUX, Yyapananwuxcsa kowex, saguoyrowux eti! OHna um écem nokasxcem
(T. O3epceka, T. Kyapsisuesa) [324, c. 894].

VkuBaHHS JAWIMBOI JIGKCMKH B aHATI30BaHMX TBOpAX 3acBIIUy€e 3HAUYHY

quctiponiopiiito: M. MiTuen BUKOPUCTOBYE BEJIMKWN BIJICOTOK JJISI YOJOBIUHX
o0pasiB (7,92%) nopisasuo 3 xinounmu (0,91%). ¥V JIx. Toncyopei e Tum
JIEKCUKH BXKUTO JIMIIE Tl 4oyIoBiKiB (3,4%). 3-moMiX mepekiagadiB HalBUIIUM
BIJICOTKOM Y>KMBaHHS XapaKTepU3yIThcsl po0oTH *kiHok: H. Bomkunoi, M. Jlopie,
M. BorocnoBcrkoi-bobpoBoi — 7,69%; IO. lllneocep — 6,25%, a P. Jlonenka
(7,48%). Lleit TMn JEKCUKM BUKOPUCTAHO JJIA PEMPE3CHTAlll] 1HTEIeKTyaIbHOI Ta
MOpayibHOI cdep y TBOpax:

1. That hound never intended offering her a price for Tara [328, c. 507]. —
Der Hund (naiin.) hatte bestimmt nicht die Absicht gehabt, ihr tiberhaupt einen
Preis fiir Tara zu bieten (M. bexaiim-11IBapii0ax) [329, c. 570]. — Icawpa (naiin.),
6iH 306cim He 30upascs kynysamu Tapy (P. louenko) [323, c.28]. — [a seos
smom nec (J1ailll.) coscem He cobupancs npednazame el OeHveu 3a Tlapy
(T. Ozepceka, T. Kynpssuea) [324, c. 526].

2. The idea of supposing that young cub Soames could give him advice!
[326, c. 32]. — Die Idee, dass Soames, dieser junge Dachs (po3m.), ihm einen Rat
geben sollte! [327, c. 37]. — [looymamu, wo ye wena (naiin.) Comc oasano tiomy
nopaou (O. Tepex) [321, c. 27]. — Ilooymams monvko, umo s3mom wieHok (6paH.)

Comc moocem dasams emy cosemut! (H. Bommkuna) [317, c. 13];
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3. But she’d already acted common enough today, enough like a white
trash — that was were all her trouble lay [328, c. 134]. — Aber sie hatte sich heute
schon gemein genug benommen, ganz wie weiffes Pack (3ueB.) (M. bexaiim-
[MIBapubax) [329, c. 144]. — Ane Hi, 60oHa Ui max yice HAOMO 8YIb2APHO NOBENACS
Cb0200HI, 308CimM AK ma 6ina 3auooma (nain.) — oye e Akpas i O6y10 Haveipuie
(P. louenko) [322, c. 144]. — Hem, ona u max ciumikom 8yibeapHo 8ela ceos
ce200Hs, coecem Kak nnebetika, kak sma 6enas peams (3HeB.) (T. O3zepchbka,
T. Kynpsisuesa) [324, c. 130].

4. That's your opinion, — said Scarlett rudely, wishing it were permissible to
smack (po3Mm.) old ladies' jaws [328, c. 672]. — Das meinen Sie, erwiderte Scarlett
abweisend. Am liebsten hditte sie der Alten eins auf den Maul geben (po3m., Tpy0.)
(M. bexaiim-I1IBapmoax) [329, c. 766]. — Lle sam max 30aemuvcs, — 2pydoy8amo
giopizana Ckapiem, wKoOyiouu, wo He Moxce oamu cmapii no mapmu3i (ByJbT.)
(P. Houenko) [323, c.234]. — Omo Bwi max oOymaeme, 2pybo obopsana ee

Ckapnemm, dicanes, 4mo He Modcem Haoagamv cmapyvxe no ujexkaum (po3Mm.)

(T. O3epceka, T. Kyapssuesa) [324, c. 695]. — Omo Bwui mak oymaeme, — 2py6o
oepuisnynace Ckapnemm, 2opbKO Jicaesl, Ymo npasuia npuiudus He no3eoJisiom

osunymo cmapyxe npamo & yenrocms (npoctop.) (K. Hinenko) [325, c. 695].

Hianexktusmu BnactuBl nepekinagam P. louenxka: 1) Scarlett recalled with

contempt Melanie’s thin childish figure, her serious heartshaped face that was
plain almost to homeliness [328, c.42]. — Voller Verachtung sah Scarlett die
magere, kindliche Gestalt und das ernsthafte, herzformige Gesichtchen vor sich,
unansehnlich und hausbacken [329, c.31]. — Ckapaem, ne Kpurouu 3uesacu,
npueaoaia mMoHeHbKy OUmMUHHY nocmams Menani, il oeanvHe Jauyko, makxe
noeasicHe, make npocmernvke, uio adxc neeapre (man.) [322, c. 27]. - Ckaparemm ¢
UHCMUHKMUBHBIM NPEe3PEeHUEeM U CO3HAHUEM C80e20 NPe8OoCX00CMBA 80CKPECUNd 8
namsamu  MOHeHbKYI0 0emcKylo @ueypky Menanu, ee cepvesHoe JUYUKO,
HanomMuHalowee C8oUM 08AI0M CEPOEUKO — MAKOe NPOCHMEHbKOE, YMO €20 MONCHO

ObL10 Oadice Hazeamb Hekpacuevim [324, ¢. 30];
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2) Oh, not Ashley so much, for he’s a good looking devil, though even he...

[328, c. 104]. — O nein, nicht so sehr Ashley, der ist ein gut aussehender junger
Teufel (po3m.) (M. bexaiim-I1IBapudax) [329, c. 105]. — Ha FEwni, npasoa, ne
oyoice, 8iH 3a2anoM Kyou K CUMNAMUYHUL XJA0NAK, X0ud HA8IMb i 8 Hbomy (Tiall.)
[322, c. 105]. — Ha Dwnu smo ewe ne max 3amMemHO — OH, KOHEYHO, 4epmO8CKU
npusnexamenvuwil manwviy (mpoctop.) (T. Ozepcebka, T. Kynpsisuesa) [324, c. 105].

[ToananizoBanuii MaTepiai MATBEPIKYE BaTITHICTD PO XapaKTEPHICTh IS
MOBJIEHHSI YOJIOBIKIB PO3MOBHOi JIGKCUKH (TE€KCTH OpPWTIIHAIIB, MEpPeKIaan
HIMEIIPKOIO MOBOI0), apxai3MiB (mepexiianu HiMenbkoro M. bexaiim-11IBapiioaxa ta
ykpaincekoro Moo P. Jlonenka) 1 mianektusmiB (P. lounenko). BincoTkose
CIIBBIJTHOIIEHHS BXXMBAHHS I1HIIMX THUIIB JEKCUYHUX OJUHUIL KOJHUBAETHCS Y
nepekaaaadiB 000X crared 1 3amexaTh Bil 00pasy (KIHKM YU YOJIOBiKa) Ta
OKpPEMHMX KOHIIENTyaJlbHUX O3HAaK (1IHTEJNEKTyaJbHI SKOCTI, IpaBUja IOBEIIHKH,

MOPAJIbHICTb, aMOPAJIbHICTb).

3.3. I'pamaTuyni ctpykrypu peasizanii konuentiB ZKIHKA ta YHOJIOBIK y

NMepeKyIa03HABYOMY ACHEeKTI

['pamaTu4Hi OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI JKIHOK 1 YOJIOBIKIB
peani3yloThCd CYKYMHICTIO MOP()OJIOTiYHUX Ta CHUHTAKCUYHUX TEHJIEPHUX
3aKkoHOMipHOCTeH. Ha kopucTh moTpeOn BpaxyBaHHS IIMX OCOOJIUBOCTEH Y Mpolieci
nepeKsiagy XyJA0KHbOTO TEKCTy MOXE CBIIYUTH Takuid (parMeHT 3 pOMaHy
M. Mituen «Gone with the Wind»: It was a man's world, and she accepted it as

such. The man owned the property, and the woman managed it. The man took

the credit for the management, and the woman praised his cleverness. The man

roared like a bull when a splinter was in his finger, and the woman muffled

the moans of childbirth, lest she disturb him. Men were rough of speech and often

drunk. Women ignored the lapses of speech and put the drunkards to bed without
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bitter words. Men were rude and outspoken, women were always kind, gracious

and forgiving [328, c. 23].

Y npomy ypuBky M. MiTduen BHUKOPUCTOBYE AHTHUTE3Yy, 3aBISKH YOMY

CTBOPIOETHCS 1€papXivHa mapa (man-woman), a mounHatouu (pasy 3 TOTO, IO T1e
OyB CBIT 4YOJOBIKIB (a man’s world), TUCbMEHHUIISI BUOKPEMIIIOE ACUMETPIIO y
CTOCYHKax MDK oOoma crtaTsmu. Sk 3a3Hauvae JI. MamumeBcbka, y mNOa1I0HUX
lepapXiYHUX MMapax OoOWABa CKJIAAHUKH 37al0ThCA (POPMaAIbHO PIBHONMPABHUMH,
OJIHAK TICPIIMK WICH 3aBXIM € BH3HAYAJIBHWM, a JPYyTUWA — TOXiJHUM,
MapKOBaHUM, 1 OT0 3HAYCHHS 0a3yeThCs Ha TMEPIIiil HEMapKOBaHINA KaTeropii. Y
TaKMX KOHTPACTHUX I1apax 3aByallbOBAHO YTBEP/KYETHCS TIepeBara IMepIioro
noHATT Haj apyrum [138, c. 182]. IloBeprarounch A0 TEKCTy OpHUTIHANY, CIJ
3BEpHYTH yBary Ha Te, mo M. MiT4en moCTIHO MiAKPECIIOE II0 TYMKY, OCKUIBKU
Maike BCI pEUYCHHS, 3a BHHATKOM JIBOX, MAlOTh CXOXY CTPYKTYpy, IO €
XapaKTepHOI0 PHUCOI0 AHTHUTE3M: II€ CKJIAJHOCYpPSIHI PEUYCHHS, KOXKHA Tepia
JacTHHA PEUCHHS MMOYMHAETHCS 31 ClIoBa the man, KOXHa aApyra — 13 the woman.
KoxxHe pedeHHs Ma€e CTPYKTypy MiaMeT — mpucyAok. [Ipu 1i0My 40JIOBIK BUKOHYE
SKyCh JIiI0, a JKIHKa 3aBEpIIye If0 Jil0 ab0 BUKOHYE Te, IO € 1i JIOTIYHUM
IIPOJIOBKEHHSM, 3aBISKH 4YOMY 3’ SBIISIETHCS 3MICTOBMM KOHTPACT: YOJIOBIK Ta
KIHKa TPOTUCTABIISIIOTHCS OJUH OAHOMY. JIBa pedyeHHs MarTh JACIIO BIAMIHHY
CTPYKTYpY: Men were rough of speech and often drunk. Women ignored the lapses
of speech and put the drunkards to bed without bitter words. OGuBa € IPOCTUMH,
ajie MOIIMPEHUMH OJHOPITHUMU NpHUcyakamu. [lepine noBigomiise mpo 4oJIOBIKa,
Jpyre € JOTIYHUM MPOJOBXKEHHSIM MEPIIOTO, OJHAK TYT BXKE areHCOM BHUCTYTA€
xiHka. [lonpu nesky BIAMIHHICT Y CBOiM CTPYKTYpi, ILll pEYEHHS HECYTh TaKy
camy iH(popMaIIiro, 1o i 1HIII.

[Tepexnan M. bBexaiim-11IBapii6axa HIMEIBKOIO MOBOIO CBIIYUTH, IO
CTPYKTYpy 30epexeHO MaiKe MOBHICTIO: KO)KHA YAaCTHHA MOYMHAETHCSA 13 3TajIKH
PO YOJIOBIKA, a JAPyTa — Mpo KIHKY, OAHAK y APYTOMY PEUCHHI CIIOCTEPIraeThes

BiAXi Bia opuriHany: Dem Mann gehorte der Besitz, die Frau hatte ihn zu

verwalten. Ha rpamaTuyHOMY piBHI OAUHULA Mann He BUCTYIIA€ B POJII TiIMETa B
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peUYCHHI, a BHKOHYE (YHKIIIO JI0JaTKa, TOMY BTPAya€ThCS areHTHBHA SKICTh
(arpecuBHicTh) (C. 3acekiH) — SKICTh MOBEJMTENS CBITY, a Y TPETbOMY PEUCHHI
MOBHA OJIMHUILISL B3araji BTpaya€ CBOIO MEPIIY MO3UIII 1 MNEPEeMINTyEThCS
BCEpPEANMHY KOHCTPYKITIi:

Die Welt gehorte dem Mann, und so nahm sie sie hin. Dem Mann gehorte
der Besitz, die Frau hatte ihn zu verwalten. Waren Haus und Plantage gut

aufgezogen, so hatte der Mann die Ehre, und die Frau lobte seine

Geschicklichkeit. Der_Mann briillte wie ein Stier, wenn er einen Splitter im Finger

hatte, und die Frau erstickte jedes Stohnen bei der Geburt, damit es ihn nicht

storte. Die Mdnner waren grob in ihren Worten und oftmals bezecht. Die Frauen

iberhorten anstofliges Reden und brachten die Trunkenbolde ohne ein Wort

der Bitterkeit zu Bett. Die Mdnner sagten barsch und unverbliimt ihre Meinung,

die Frauen waren immer freundlich, giitig und verzeihend [329, c. 70].

B ykpaincbkoMmy nepeknanai, BUKOHAaHOMY P. JloleHKOM, TakoX MOPYILIEHO
CUHTaKCUYHY CTPYKTYpYy: y APYroMy Ta TPETbOMY pPEUEHHSX MOBHA OJIMHHUIISA
Y008Ik BUCTYIAE€ y (YHKII J0JaTKa, HaJl SKUM BUKOHYEThCS Iis (BTpayaeThCs
KOe(DIIiEHT arpecuBHOCTI), a B APYroMy i 4eTBEPTOMY — 3MIIILYETHCS 3 TEPIIOT
MO3UIIli B pEYCHHI:

Ceim yeu nanexcas 4onosikam, i makum 60Ha to2o i nputmana. Maemox

0y8 y pyKax 40l08IKI8, a JCIHKAM Tule HANeHCcal0cs HumM nopsaokysamu. Honosika
nioHocunu 3a me, wo GiH 000pe 20CNO0APIOE, A JCIHKA X8AMUNA U020 34
MAMYWICMyb. 3a2Hasuiu CKAIKy 6 naieyb, Y0I08IK Mie epeujamu, siK HeOopi3anul,
a JCIHKa i 8 nojoeax mamyeana CmociH, adu He pPO3MPUBONHCUMU HON08IKA.
Yonosixu 6yau HeCmpumHi y MOGI i yacmo ynueanucs. A HCiHKU NPonycKaiu noes
8yXa OpymanvHti c106a 3 iXHIX ycm i, He OOPIKHYSUU U CI080M, BKAAOAIU N THUYD
qigcko. Honosixu 0ozsonsinu codi epybowi ma obpasu, a HCiHKU nonpu ece Oyau
mepnisayi, 1a2ioHi u eudbaunuei [322, c. 69].

VY mepexknagax T. O3epcrkoi Ta T. KyapsBieBoi crocTepira€ThCsi 4acTKOBE
MOPYIICHHS CTPYKTYPH AaHTUTE3UW ¢ CTYNEHS AareHTUBHOCTI TMPEJCTAaBHUKIB

YOJIOBI1UOi CTaTi (MepIl JBa PEUYEHHS), OJIHAK Yy MOJAJbIIUX PEUEHHSIX 17eHHO-
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oOpazHy iH(Qopmallito aBTOpa BIATBOPEHO eKkBiBajeHTHO. [lopymieHHs
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH CHPHYMHSE Te€, IO l€papxXiyHa mMapa HE BUKOHYE
3aaymaHoi (yHKIli, a camMe — 3HUKA€ AMCTAHII MK YOJIOBIKOM Ta KIHKOIO,
3MEHIIICHO CTYMiHb arpeCHBHOCTI (ar€HTUBHOCTI) meprioro. BoHW 3piBHIOIOTHCS
MK cO0010, a 1€ BXK€ CyNEepeuruTh aBTOPCHbKIA 1HTEHIIi, 3rAHO 3 SKOK YOJOBIK
CTOITh Ha BEPIIMHI T'€HAEPHO]T 1€papXii 11€alIbHOrO CyCH1IbCTBA:

Mup npunaonesican MydHcuuHam, U OHA NPUHUMANLA €20  MAKUM.

Cobcmeennocmo npuHaOﬂeofcaﬂa MYJICUUHe, a JiceHuuHe — O005S3aHHOCMb €l

ynpagnams. Yecmov npocivimes pauumenbHblM XO3AUHOM 00CMABANACy MYICHUHE,
a JiCeHWUHe noJazaniocb NPeKIoOHAmMbCs neped e2o ymom. Myocuuna peeen, kax
ObIK, ecu 3a20HAN cebe no0 HO20Mb 3AHO3Y, A HCEHWUHA, POJICAsl, O0JCHA bblia
2NYWUMsb 8 2pYOU CMOHbL, 0A0bl He NOMPEBONCUMb NOKOSL Myxca. Myscuunul Ovliu
HeCOepiCanHbl HA S3bIK U HEPeOKO NbsHbl. KeHUuHbl NPONYCKaiu MUMo yuiell
epybuie cnosa u He nO3GOJANU cebe YKOpOo8, VKIAObl8ds NbAHO20 MYHCA 8 NOCMENb.
Myorcyunel, He CMECHAACh 8 GbIPANCEHUAX, MO2IU U3IUBAMb HA JHCEeH CBoe
HE00B80IbCMBO, HCEHUWUHAM HNOAA2AN0CL OblMb  MepneausviMu, 000pbIMU U
cHucxooumenvHovimu [324, c. 65 — 66].

Jlns  cemioTMyHO1 peami3amii KOHIENTY, SK 3a3Hadae A. [Ipuxoapko,
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Taki 3aco0u: 1) Tum 3B’s13KiB (MMapagurMaTuka, CHHTarMaTuKa);
2) rexniku  (oO’extuBizamisg, npodimizamisa, Bepcudikamis),  3) mpuitoMu
(JleKCUYHMIA,  CUHTaKCUYHUM  (pempe3eHTalis  4Yepe3  CJIOBOCIOIYYEHHS),
(dbpazeosioriuHnil; MapeMiiHUi, CUHOHIMIYHUM, alrO3UBHUM, MeTaopUUHUIL;
napajxiHrBajIbHUN); 4) ceMIOTHYHA ymHakoBKa (crmociO, xapaktep, (opma) [156,
c. 106 — 108].

3arajoMm aHaii3 TEKCTIB JBOX POMAaHIB BUSBHB YACTOTHY 3aKOHOMIPHICTh
yKUBaHHS pi3HUX yactuH MoBu (Ta6m. 3.21, 3.22, 3.23, 3.24) aBropamu Ta
nepekigagadaMu  000x crareid ana  penpeseHtamii  koHuentis JKIHKA Ta
YOJIOBIK. Tak, s konnenty KIHKA M. Miruen ta Ix. Toncyopei HagaroTh
nepeBary npuiomy mapagurmaTusaiii nepej npuiiomamu npoduiizaiii, IpuaoMy

y 4OJIOBIKa 1ed B1ICOTOK € BUIMM: 52,3% / 47,7% no 64,5% / 35,5%. Y Tekcrax
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nepekianay curyaris 3miHoerbes: T. Ozepceka Ta T. KyapsBnesa — 51,5%,
0. nwocep — 52,26%, P. louenko — 55,3%, O. Tepex — 65,74%, H. Bomsis,
M. Jlopie, M. borocnoscbka-boopoBa — 65,18% n0TpUMYIOTBCS aBTOPCHKOT
iHTeHIli, B ToM dYac, sk M. bexaiim-llIBapiibax Hamae mnepeBary mnpuiioMy
npodimizarii (50,5%).
st penpesenTarii konuenty YOJIOBIK M. Mituen BukopuctoBye 59,41%
nmapagurMaTHYHuX npuiiomis, k. Toncyopei — 67,42%, M. Bexaiim-I1IBaproax —

67%, P. Jouenko — 82% ta T. O3epcbka, T. Kyapssuesa — 71,8%. Y nepeknanax

O. Tepexa — 55,7%, IO.IlImeocep — 65,6%, H.Bomwnin, M. Jlopie,
M. borocnoscbkoi-boopoBoi  —  46,16%  (nmepeBara  HagaeTbcs  TMpUHOMY
npodinizarii).

Amnanoriuno ans ctBoperHs konnenty JKIHKA M. Mituen ta nepeknanadi
000X cTaTell HaJAOTH MepeBary Jekcukanmizanii, Jk. [ogcyopcei Ta mepeknanayi
HOro pomaHy — CUHTakKCMYHUM mpuiiomam. g peamizanii konuenty YOJIOBIK
oOuJBa aBTOpU BXKMBAIOTh CHHTAKCHUYHI mpuiiomu: y M. Mituen (39,32%), y
Jix. Toncyopci (39,32%). YV nepekianax CyTTeBUX BiIMIHHOCTEH Bij Opurinaiy He
CIIOCTEPITAETHCSI.

VY:KUBaHHS OKPEMHX YaCTUH MOBM Ha MO3HAYEHHs MEBHUX 00pa3iB TaKOXK
3YMOBJIIOETHCSA CBIJOMUM BHOOPOM aBTOpa Ta BUKOHYE Ba)KIMBY KOMYHIKATHBHY
¢dyukmito y TBopi. I3 pomany M. Mituen «Gone with the Wind» y3aro npukinan,
KU TEMOHCTPY€E OYiKyBaHHS TOTO, SIK Ma€ TIOBOJAUTHCS HE3aMiKHsI JiBunHA. Taxk,
IpU CHUIKYBaHHI 3 JIITHIMHM JKIHKaMH M YOJIOBIKAMH JiBYaTa 300pakylOThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 MMPUKMETHHKIB (03HAKOBICTh), TOJII K IPH CHIJIKYBaHHI 3 J[IBUaTaMH,
3aMDKHIMH JKIHKAMU Ta HEOAPYKEHUMHU YOJIOBIKAMHU, SKI € MOTEHUIMHUMHU
HApEUYCHUMH, BOHHM PEATi3yIOThCA 3a JOMOMOTOK JJIECIIBHOTO TIOJSA, IO

nepeTBoproe iX Ha areHciB: 1) With old ladies you were sweet and guileless and

appeared as simple minded as possible ... 2) With old gentlemen, a girl was pert

and saucy and almost, but not quite, flirtatious... 3) With young girls and young

married women, you slopped over with sugar and kissed them every time you met

them, even if it was ten times a day. And you put your arms about their waists and
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suffered them to do the same to you, no matter how much you disliked it. You
admired their frocks or their babies indiscriminately and teased about beaux and

complimented husbands and giggled modestly and denied that you had any charms

at all compared with theirs. And, above all, you never said what you really thought
about anything, any more than they said what they really thought [328, c. 180].

VY mepeknagax pociiickkoro MoBow T. Ozepcekoi Ta T. KynpsiBueoi i
ykpaiacbkoro P. JlonieHka aBTopchbKa iHTEHIIISI BiITBOPIOETHCS TTOBHICTIO:

1) ¥V mosapucmei nimuix naumi mpeba 6ymu 1acionow, Hai6How i no 3Mo3i

Hedanexoio... [322, c. 202]; 2) ¥V mosapucmesi nimuix 006podiis disuuna mac bymu

3a2oHUCmA, 2pauausa i Hasimv y mipy kokemausd... [322, c¢.202]; 3) V koni

MONIOOUX Oiguam i HeOAB8HO OOPYHCEHUX HCIHOK HANeHCUMb OVIMU CON00KOI K Med

[ Yinysamucs 3 HUMU NpU KOJICHIL Ha200i, Xo4 Ou 1l decsamsv pazie Ha Oeb. I mpebda
oOlimamu ix 3a cmau i mepnimu, Kojau 80HU pooams me came 3 mooor, Hasimy

AKwWo mooi ye, mooice, U euoxo. I 6e302n31010 pozxeanoeamu ixHi CykHi ma oimetl,

nionyckamu He8UHHI Jcapmu Ha aopecy ix xaeanepis, niocunamu KOMNIIMEHMU

IXHIM 4On08IKAM I, 3HIUEHO NOCMIXAIOYUCH, 3aNeGHAMU, W0 V mebe HeMae i OpiOKu

Mmux uapis, AKUMU HadileHo ix camux. A nonad yce — xaiu OU Npo wo UWIOCA,

HIKOJIU _He_Cli0_Kazamu_mo20, o Oymdaeul, 00 I 80HU HIKOAU UbO2O HE KAACVHb

[322, c. 202];

2) C nooxcunvimu oamamu Haoxexcum Ovlmb KPOMKOU, HESUHHOU U

B0O3MONCHO bonee npocmoovwnou... [324, c¢.202]; 2)C nooscunvimu

OJHCEHMIIbMEHAMU HYHCHO ObIMb 3A00PHOU, WALOBIUBOU U 0AdHCe KOKEMAUBOU — 8

Mepy, KOHEeYHO, — UMmO HNPUSMHO JbCMUmM mujeciaguio smux oypaukos [324,
c. 202]; 3) K desywuxam u MOn00biM 3aMYHCHUM HCEHUWUHAM HYIHCHO KUOAMBCS C
nOYenyamMu U U3bAGIEHUAMU HEHCHOCMU NPpU KaxcOolu ecmpeue, 6y0b 9mMo XOmb

oecsimb pas Ha Ouro. Hyoicno obuumams ux 3a manuro u nO36014Mb UM

l’lpO()eJleGClmb mo ofce ¢ edmu, KaKk Obl 6aM MO HU npemuJo. HZO:‘CHO Hanponautyro

pacxeanueams ux Hapsaobl UIU UX MIAOEHYe8, MUN0 NOOULYYUBAMb NO NOBOOY

00EPIAHCAHHBIX UMU NOOEO UIU OMNYCKAMb KOMNAUMEHMbL 8 adpec ux Mmyaxicel Uu,

CMYUIEHHO XUXUKAA, Vmeepaicc)amb, umo y eac Hem u comotl 00U 0OASHUS DMUX
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neou. A camoe 2nasnoe — 0 wem Ovbl HU ULLA pedb — HUK020a He 2060puUnltb moco,

umo 6bl Ha camMom oOele Jdvumaeme, NAMAMVSA, 4YMO U OHU HUKO20Ad DMO20 He

oenarom [324, c. 202].

HaiiBumyM cTymmeHeM OMOBJICHHS OCOOMCTOCTI TIEpeKIaiada Bi3HAYAETHCS
nepekiial HiMelnbkoro Moo M. bexaiim-IlIBapdaxa: 1) Mit alten Damen war
man lieb und arglos und schlicht [329, c. 195]. 2) Mit alten Herren mufite man
schlagfertig und keck sein und schon fast ein wenig liebdugeln ... [329, c. 195]

(y>)xuBaHHS Ji€cioBa); 3) MOBHA 3MIHA CTPYKTYpH BUCJIOBIIOBaHHS: Mit jungen

Mcddchen flof man tiber Liebe und kiifste sie jedesmal, wenn man sie sah, und wdre

es zwanzigmal am Tag. Man bewunderte unterschiedslos ihre neuen Kleider,

neckte sie wegen ihrer Verehrer und sagte nie, was man wirklich dachte [329,
c. 195 — 196]. OpuriHaJIbHHI TEKCT MICTUTh YOTHPU PEUCHHSI, B TIEPEKIA/l — JIUIIIE
7IBa, MPU I[bOMY B3araji BUIyIIEeHA iH(OopMalis IpO MOJOAUX OJIPY>KEHUX KIHOK,
a TaKOX TOBHICTIO BIJICYTHE Jpyre peueHHs. Tpere ckiIagHOMIAPSIAHE PEUCHHS,
nepiia 4YacTUHA SIKOro YCKJIaJHeHa OJHOPIIHUMHU MPUCYAKAMU, Ta YETBEpTE
ckinanHocypsaHe M. bexaiim-llIBapioax 00’e€iHye B OJHE CKJIAIHOMIIPSIHE,
mepiia 4YacTWHA SIKOTO YCKIaJHeHa OJHOPIAHMMH TpHUCyIkamu. Yepe3 3MmiHy
CTPYKTYpPH BHUCIJIOBIIIOBAaHHSI HE TEPEKJIAJCHO JESKI CIOBOCIOJIYYECHHS, a CaMe:
above all Ta any more... than, 10 CIpUYMHSIE 3MICTOB1 BTpatu. Bupa3s to slop over
with sugar, STKMA TIIKPECTIOE HAAMIPHY HEMIMPICTh Ta MPUKUIAHHA, TMEPEIaHO
cinoBocnionydeHHsiM  tiber Liebe fliefen: ne Liebe — umgs. Gefilligkeit,
Freundlichkeit, mae no3utuBny koHortaiito [304, c. 2381]. HaBiTh pO3MOBHICTH
miei ¢pasy HE JI03BOJIIE TepedaTH  BCi€l  1HTEHCHBHOCTI  BHXIJIHOTO
CJIOBOCTIOTYYCHHSI, KOXKEH KOMIIOHEHT SIKOTO BHpa)ka€ HAWBUIILY SKiCTb.
BuxopucranHs meBHOT YaCTUHU MOBH aBTOPOM Ta MepeKIIajaqaMu 3aJIeKHUTh
BT oOpa3y, IO 3MalbOBYETbCS. Tak, Il TpaguliiHUX ((PEeMIHHUX) >KIHOK
31€0UIBIION0 BUKOPUCTOBYIOTHCA IMEHHHUKOBI (OpMHU, NpU BXKUBAaHHI JIECIIB
nepeBara HaJlaeThCs MMACMBHUM (QopMaM Ta THUM BHIAM, IO, IEPEIOBCIM,

IIO3Ha4YarOTh CTaH:
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a) epexT «craTUYHOCTI» I 300pakeHHs (GEMIHHOI JKIHKA aBTOPOM
JIOCSITAETHCS 3aBISKU: 1) BUKOPUCTAHHIO B SIKOCTI areHca 1HIIUX 0C10, IPEIMETIB, 1
T.1L.: He saw him turn to Irene and say something and her face sparkle as he often
saw it sparkle at other people — never at himself [326, c. 57]. — Er sah, wie er sich

Irene zuwandte und etwas sagte; und er sah, dass ihr Gesicht strahlte wie oft mit

anderen Leuten, nur niemals mit ihm [327, c.61]. — Bin nobauus, sx bocinui

nogepuyscs 00 Aupini i wocs il cxazas, a il 00MUYYs 3ACAAN0 VCMIUKOIN, K 60HO

yacmo CAA10 3a pO3MOBAMU 3 THUUMU — I HIKOJIU 3 po3mosoro 3 Hum [321, c. 46]. —

Comc suden, kax Bocunu nosepnynca x Hpsu u cxazan eii umo-mo, a eé auyo

3AC6EMUNOCHh, KAK OHO YACMO CEEMUIOCHL 8 PA32080Pax ¢ OpyeUMU U HUK020d 6
paszeoeope ¢ num [317, c. 25]; 2) BUKOPUCTAHHS JIECTIB CTaHy Ta ciokoto: He had
left his wife sitting on the sofa in the drawing-room, her hands crossed in her lap,
manifestly waiting for him to go out [326, c. 52]. — Er hatte seine Frau auf dem
Sofa im Wohnzimmer zuriickgelassen; sie hatte, die Hdnde im Schof gekreutzt,
ostentativ auf sein Fortgehen gewartet [327, c. 56]. — Bin 3anuwue opyscuny y

BIMANbHI. 60HA CUOINIA HA KAHANI, CXPeCmMuUWU HA KOJNIHAX pYKU, I, He

npuxosyiouu, yekauia, woob ein niwos iz domy [321, c. 52]. — Ou ocmaesun sceny 6

20CMUHOL — OHA cudela Ha OusaHe, CJLOJNHCUE PYKU HA KOJEHSX, U, 0YeBUOHO,

acoana, koeoa ou yuoém [317, c. 29].

MackyninHa KiHKa 300paka€ThbCsl areHCOM, a MPUKMETHUKH, TTPUCITIBHUKH,
J€CIIOBa Ta JI€CTiBHI (OPMH, BUKOPHUCTaHI JUIsl i 300pakeHHs, MO3HAYaIOTh
KOHKpETHY (Pi3UyHy 110, MEPEMIILIEHHS Yy TPOCTOP1 UM 3MiHy cTany: 1) Like some

mother beast on the watch over her young, her little quick figure never stood still

in that room, but wandered from wall to wall, from window to door, fingering now
one thing, now another [326, c. 338]. — Wie eine Tiermutter, die iiber ihre Jungen

wacht, stand ihre kleine, flinke Gestalt keinen Augenblick still in diesem Zimmer,

sondern wanderte von Wand zu Wand, von Fenster zu Fenster und betastet bald
dies, bald jenes [327, c.343]. — Henaue camuys, wo cmepedxce c80ix maunsm,

IDicyn ne moena ecudimu Ha Mmicyi, ManeHbKd, 24c6ded, 80HA 0Oe3 NepecmanKy

Xoouna myou U croou no KimMHami — 8i0 cmiHu 00 cminu, 8i0 8iKHA 00 Odeepell,
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bpana 6 pyku mo oouy piu, mo inuty [321, c¢. 270] (mommpeHHsT peUeHHS 3aBIASKH

JI0JTABAHHIO 6Oe3 nepecmanky, myou i ctoou). — Cl108HO camka 36eps, OXpaHAaulas

c8o1 6b16000K, — MAJIeEHbKAasA, NPOBOPHAA, — OHA KU MUHYNbL HE CMOAILA HA Mecme,

X00una — om cmemnvl K CmeHe, om OKHA K 08epu, NPUMpa2ueaiacs mo K 0OHouU, mo
K opyeoti sewu [317, c. 156].
Ha yBary TakoX 3aciyroBylThb CIOCOOM MiACWICHHS 300pa)KyBaHOTO

oOpa3y: Her heart was as warm as the colour of her hair [326, c. 110]. — Ihr Herz

war _so warm wie die Farbe ihres Haars [327, c. 112]. — Cepye ii naraxkomino

MaKum camum fACKpasuM 602HeM, AK | Yepouscmo-3onomi xocu [321, c. 87]. —

Cepoye eé copeno mem dice 02HEM, YUMo U KONHA 3010Mmucmo-puicux gonoc [317,

c. 49]. ¥V nepekinanax ykpaincekor O. Tepexa Ta pociiicbkoro moBamu H. Bonbnin
CIIOCTEpITAEThCS  3aMiHa  KOMIApPaTMBHOTO  BUpazy 3  MeTahopuaHHM
IHTEHCU((DIKATOPOM, IO CKJIAIAETHCA 3 JIIECIOBA-3B’A3KU 3 MPUKMETHUKOM (f0 be
as warm as the colour of her hair) KOHCTPYKIII€IO 3 JIIECIOBOM (NAIaXKOMiNoO
ACKpasum 6ocHem, 2opeino mem dice ocHem). OKpiM TOro, obuaBa mnepekiagayi
BUKOPHCTOBYIOTh JIOJIATKOBI CEMAaHTHYHI O3HAKU: ACKPABULL 8020Hb, UYePBOHACIO-
30710mi; KONHA, 30JI0MUCMO-PBIJICUE.

JlocniKeHHsT BXKMBAHHS 3MEHITYBIBHUX Ta MECTIIMBUX (POPM IMEHHHUKIB 1
MPUKMETHHUKIB, SIKI BBa)KAalOThCS BH3HAYAJIBHOIO PHUCOI0 KIHOYOIO MOBJICHHS,
3aCBIAUMIIO, 1O IS XapaKTePUCTHUKA BIACTHUBA OOOM CTaTsM, K JUIsS peaiizarlii
KIHOYMX, TaK 1 YOJOBIYMX 00pa3iB, OJHAK HAWBHIIHUKA BIJICOTOK TPAIUISETHCA Yy
MEepeKIaAauoK MOPIBHSAHO 3 TEKCTaMHM, BUKOHAHMMU 4osioBikaMu. [lopiBHsiiTe: y
T. Ozepcbkoi Ta T. Kyapsiuesoi (6,93% — 47 omuHuub): weuku — Kax posa,
2NA3KU — KAK U3YMPYO (3MeHUL.-necmJl.);, NpOCmeHbKoe (3MeHuL.-necmJl.); 0emcKas
Queypka (3meHut.-necmi.);, b6ecysemmublii MbIULOHOK (3MeHUL.-NeCmIL.); CepeHbKULL
80pOObBIULEK (3MEHWL.-NeCT.); HANOMUHAIOUiee C8OUM 08AJIOM CEPOEYKO (3MeHU. -
necmi.); CKplOUeHHble Jicenmbvle JNanKu (3MEeHW.-necmi.); MOHEHbKAs, KaK
ovLiuHouKa (3meHwt.-necmi.); B Tou vac, sk y P. Jlouenka (5,5% — 38 oauawMIIb):
2apHeHbKA, NYXKEeHbKA MEeMHOB0J0CA JHCIHKA;, O08ANbHe JUYKO (3MEHUl.-Necmi.),

HacmogoypueHe  Nip 'ayko  (3MeHWL.-necmi.);  OUMSAMKO  (3MeHul.-necmi.);
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nmawuna; y H. Bomemin, M. Jlopie, M. borocnoBcbkoi-booposoi (2,2% — 14
OJIMHUIIb): XOPOUleHbKAsl (3MEHW.-Necm.); HeOYPHeHbKas (3MeHW.-necmi.);
XOPOULEHbKASL HCEHWUHA (3MEHUL.-NeCmIl.); XPYNKas ¢uaypka (3MeHul.-necmi.);
CMPOUHAs MaleHbKas @Queypka (3MeHul.-necmi.); NYWUHKA (3MeHW.-NeCmJL.);
KpOWKa (3MeHW.-necm..); NeCcYuHKa ¢ NIAMEeHeIOWUMU BONOCAMU (3MEHUL.-
necmi.); xyosie nayuvu aanxku (3menut.-necm.); y O. Tepex (1,8% — 11 onuaup):
ManeHvka menoimHa gicypka, Kpuximka (3meHul.-necmJ.); NiuHKa 3 602HEeHHUM
8010CCAM (3MEHUL.-Necmi.);, 2apHeHbKa (3MEeHWL.-NeCmJl.); JHC8AGUL, AK NMAauKa
(3BMeHUL.-necmi.), O0IUYYsE CIMAN0 CX0Jdce HA MOPOOYKY KOMA (3MEHUL.-NeCmil.);
MUXEHbKO, K MUuwa (necmi.).

3a cTyneHeM Ji€ciiBHOCTI (arpecuBHOCTI) (YChOTO npoaHaiizoBaHo mo 200
map ypuBKiB (OMHCIB) y KOXHIA MOBI TEpEeKiaay), SKUH BHUPAXOBYETHCS 3a
bopmynorw Ko, = Kinbkicms Oiecnie / 3aeanvua xinvkicmo cnie * 100% Tta, 3a
TBep/uKeHHsIM C. 3acekiHa, Mae OyTH BMILOI B YOJOBIYOMY MOBJIEHHI, HIK Yy
KIHOUOMY, HAHOUIBIIUM BIJICOTKOM Bij3HavyaeTbcsi pomad M. Mituen (14,3%), B
Toit yac sk y JIk. Toncyopcei Bin ckinanae (12,18%). Cepen nepekiaiiB HalBUIM
BIJICOTKOM XapakrepusyeThcsi BTOopuHHUN TekcT O. Tepexa (16,9%); nmami
criayroTs Teketu H. Bomkunoi, M. Jlopie, M. BorocinoBcbkoi-booporoi (15,85%),
M. bexaiim-IlIBapudaxa (14,5%), P. louenka (14,02%), FO. lnsocep (13,72%),
T. O3epcobkoi Ta T. KyapsiBueoi (13,48%).

OTXe, MOXEeMO KOHCTAaTyBaTh BaroMictb Mop(}osoro-nepuBaliiHuX
(dakTopiB 1T BIATBOPEHHS AaBTOPCHKOi I1HTEHINI HAa TO3HAYEHHS KOHIIEMTIB
XKIHKA ta YOJIOBIK: BukopuCTaHHS Pi3HUX YaCTUH MOBH JIJISi TIEBHOTO THUITY
oOpazy (CTaTMYHICTh — IMEHHUKH, JIECIOBA CTaHy; areHTUBHICTh — BEJUKA
KUIBKICTh TIPUCITIBHUKIB, JIECIIOBA PyXy, 3MIHM CTaHy; >KIHOYMH 00pa3: muToma
YacTKa 3MEHITYBAIbHUX (JOPM IMEHHUKIB Ta MPUKMETHHUKIB), HEIOTPUMAHHS SIKUX
MPU3BOJIUTH O BTPATH 11€MHO-00pa3HOi 1H(pOpMallli Ta TOPYIIEHHS B T€HAEPHIM
1epapxii XyJ0)KHBOTO TEKCTY.

OcHoBHi nonioxxeHHst Po3auny I BuKIaneHi y HAaCTyMHUX MyOJiKaIisax:
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o binna T. O. J[liecniBue mnone kounenty JKIHKA B opuriHam Ta
nepekiagax pomany M. Mituen «Gone With The Wind» / T. O. bigna // Haykosi
3ammucku. Bumyck 75 (5). — Cepis : @inonoriuai Hayku (MOBO3HABCTBO) @ Y 5 4. —
Kiposorpan: PBB KJITVY im. B. Bunnnuenka, 2008. — Y. 5. — C. 101-106.

o bigna T. O. IlposiBu MOBHOi OCOOMCTOCTI TMepekiajadya Mpu
BiTBOpeHH1 Tpomneiunux 3aco0iB / T. O. bigna // HaykoBuii BicHUK XepCOHCHKOTO
nep>kaBHoro yHiBepcutety : Cepis «Jlinreictuka». — Bumyck 10. — Xepcon,
2009. — C. 337-342.

o bigna T. O. BiatBopenHs 6iosoriudoi metadopu cratTi (Ha Matepiami
YOJIOBIYMX XapakTepiB y nepeknanax pomany M. Mituen «Gone with the Wind» /
T. O. binna // Hayxosi 3anucku. Bumyck 89 (1). — Cepis: Dinonoridydi Hayku
(MmoBo3HaBcTBO) : Y 5 u. — KipoBorpaa: PBB K/ITY im. B. Bunnuuenka, 2010. —
Y.5.-C. 126-129.

o binna T. O. JlekcuyHi 0cOOIMBOCTI BTOPUHHUX TEKCTIB (Ha MaTepiaii
nepeknanis pomanie M. Mituen «Gone with the Wind» Ta JIx. Toncyopci
«The Forsyte Saga») / T. O. binna // Haykosi 3anucku. — Bumyck 95 (1). — Cepis :
®inonoriudi Hayku (MoBO3HaBCcTBO) : Y 2 u. — Kipoorpanx: PBB KIITY
imM. B. Bunnnuenka, 2011. — Y. 1. — C. 472-475.
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BUCHOBKHU 10 PO3ALJTY 3

Cnenudika MOBJICHHEBOT [ISJIBHOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI JKIHOK Ta
YOJIOBIKIB BUSIBJISIETbCSI HA PI3HUX MOBHHMX PiBHSX. JloCHimKeHHs BaIigHOCTI
ICHYIOUMX CTEPEOTHUIIIB CTOCOBHO JIEKCUKO-IPAMATHYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTIB
OpUTIHATIB Ta NEPEKIIA/IIB J1aJI0 3MOTY 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH.

[TinTBEepMKEHO ICHYBaHHS CTEPEOTHUINB MPO T€, IO MOBIICHHIO YOJOBIKIB
BJIACTHBA CTWJIICTUYHO MapKOBaHA JIEKCHMKA: PO3MOBHA (MPHU 31CTABIECHHI TEKCTIB
opurinanis M. Mituen ta J[x. [ocyopci, a Takox mepekiajiB HiMEIBKOI MOBOO
M. bexaitm-IlIBapiioaxa Tta IO. lllnsocep); apxaizmu (Tiepexnand HIMEIBKOIO
M. bexaiim-IlIBapiibaxa Ta ykpaiHChkoro MoBow P. JlonieHka); pianexkTusMu
(P. louienko). AHani3 y>KMBaHHSI 1HIIUX TUIIB JEKCUYHUX OJIMHUILL 3aCBIIUYE, IO
pe3yJbTaTh KOJMBAIOTHCSA Ta 3ajekaTh Bi oOpasy (KIHKM YM 4YOJIOBIKA) I
OKpPEMHUX KOHIIENTYaJIbHUX O3HaK (IHTEJIEeKTyallbHI SIKOCTi, MpaBWjia MOBEIIHKH,
MOPaJIbHICTh, aMOPAJIbHICTH). Lle cTocyeThes, 30KpemMa, 3HUKEHOT, 3HEBAXKIUBOT Ta
JANIMBOT JIEKCHKH, 1110 BJACTUBA HE JIMIIIE YOJIOBIYMM, a i )KIHOYHM MEepPeKIIaiaM.

Bukopucranns TumiB 3B’s3KiB (MMapaJurMaTuka, CAHTarMaTukKa); 2) TeXHIKU
(o0’exTuBizaiisa, mnpodimzaris, Bepcudikamisg); 3) npuiioMiB  (JEKCHUYHUH,
CUHTaKCUYHUU (pempe3eHTallisi dYepe3 CIOBOCIONYYEHHS), (pa3eosoriuHmil;
napeMiiHu{, CUHOHIMIYHMI, a0O3UBHUM, MeTaQOpPUUHMI; MHapajiHrBajIbHUN)
BU3HAYAETHCA HE CTUIBKM COLIAJBHOI CTAaTI0 CaMoro IMepekiazayda, CKUIbKH
3YMOBJIFOETBCS CBIJOMUM BHOOPOM MOBHOi OCOOMCTOCTI, SIKa 3HAXOJIWUTHCS T
BIUTUBOM KYJBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB BIACHOTO Hapoay. BokMBaHHS OKpEMUX YaCTHH
moBu g peamizamii konmentiB JKIHKA Tta YOJIOBIK BukOHye BaXJIHMBY
KOMYHIKaTUBHY (QyHKLIIO y TBOpi. [IpeBantoBaHHs sfKOi-HEOyab YACTUHH MOBH B
OpUTIHAJl Ta TMepeKiajax 3aleXuTh BIJ 00pa3zy, IO 3MalbOBYeThCA. Tak,
TpaauiliiHi (dheMiHH1) KIHKA OMOBIIOIOTHCS 3a JOIMOMOIOK IMEHHHUKOBHUX Ta

MPUKMETHUKOBUX (OpPM, a MPH BAKUBAHHI JIIECITIB MepeBara HaJaeTbCsl NACUBHUM
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dbopmam Ta TUM BHJZIaM, IO TIEPETyCiM MMO3HAYAIOTh CTaH CIIOKOIO JUIsl JOCATHEHHS
e(deKTy «CTaTUYHOCTI». MAaCKyJiHHI XKIHKM Ta YOJIOBIKM PENpEe3eHTYIOThCA 3a
JIOTIOMOTOI0 AIECITIBHOTO TOJISI (TEPEMIILIEHHS], 3MiHA CTaHy), 3HAYHOI KUIBKOCTI
MPUCITIBHUKIB Ta TMPUKMETHHUKIB, 3a JIOMOMOTOK) 4YOTO JOCSTA€ThCS e(EeKT
M1JICUJICHHS 00pa3y.

Posrnsnaroun BxkMBaHHS 3ac001B OOpa3HOCTi, BapTO HAroJIOCUTH, IO Y
nepekiagax BiJIMIHHOCTI BHHHUKAIOTh 4Yepe3 He30Ir KOHOTAaTHUBHUX KUI 31 CBITY
(dayHu, OCKIIbKM BOHHM OpIEHTOBaHI Ha mepenady oOpa3iB caMe BHXIJIHOI, a He
npuiiMaroyuoi KyJabTypu. Y TEKCTax OpPWIIHAJIB Ta, BIAMOBIAHO, IPYroTBOpax
BUKOPUCTAHO HU3KY TPOMIB, CHUIbHUX i mo3HadeHHs koHuentiB JKIHKA ta
YOJIOBIK. V¥ TekcTtax mepekiajax BOHM BHMarajid BiJ MepeKiiagadiB reHAepHO-
OpIEHTOBAHOTO MiJIXOy Yepe3 ICHYBaHHsS rPaMaTUYHOTO POAY Yy LIIbOBUX MOBaX.
[ToBHOTOIO BIATBOPEHHS CEMAaHTUYHUX O3HAK BiJ3Ha4YeH1 mepekiaau M. bexaiim-
[IBapuobaxa. Y P. loneHka crnocrepiraerbcsi MMUPIIMNA CHEKTP CHHOHIMIYHUX
MOBHUX OJMHUIb, BAKOPUCTAHUX JIJIS1 BIITBOPEHHS OKPEMHX 3aC001B 00pa3HOCTI.

['enyiepHO-OpIEHTOBAHMI  MiAXi 10 BIATBOpPEHHS oOpa3iB  (MOLIyK
BI/IMOBIHOTO TIOPIBHSAHHS) JIOCATAETHCS IepeKiIalayaMH 3a JOIMOMOIO TaKHUX
METO/IIB: a) BUOIp BIJMOBIIHOI MOBHOI OAMHHUII 3 TeHACpHUX map: Katze-Kater,
Ziege — Ziegenbock (M. bexanwm-1lIBapubax); xiwka, xuyvka — Kim, Komauui,
KOHAYKA — KiHb, Ko3a — yan, oca — wepwni (P. Jouenko, O. Tepex); xowka — kom,
ko3a — kozen, eonuas — nec (T.Ozepcebka, T.Kynpsasuesa, K. ligenko,
H. Bomxuna, M. Jlopie, M. borocinoscska-boOpoBa), owads —  KoHb
(K. dinenko); ©) po3pi3HEHHS 3a JOTOMOTOI BHUKOPHCTOBYBAaHUX T'€HIECPHUX
MapkepiB-GIIEKCiii — 3MEHITYBaJIbHUX Ta MECTIMBUX (opM (200 B JOMOBHEHHS 0
Mepuioro mAnyHKTy): Vogelchen — Vogel (M. bexaiim-1lIBapiioax); nmauens,
nmawxa, xouauka, 3eipama  (P. Jlonenko), iaowadka-rouiadb, nmuuxa
(T. Ozepcobka, T. KyapsiBuesa); nmuuxa, aucuuxa (K. JlineHko); B) rpamaTuUyH1
3MmiHM (pi3HI TeHaAeHIi1, okpiMm M. bexaiim-I1IBapiioaxa, o0 BiaTBOpEeHHS f0 look
as nails g o0pa3iB KIHOK Ta YOJIOBIKIB) 1 BUKOPUCTAHHA METOJY CIlalIy

P. JloneHkoM AJis BIATBOPEHHSI OJUHULL Mmule — Myauys y TpoOLEC] 3MaTIOBaHHSA
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KIHKM, T)BHOIp pI3HUX MOBHHX OJIMHUIG (BIAMIHHICTD Y CEMAHTHYHOMY
KOMITOHEHTI) ISl BIITBOPEHHS! CITIJIBHOI CEMH MPU KOHCTPYIOBaHHI 00pa3iB >KIHOK
Ta 4oJioBiKiB: Katze — Lowe, Esel — Maultier (M. bexaiim-11IBapudax), 3gipsama —
XY00OUHA, XUNCO, MO8 3 20Jl00HO20 Kpaio — K Kabaru sidzodosari (P. [lonenko);
36epbKU — XUWHOE, MEUlOK C MpYXol — Heno8oOPOMIUBHLU, ele NOBOPAUUBAICS,
(uzobpasicaeme u3z cebs) 6oec 3nHaem umo — Jaowadsb (T.O3epcbka Ta
T. KyapsiBuesa); qucuuku — socusomnoe (K. JlineHko).

BukopucroByroun 3a3HaYeHI TeHJIEPHO-OPI1EHTOBAHI1 11X 0/TH,
nepeKgagadaM  BIA€TbCA  BIATBOPUTH  (HEMIHHICTH/MACKYJIIHHICTh  00pa3iB,
MIIKPECIUTH TOMIOHICT, YK  BIAMIHHICTD MIK OKPEMHMH JKIHOYMMH Ta
YOJIOBIUMMH XapaKTepaMH Ta MOCUJIWTU YM NOCHa0IUTU OakaHl YK HEBJIACTHUBI
JUTSL TIEBHO1 CTaTi 1, BIJMOBITHO, KOHIIENTY PUCH. Taki pe3yJbTaTH 3aCBIAYYIOTH
noTpedy 31MCHEHHS JIOMEepeKIIalallbKOro aHalidy ChocoOiB peaizailii MOHATH
OEMIHHICTD 1 MACKVYJIIHHICTD y npoueci ctBopenns konuentis JKIHKA Tta
YOJIOBIK y TekcTax opuriHaiy Ta IpyroTBopax.
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BUCHOBKH

Ha croroaHi reniepHi JOCIIIKEHHS € BiTHOCHO HOBUM HAIPSMOM, SIKUH HE
JOCTaTHHOTO OMpPAIbOBAHO Y BITYM3HAHOMY NEPEKIIAJ03HABCTBI, MOMPHU 3HAUHY
yBary 3 OOKy IHIIUX CYMDKHUX CTyiid. OKpeMi aclieKTH reHAepHO1 MpoOIeMaTHKN
pO3IJIAIaINC TAKUMU HayKOBISIMH, sIK C. 3acekid (BIAMIHHOCTI Y BUOOPI MOBHMX
3ac00iB, BUKOPUCTaHUX IS  peaiizailii  KOHIENTyaJbHOI  iH(opMaIrii
npencraBHukamMu 000x ctateit), T. KoponboBoio (reHaepHull KOMIIOHEHT Y
MIATOTOBINl mepeknanadiB), T. Hekpsu (BIATBOPEHHS TpaMaTUYHOTO poAy 3
ypaxyBaHHSAM CTaTi 300pakyBaHOro oOpa3y) 1 MOJIOAMMHU JOCIITHUKAMU —
FO. OnekciituykoM (reHAepHi OCOOIMBOCTI MEPEKIaay CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYD:
MCUXONIHIBICTUYHUI acnekT), O. Cu30BO0 (BIATBOPEHHS B MEpeKIal T'eHIAEPHOI
IJIGHTUYHOCTI aBTOPIB YKPAiHCBKOTO JKIHOYOTO TOETUYHOTO JHUCKYypcy). Yci 1
poOOTH — JIMIIIE OKpeMi OCTpIBI, TMOPsA 3 SKUMH ICHYe Ie Oarato JIakyH, SKi
HEoOX1HO 3armoBHUTH. [loTpeba B IbOMY 3YMOBIIOETHCS AKTUBHUM PO3BUTKOM
Cy4acHOTO TMEepEeKIIa03HaBCTBA, 3HAYHUMH 300yTKaMH JIIHTBOKOHIIECTITOJIOTIT y
IJIaH1 KaTeropusauii A1iMCHOCTI JIFOJICHKOI0 CBIIOMICTIO 1 BIAA3EPKANICHHS ii B MOBI
Ta YHUCICHHUMH HAMpaIOBAaHHSIMHU TEHACPHUX CTYIIH, SKI CTBEPIKYIOTh, IO
MOBHa OCOOHMCTICTh MPOXOJUTH MPOIEC COLIai3alii y MEBHIM JIHIBOKYIbTYPI,
3aCBOIOIOYM TEHJEPHI CTEPEOTUIIM M POJIi, Ta PO3BUBAE CTATEBO cHelU(ivHI
HaIpsSIMKW TI3HAHHSA PEaJbHOCTI M crmocoOiB ii jiHTrBamizamii. A 1€ J103BOJISIE
TOBOPUTH TPO MOTpely 3aaydeHHsS JOCIIKEHb 13 TeHJIEpHOI MpOoOJeMaTHKU Yy
rajry3b Mepekiao3HaBCTBA, MEPEKIIOUMBIIN Ha 1HIIT BUAM Ta KaHPH.

Bynp-sxknii nepexinaa o00B’sS3K0BO Tepeadayae 4acTKOBY Ta CyO’ €KTUBHY
IHTEpHpEeTalil0 TBOPY JITEpaTypd, TOMY HIKOJIM He OyBa€ HEUTPAIBbHOIO
nisipHICTIO.  [lepeximamad  gK aKTUBHUH CyO’€KT CBIIOMO YH  IiJICBIIOMO
BTPYYA€ThCA B OMNOBIJb, AKTYaJI3yIOUM YW MNPUDITYLIYIOYM OKPEMI 1J1€0JIOTI4HI

MO3uLIi Ta KyJIbTYpHI LIHHOCTI.
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BaxnuBumu [u1st 3ampoBaKEHHS Yy TMEpPEeKIaJ03HAaBCTBO € JOCATHEHHS
TeHJIEPOJIOTi, SIKI CTBEPIKYIOTh, 1110 KaTeTropisi «reHAECP» € HACTUIBKU YKOPIHEHOIO
B CTPYKTYpl MOBHOI OCOOMCTOCTI, 10 BUSBIISIETHCS JIMLIE B MOPOIKYBAHOMY HEIO
TEKCT1, OXOILIIOI0YM BCl PiBHI MOTO XYA0XKHBOI CTPYKTYpPH, @ BIATAK, MOXKE CTaTH
MIPUYMHOI0 BUHUKHEHHS CTAaTEBO CIENU(PIYHUX MOBJICHHEBUX MapKepiB Yy IMpoIiieci
MepeKIialy TeKCTIB 3 OJHI€T MOBM 1HIIOIO Ta, 10 BaXJIMBO, MOXE BHU3HAYaTH
CTYMiHb YCIIITHOCTI ITI€i MISUTBHOCTI 3aJIEKHO BiJ TOTO, YU aBTOP Ta MepeKiagad
HaJIeXaTh JI0 OJHI€T COI[iaIbHOT CTaTi YW JI0 PI3HUX, IO JIO3BOJISIE TOBOPUTH HE
JUIEe TpO TEHAEPJIEKT aBTopa, aje W CTBEpAKyBaTH MHOro ICHYBaHHA Yy
nepeKIiaiayiB.

VY mporeci 31CTaBHOrO aHalli3y OPUTIHAIBHUX Ta MNEPEKIaJHUX TEKCTIB MU
CTaBWJIA 32 METy BUSBUTH CBOEPIIHICTH MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI aBTOPIB Ta
nepeksazadiB 000X crarteid 1 3’ACyBaTu pOJib KaTeropii «reHaep» s peaizariii
TeHJICPHUX KYJIBTYPHHUX CTEPEOTHIIIB y MEKaX T€HJEPHOI MapaurMyd B MPO30BOMY
XyaoxkHboMy TekcTi st crBopeHHst koHnenTiB JKIHKA ta YOJIOBIK na matepiani
TUMOBUX 1 aTUIOBUX (DEMIHHMX Ta MACKYJIIHHUX XapakTepiB y poMaHax M. Mituen
«Gone with the Wind» Ta TumoBMx 1 aTWIIOBHMX JMHAMIYHHMX IIE€PCOHAXKIB
Jix. Toncyopci «The Forsyte Sagay. IIpoBeneHe HOCITiKEHHS a0 3MOTY BHSBUTH
TaKi 3aKOHOMIPHOCTI:

1. Cienmdika MOBIICHHEBOI [ISUIBHOCTI MOBHOI OCOOHCTOCTI JKIHOK Ta
YOJIOBIKIB BUSBJISETHCS HAa PISHUX MOBHUX PIBHSX y BUIJISI/II «TE€HAEPHOI 1€papXiin
TBOPY, cTBOopeHoi koHuentamu JKIHKA ta HOJIOBIK, siki noeaHyIOTh KyJIbTYPHO
3YMOBJICHI ySIBJIGHHS TIp0 (EeMIHHICTP Ta MACKYJIHHICTb, OIpalboBaHl Yy
cBiIOMOCTI aBTopa. Ha cemMioTMYHOMY pIBHI TE€HIEPJEKT peali3yeThCsl y Tak
3BaHI TEHJEPHIN MmapagurMi: a) y MOBHHX 3ac00ax, 30KpeMa BUKOPUCTaHHI
NEBHUX TEMATHUYHUX TPyl MOBHUX OJMHHIIb, IIJBUIEHHI YH 3HIKEHHI
YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS OKPEMHMX OJMHMIIb Ta IXHIX TIpyH, I1HAUBIIyaJbHO-
aBTOPCHKUX MOBHHUX 3aco0ax; 0) B 1HAWBIAyaJbHOMY BUKOPUCTAHHI CTHIIICTUIHUX

3ac00iB (CUCTEMI TPOIIIB).
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2. BigrBoproroun konnenty JKIHKA ta HOJIOBIK, nepeknagad cBizjoMo 41
HECBIJIOMO MOK€ 3MIHIOBAaTH aBTOPCHKY TeHJepHY mapaaurmy. Lle BinOyBaerbces
TOMYy, IO JJs CTBOPEHHsA o0O0pa3iB THUIOBUX KIHOK 1 YOJOBIKIB aBTOpP
BUKOPHUCTOBYE crieididHi ySBICHHS MPO 1/1eall Ta aHTHUieas MPeJCTaBHUKIB 000X
CTaTei, YIMPOBAKYIOUN KYJIbTYpPHO-IETEPMIHOBaHI CTEPCOTHITH IOAO THITOBUX
pUC XapakTepy ¢ TOBEIIHKHM, MpOMYIIEHI dYepe3 BIacHy cBigoMmicTh. Ha
JIOTIEpEKIaJallbkOMy Ta BJIACHE €Taml Mepekiagy Mepekianad K TeHAEPHO
chopMoBaHa OCOOHCTICTH OMPAILOBYE >KIHOUI Ta YOJOBIYl OoOpa3u y BIACHIM
CBIIOMOCTi, (hOPMYIOYHM TE€BHE CTABJICHHS (3aXOIUICHHS, CHIBYYTTS, 3a37pOIli,
NPE3UPCTBO), ¥ y MpoIlecl BIATBOPEHHS KOPEIIOE 13 TEeHACPHUMU CTEPEOTUIIAMHU
BJIACHOTO  HApojay,  JOJAal0Yd  OCOOMCTICHO-ACTEPMIHOBAaHI  JOJIaTKOBI
HaIlapyBaHHSI, [0 BPEIITI-PEIIT CIPUIHUHSIE 3MIHY BUX1THOTO 00pa3y.

3. JocnikeHHsl JIEKCUKO-IpaMaTUYHUX OCOOJUBOCTEH TEKCTIB OpPUTIHAJIIB
Ta MEpeKJafiB MIATBEPAWIO BaIIJHICTh CTEPEOTHUINIB MPO TE€, L0 MOBJIECHHIO
YOJIOBIKIB BJIACTHMBA CTHJIICTUYHO 3a0apBiieHa JIEKCHKA: pPo3MOBHa (y IIporieci
CIIIBCTABJIEHHS TEKCTIB opuriHamie M. Mituen ta J[x. Toncyopei, a Takox
nmepekiiaiiBe - HiMenbkoro MoBoro M. bexaiim-IlIBapioaxa Ta IO. lllasocep),
apxai3zmu (mepekiiaau HiMenbkoro M. bexaitm-111Bapiioaxa ta ykpaiHCbKOIO MOBOIO
P. Houenka); mianexktusmu (P. Jlonenko). AHami3 yXXUBaHHS 1HIIUX THUITIB
JEKCUYHUX OJWHHMIIb 3aCBIAUYE, MO PE3yJIbTAaTH KOJUBAIOTHCS Ta 3aJI€KATh BIJ
peamizallii KoHIENTy (KIHKM YM YOJIOBIKA) W OKPEMHUX KOHIENTYaJbHUX O3HAK
(iHTeneKTyanabHI SIKOCTI, MpaBWiia MOBEIIHKH, MOPAIbHICTh, aMOpaibHICTh). Lle
CTOCYETBCS, 30KpeMa, 3HMKEHOT, 3HEBAXKIIMBOI Ta JIAMIMBOI JIEKCUKH, 1110 BIACTHUBA
HE JIWIIE YOJIOBIYHMM, a 1 )KIHOYHUM IepeKIIaaaMm.

4. BukopucTaHHs TUITIB 3B’SI3KIB Ta BXKMBAHHS OKPEMUX YaCTHUH MOBHU IS
peamizarii konuentiB XXIHKA Ta UOJIOBIK 3yMOBIIOETBCS CBIIOMHM BHOOpPOM
MOBHO1 OCOOHCTOCTI aBTOpa Ta MepeKiaiada i BUKOHYE BAXJIHMBY KOMYHIKATUBHY
GyHKIII0 y TBOpL. Y XYJ0KHBOMY TEKCTI peani3yeTbCs YCBIAOMICHUN pPeTeIbHUIM
nig0ip MOBHHMX 3acO0IB XapakTEPUCTHKU MEPCOHa)Ka, a OpraHizailisi MOBHOIO

Matepianxy OMKCIB Ta MOro BUKOPUCTAHHS y TBOPI 3aJI€KaTh BiJl KOHKPETHOI METH
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MMHChbMEHHUKA, SKa TICHO IOB’s3aHa 13 CYTHICTIO 00pa3y aiiioBoi ocobu. Came
aBTOpCbKA IHTEHIlSI BH3HAYA€ JIEKCMYHI, MOPQOJOTiyHI Ta CHUHTAKCHUYHI
0COOJIMBOCTI pernpe3eHTalii o0pa3iB y TBOpl: CTWIICTUYHO HEWTpalbHa Ta
CTIJIICTHYHO 3a0apBJieHa JIEKCUKA, YACTOTHICTh Y)KUBAHHS OKPEMHUX YaCTUH MOBH,
aKTUBHUX 3MEHIIEHO-TIECTIMBUX (OpPM YacTo MOB’sA3aHI 3 00pa3oM, aHiXK
MOSICHIOIOTBCSl COLIIAJIBHOIO CTaTTIO Mepekianada. I[lpeBamtoBaHHsS sKOI-HEOYIb
YaCTHHU MOBHM B OpHUTIHAJIl Ta TepeKiiajiax 3ajekuTh BiI o0pasy, 110
3MalIbOBY€EThCS. Tak, TpaauiiiiHi (heMiHH1) KIHKA OMOBIIIOIOTHCS 32 JIOTIOMOIOIO
IMEHHUKOBHX Ta TPUKMETHUKOBHX (OpM, a TMpU BNKUBAHHI JIECTIB TIepeBara
HAJA€ThCsl TAaCUBHUM (opMaM Ta TUM BHJaM, IO NEPEIyCiM IMO3HAYalOTh CTaH
CIOKOIO JIJIs1 JOCATHEHHS €(DEeKTy «CTAaTUYHOCT1». MACKYJIIHHI )IHKH Ta YOJOBIKH
CTBOPIOIOTHCS  JIECITIBHUM TOJieM (TIEpPEeMIIICHHs, 3MiHa CTaHy), 3HAYHOIO
KUIBKICTIO MPUCTIBHUKIB 1 TPUKMETHHUKIB, 32 JOIMOMOTOI0 YOTO JIOCATAETHCS €(hEeKT
M1JICUJICHHS 00pa3y.

5.TenaepHuii miaxiag 10 TMEpeKIalo3HABYOTO aHajli3y CIOCOOIB BTIJICHHS
koHuenTiB JKIHKA ta HOJIOBIK Bumarae iXHbOT0 po3IJisily B CHCTEM1 OCHOBHHX
TeHJICPHUX KIACTEpiB, YHWi CKIAIOBI CTBOPIOIOTH 1 PO3PI3HSIIOTH MMapaMeTpu
(eMIHHICTh 1 MAaCKYJIIHHICTb, K1 BIIOOPaKalOTh ICHYIOUl CTEPEOTHUITH] YSBICHHSIM
PO TUIIOBI YU aTHIIOB1 PUCH, BIACTUBI 0OOM CTaTsAM.

6. Y mporeci BIATBOPEHHS OKpPeMHX o0O0Opa3iB y BTOPHHHUX TEKCTax
CIIOCTEPIraloThCsl CYTTEBI 3CYBU HA CEMAHTUYHOMY Ta MpParMaTUYHOMY PIBHSX, 3a
JOTIOMOTOK0  4YOro  Jocsraetbcsa e(peKkT (EeMiHHOCTI YU  MAacCKYJIHHOCTI,
300pakyBaHOro 00pa3y. Y pe3yibTaTi 3MiH Ha CEMAaHTUYHOMY PiBHI MepeKiiaaayi,
no-Tepie, AeTali3yloTh YM TOUIUPIOIOTH OKpPEeMi KOHIENTYyajdbHI O3HaKW; IO-
Ipyre, AOJAIOTh CEMAaHTHYHI O3HAaKM BIJACYTHI y BHXIJHOMY TEKCTi, abo
3aMIHIOIOTH iX OJMHUIIMU 3 1HIIOTO KJAacTepy; IO-TPETE, CIIOCTEPIraeThbes
HEBIATBOPEHHSI OKPEMHUX KOHIIENTYyallbHUX O3HAK; IMO-4eTBEPTE, 3a JOMOMOTOI0
MiIMIHA OJHIE]T MOBHOI OJMHUII 1HIIOIO B MEXaX OAHIET KOHIENTYaJTbHOI O3HAKH
Yy KJIacTepa MepeKiagadaM BIA€ThCS MOCHINTH YU TOCTaOWUTH 300paskyBaHUM

oOpa3z (imeamizaiisi (eMiHHOI JKIHKM, IOCWUJIEHHS (EMIHHOTO 4YOJOBIKa Ta
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3pIBHSIHHS HOTO 3 MAaCKYJIIHHOIO *KIHKOI0 B poMaHi M. MiTden, a Takok MOCUTIEHHS
pyXoMux (IMHAMIYHUX) 00pa3iB (PEeMIHHUX >KIHKM Ta YOJOBIKA Yy pOMaHi
Jx. Toncyopci Ha npuKIIaai eMOTUBHOI cepu.

7.3MiHM Ha TparMaTHYHOMY piBHI (eMOIliliHe, OIliIHHE, CTHJIICTUYHE
3a0apBJICHHS) y MpOIeCl Nepekiaay TaymMadaMyd OCHOBHUX T'€HIEPHUX KJIACTEPIB
J03BOJISIFOTh BUSIBUTH OCHOBHI BIJIMIHHOCTI y BIATBOPEHHI KIHOYMX Ta YOJOBIYUX
o0pa3iB, HETUNOBUX 1 HEBJIACTUBUX iM pHUC, 3a YMOBH €KBIBAJICHTHOCTI Ha
CEMaHTUYHOMY PiBHI (peajizallisl IHTeJIeKTyallbHOI c(hepu Ta aMOpaIbHOCT1).

8. OTxe, 3a JAONMOMOIOI0 JI0JIaBaHHS, MOLIUPEHHS YU BHIIYYEHHS OKPEMHX
CEMaHTUYHUX O3HAK, a TAKOXX KOHOTAIIITHOTO 3CYBY (HEraTMBHOTO 3a0apBIICHHS
30KpeMa) MepeKIajadyaM BJA€TbCA IOCWIUTH YU MOCIA0OUTH OKpPEMI PHCH,
XapaKTepHI Yd HETUIIOB1 JJIsl TEHAEPHUX cTepeoTutiB. [lepexmanadi 060x craTeit
TSOKIIOTH 0 171eaiizaiii (eMIHHOTO KIHOYOro oOpa3y, y ToW yac K (eMiHHHM
40JIOBIUMM 00pa3 y mepekiiajiax YoJIOBIKIB BUSIBISETHCS 3HAYHO MACKYJIIHHIIINM,
aHDK y TEKCTI OpHUTiHaIy Ta Tepekiagax, BUKOHaHUX >XiHKamu. HaitOinbine x
BIIMIHHOCTEH y MepeKiafalbKuX CTpaATerisiX MOMIYEHO y peani3alli aTMIOBOIro
KIHOUOTO XapaKTepy, a caMe€ MAcKyJiHHOTo oOpasy. Taki pe3ynbTaTv TOBOMSTH
notpedy MPOBEACHHS IONEPEKIAAANBKOTO aHaNi3y CIOCO0IB peani3allii MOHSThH
OEMIHHICTDb 1 MACKVYJIIHHICTD mns crBopenns konuentiB JKIHKA Ta
YOJIOBIK y TekcTi opuriHaity Jyuisi aIeKBaTHOTO HOTO BIATBOPEHHS Yy TIEPEKIaIax.

OTtpumani pesyabTatu o0 peanizarii konuentiB XKIHKA ta HOJIOBIK y
XYJ0)KHbOMY TEKCTI JOBOJAATH NOTPeOy pO3IISgaTH KaTeropiro «reHaep»
KOMIUJIEKCHO, IOCHIIKYBaTH Te€HIEPHY MapagurmMy K crocid CTBOPEHHS TeHIepHO1
lepapxii y TBOpi, IO TO3BOJIUTh PO3TJSIHYTH T'paMaTU4YH1 0COOJIMBOCTI BTOPUHHUX
TEKCTIB Ta CBOEPIIHICTh T€HAEPHO-3yMOBJICHUX MiAXOIB A0 BIATBOPEHHS 3ac00iB
00pa3HOCTI, MOB’SA3aBIIM iX 3 COLIAJBHOIO CTATTIO TJIyMaua, a 1€ CHpPUSITUME
BceO1yHOMY aHamizy XT Ha pi3HUX eTanax y XyJ0KHbOMY IEepeKiIaal Ta 3MEHIIUTh
CTymiHb BepOaiizarmii MOBHOI OCOOMCTOCTI mepeknamada. llpoBemenuii Hamwu
aHaJ3 TaKOX BKa3y€e Ha HEOOXITHICTh MOJAJBIIOTO aKTUBHOIO BUBUCHHS MUTaHb

peainizalli reHaepy y IHIIUX jKaHpax JITepaTypHu.
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Tadaunga 2.1

Oco00.1MBOCTI BIATBOPEHHSI MOBHHUX OJMHUIb HA NO3HAYEHHS igeatry

koHuentiB KIHKA ta YOJIOBIK (3a pomanom M. Mituea «Gone with

the Wind»)
MOy Xapakrepu M. Bbexaiim- P. louenko T. O3epcbKa,
M. Mirtuea HIBapudax T. KynpsiBuena
perfect women Vollkommen CTIPaBXKHS Oe3ynpeynas
men Vollkommen CIIpaBXXHIN JKEHTIIBMEH
Great women vornehm, grof3 CUpAaBXXHS, THIIHA, | HACTOSAMIAS,
HIISIXETHA OnmaropoHasi, BayKHast
men grof3 JIOCTOMHUM JOKEHTIIBMEH c
00J1b111011 OYKBbI
a lady of women eine Dame von | noO6poro poxy OnaropojHas Jieu
blood Gebliit
a lady of women Dame aus guter | memi 3  TOPSAHOI | 1amMa M3 XOPOLICH
(good) Familie, pOIWHU, JaMa 3 | CEMbBH
family eine Dame aus | 0JaropoIHO1 POJMHU
bester Familie
Nice women anstidndig, aus | mopsiaHa, NpUIINYHAS, u3
guter Familie, nett | noGponopsiana, XOpOIIEeTO OOIIEeCTBa,
BHUXOBaHa, CBITChKa | CBETCKas
men wohlerzogen JT0OpOTIOps THUT 0JIarOBOCTIMTAHHBIN
Fine women fein nopsiiHa BBICOKOYTHMAs
men anstdndig, ganz TIOPSITHAM, 13 | OJIaropoHbINI,
JDKEHTIIBMEHCBKOTO | TOCTOWMHBIH, u3
CTaHy XOpouIe ceMbu
airs and | women vornehme Formen | manepu Ta | U3AILIHbIE MAHEPbI
graces BUIIYKaHICTh
(drawling) men elegant, lassige | rpedHo, Hej0ana | rajJaHTHO, TOMHas
elegance Eleganz €JIETaHTHICTh 3JIETaHTHOCTh
well-bred women wohlerzogen nopsiHa, HACTOSAIIAsl, XOPOIIO
noOporopsiTHa, BOCTIMTAHHAS,
BUXOBYBaHa OJaroBoCIIUTaHHAS
innocent women - HE O3HAWOMIJICHI 3 | HEBUHHAs

TCMHHUMHU CTOPOHAMU

KUTTA
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Chaste women keusch, anstéindig | yecHOoTNIUBA, LeJIOMYApPEHHAs,
opsITHA n00poeTebHas
worthy women ehrbar JIOCTOMHA MOYTEHHAs
respectable | women ehrbar, anstindig | pecniekTabenbHa, MopsII0OYHas,
n00ponopsiiHa yBakaromas ce0s
honorable men Ehrenmann, BUCOKOJIOCTOMHMI MOPSITOYHBIH,
ehrenhaft YBaKaeMBbIi
Decent women anstindig MIPHUCTOIHA nopsi0YHasl,
PHITAIHO
Proper men richtig HOpMaJbHUN HACTOSALINI
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Taoauusa 2.2

Oco01MBOCTI BiATBOpEHHSI MOBHHX OJVMHUIL HA TO3HAYEHHS igeasy

koHuenTiB JKIHKA ta YHOJIOBIK (3a pomanom [x. I'osicyopci «The Forsyte

Sagay)
MOy Xapak- FO. Hlabocep O. Tepex H. Bosxuna,
Hx. Toacyopci Tepu M. Jlopie,
M. Bboroc/ioBcbKa-
BoGpoBa
a lady women | eine Lady, Dame CIIpaBXHS Jeni, | u3siHas Jeau
aeni
a gentleman men Gentleman JDKEHTIIBMEH JDKEHTIIBMEH
men Sinn fiir guten Ton | mouyTTs YYBCTBO «IIPUIIHYUS
sense of form . .
MIPUCTONHOCTI
great family women | angesehene Familie | Benuka poauHa 0oJIbIIIast CeMbs
women, | gutes Blut OyraropogHa KpoB OyraropoHast KpOBb
good blood
men
great women | grof3 JIOCTOMHA JIOCTOMHAS
the perfect men vollkommener CIIpaBKHIN HUCTBII KEHTIbMEH
gentleman Gentleman JOKEHTIIBMEH
aman of the | men ein Mann von Welt | cBiTChbKa THOqMHA CBETCKHU YEJIOBEK
world
a woman of | women | feine Dame, | cBiTCBKa ama, | CBeTCKas nama,
fashion, modebewusst CBITCBHKa CBETCKas JKEHIINHA
fashionable
with charming | women | mit charmanten | 1 MaHepu B Hel | Tak IIPEKPACHO
manners Umgangsformen YapiBHi JEPIKUTCS
that  desirable | men wiinschenswerte Ti BUIIIYKaHI | XOPOILLIE MaHEPHI
manner Art annehmen MaHEepH
a groomed look | men ein gepflegtes | enerantHo, IETOJICBATHIN
AuBeres YeNypHUN
in his dandified | men in seiner | 3BepxHs TOHOM IEeHIA
way; dandified stutzerhaften = Art | MoBUa3HicTh neHml; | (ycTap.); BBLACPKKY
(po3Mm.), arrogante | TOHOM nenau (ycrap.)
Art (3HEB.) CIPaBKHBOTO JICH/II
quite women, | ganz distinguiert BUTOHYCHA HATypa | CTOJIbKO
distinguished men OlaropoJicTBa
of good position | women | in guten | 3 T00pUM | JKEHIITMHA c
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Verhiéltnissen, ihre | cranoBuIem MIOJIOKCHUEM

Stellung
of a certain | men eine gewisse JqOAM 3 J100pUM | JIFOABMU c
position, of Stellung einnehmen | craHoBuIIEM; MOJIOKEHUEM
good position nocijaTu TIEBHE

CTaHOBHIIE
a brilliant women, | eine strahlende | Giuckyua OJMCTaTeNEHO
respectability men Rechtschaffenheit | pecniekraGenbHICTh | pecniekTadenbHe
decent men anstindig HopsiiHA JII0UHA HOPSZIOYHBIN YEIOBEK
dependable women | verldssliche Frau CTaTeYHa JKIHKa MOpsII0YHAS
woman
JKCHIIHA

nothing open women | nichts HE CTpAaIHO B rpaHunax

Offenkundiges TPHITHIHNA
her behaviour — | women | uiber jeden | moBoamIacs JeprKkanach
beyond Verdacht erhaben | 6e3goranno 0€3yKOpHU3HEHHO
reproach sein
good men der gute BU3HAYHI JITOB1 | XOpOIIU ZeJiels;
businessman; a Geschéftsmann; SIKOCTi;  CIPABXKHS | HACTOSIHMIA  JI€TIOBOM
capital man of ein grofBartiger TioBa JIOJINHA; | YEeJIOBEK; JICTIOBHUTAS
business Geschéftsmann; JIiJI0Ba HaTypa HaTypa
(po3m.); seine
business-like geschéftsmiBige
temperament Natur
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Taoaunsa 2.3

IHTeJIeKTyaIbHUX

sakoctedl koHuenTtiB JKIHKA ta HOJIOBIK (3a pomanom M. Mituea «Gone

with the Wind»)
MO y | Xapak- | M. Bexaiim- P. louenko T. O3epchbka,
M. Mityea | Tepu HIBapudax T. KyapsiBueBa
silly women | dumm, albern NypUH/a, riIynasi, DIyIbIIKa,
IypHYyBaTa, JypoYKa
OypHEHbKa, Tyma,
3eJIeHEe AiBUUCHKO
men dumm, langweilig, | nypHuii,  IypHUK, | TIYIBIA, TOYTIO,
tolpelhaft, Narr JYPKO JypavyoK, Aypak
foolish women | dumm, toricht JTypHYBAaTO, 9yIH1 TJTYTIO, HEJIeTIbIe
stupid women | dumm JypHa, HETAMyIla | [IIyrna, OeciBeTHas
men dumm foJior, HeJoTena TITYTI, TypavoK
empty- women | Spatzenhirn, IPOCTaKyBaTiCTh, HaUBHO-TJIYTIbIH,
headed spatzenhirnig, Tymnayka, TJTYTIBIIIIKA,
hohlkopfig TypHOBeEpXa, MyCTOTOJIOBBIH,
JTypHOMO3Ka 0C3MO3TJIBIH
scatter- women | Gedankenlosigkeit BITPOTOHKA OecrieuHas
brained
ignorant women | Unwissenheit, HETsAMYIIA, HATBHA | HEOCBEJOMJICHHOCTb,
unwissend najgeKas oT
pEaIbHOCTH
fool women | dumm, Schaf, dumme | qypHa, aypena, | nypa, JypOYKa,
Gans IpocTayka UJIMOTKA
men Esel, Narr, | IypHHAl,  AypeHb, | IIIYI, TIyNOCTh, JypakK,
Schafskopf, dumm, | nypHuK, 00JIBaH, COMTH C yMa
verriickt 0C3roJIoBUi, HE
TIMHUTH
simpleton women einfaltig, HEeIoTela TyMHIIA
unerfahrenes Ding
ninny women | Lamm, liebes Ding Jyperia, HeJloTena | AypodKa, IpOTOQUIIs
g00se women | Gans, Ginschen, | TuTATKO, promca [IyIBILIKA, TIyTas
dummes Génschen T'YCBIHS, UTUOTKA
clever women | geschickt, gescheit TAMYIIIA, JIOBKA, YMETh
HaBYUTHCS
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cleverness men --, schlau, PO3YMHHUM, MYJIpUH, | YMHBIN, M
Geschicklichkeit TAMYUIICTh
smart, women | tlichtig, Tiichtigkeit, | cnpuTHIOUKa, HIycTpas, JIOBKas,
smartness dreist, gerissen, | CIIPUTHIOTA, YMHa, CMEKaJIKa
verstehen KMITJIMBA, TAMHUTH
men ganz, gewitzt, schlau, | BUHaxiUBHiA, JIOBKHIA, TOJIKOBBIH,
tiichtig, scharfen | ciputHwmiA, YMHBIH, YMHHIIA,
Blick haben PO3yMHUH, LIy CTPBII
XBaTKUW, XHUTPYK,
BUHAX1JIUBUA
PO3YM, TAMUTH
to have | women | (Menschen)verstand, | TBepe3mii  (ruiy3n, | 6maropasymue,
sense verniinftig roJioBa), 3JIpaBBIii CMBICHI,
PO3CYTUBICTD roJIOBa Ha TUICYAX,
men Menschenverstand, TBepe3illle,  MaTH | 3paBbli CMBICI
(un)verniinftig TAMY
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Taoauusa 2.4

IHTeJIeKTyaIbHUX

sakocteid koHuentiB KIHKA ta YOJIOBIK (3a pomanom /[Ixk. I'osicyopci

«The Forsyte Saga»)
MOy Xapak- | [O. llasocep O. Tepex H. Bosxuna,
Hdx. T'oncyopcei | Tepu M. Jlopie,
M. borociaoscbka-
bBoopoBa
idiot women | schwachsinnig HEPO3YMHO JypouKa
o men geborener Idiot JypeHb, 3aIUIIIeHAN | MIUOT,  (OPMEHHBIN
congenital idiot
TypeHb UIHOT
nicht dumm, OyB HemypHu#, He | Oyayuyd  4YEIOBEKOM
being no fool, | men Dummbkopf, ypEHb HETJIYIIBIM, HE
not a fool Tolpel cyMacuieInii,
HEOTECaHHBIHN Typak
. women | toricht BUMHUTH Ty pHUIO HE HajienaeT omuooK
foolish
naive women | naiv HaiBHA HauBHAas
men naiv MPOCTOXYLIHAMN MPOCTOM
cranky women | verdreht HaBXKEHA cymacOpojka
in lighter | women |in  frohlicheren | B JIETKOIyMHIIII | B Oozee
moments Augenblicken XBWJIMHHA JIETKOMBICJICHHBIE
MHUHYTbI
dab women | Fuchs POHO3a J0Ka
smart women | flott eJIeraHTHa DJIETaHTHA
humbug women | Schaumschldgerin | mensma TpeleTKa
sound women | solid 3I0POBHM T3] TPE3BOCTH
extremely men auBerordentlich Ha3BUYANHO WCKITFOYUTEITEHO
sound man verniinftiger PO3BAKIIUBHIA 3IPaBOMBICIISIIIHIA
Mann MY>KYMHA
shrewdly women | scharfsinnig KMITJIIBA MoHUMaJa
clever women | klug MOJIOJIEIh, PO3YMHA | TOJKOBAs, yMHas
men klug, intelligent 3Mi0HUI, PO3YMHUH, | TATAHTIUBBIH,
clever

TAMYIIHI

TOJIKOBBIM, HETTTYIbIN
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to have (much, zuviel Vernunft | JoOCUTH  370pPOBOTO | CIAMIIKOM YMHa,
good)  sound, haben, zuviel | rmy3ny, no0pe | 3ApaBbIii CMBICIT
common sense | women | Einsicht  haben, | po3symie, 3m0poBuii
niichterne TITy3]1
Vernunft
reason men Vernunft PO3BaXJIUBICTh 3MIPaBBIA CMBICT
true instinct of mit dem echten | npakTHuHUI c 6€301IM00YHBIM
her breed women | Instinkt ithrer | IHCTHHKT poay UHCTAUHKTOM
Klasse
praktisch MPaKTUYHUN MIPaKTUYHBINA
denkender aHTJI€elb, aHTJINYaHUH, HE
practical man, . .
men Mensch, HENPAKTUYHUN UMETh HU MaJeHiero
unpractical chap .
unpraktischer MOJIOTUK MIpe/ICTaBIICHNUS
Kerl
Verniinftig, 310pOBUI IIIy3[, | 34paBOMBICIISALINH,
sane man, S '
o men instinktive MIITHUI 3IOPOBUH | 3paBBIN CMBICII,
nstinctive
‘ Vernunft TITy3]1 WHCTUHKTUBHOE
sanity

3APaBOMBICIINEC
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Taoauuda 2.5

C€MOTHBHHX

xapakrepucTuk koHuenrtis KIHKA ta YOJIOBIK (3a pomanom M. MiTuea
«Gone with the Wind»)

MOy Xapakrepu M. bexaiim- P.louenko T. O3epcbka,
M. Mituea HIBapubax T. KynpsiBuena
indignation ¢dbemiHHa Entriistung, entriistet | o0ypeHHs, BO3MYILIEHUE
KIHKA 3IICTh
MacKyJIiHHA Emporung 00ypeHHS BO3MYIIICHHE
JKIHKa
MacKyJIHHI grollen oOypeHHs HETOYIOIIE
YOJIOBIKH
anger beminHa Zorn 00ypeHHs, THIB | BO3MYIIICHHE,
KIHKA THEB
beminHni Zorn THIB THEB
YOJIOBIK
MacKyJIiHHA Zorn THIB, JIIOTa THEB
KIHKA
MAacKYyJIiHHI Zorn THIB, JIIOTh THEB, SPOCTh
9OJIOBIKH
rage dheminHa Zorn 30yKCHHS THEB
JKIHKa
beMiHHUN Wut JIOTh APOCTh
YOJIOBIK
MacCKYyJTiHHA Wut, wiitend, rasend | rHiB, 370BTiXa, | mocaza,
KIHKA JIOTh, HECTAMA | 37I0PAJCTBO, THEB,
SIPOCTh
MacKyJIHHI Wut, Wutanfille oOypeHHs, paszpaxeHue,
YOJIOBIKH OyIiHi CclTajlaxu | THEB, IPOCTh
fury ¢beminna Wildheit J0Ta pa3bspeHHast
JKIHKa
MacCKYyJIiHHA Rasende, Wut JI0Th, HECTSIMA, | SIPOCTh
KIHKA a
MAacCKYyJIiHHI Zorn, Wut, wiitend THIB, JIOTh, | THEB,  CBUPEMO,
YOJIOBIKU JIOTO, SpOCTh
3aMeKIIiCTh
wrath beminHa Zorn T'HIBAaTUCh SpOCTh
KIHKA
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MacKyJIiHHA Zorn 00ypeHHs, THEB, SPOCTh
JKIHKa THIB,

PO3III0YEHO,

HecTsAMa
MAacKYyJIiHH1 Zorn o0ypeHHs THEB

YOJIOBIKHA
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Taboauusa 2.6
Peaﬂi3alliﬂ MOBHHX (01070307010°% Ha MO3HAYCHHA €MOTHBHHX
xapakrepucTuk KoHuenrtiB JKIHKA T1a UYOJIOBIK (3a pomanom
Jx. I'oacyopcei «The Forsyte Sagay)
MOy Xapakrepu | 1O. Hlasocep O. Tepex H. BoJsxuna,
Hx. Toacyopci M. Jlopie,
M. borociaoBcbka-
boopoBa
(secret) anger dbeminHa (heimlicher) Zorn | (TaemHWMiI1) THIB (3aTaHHBII) THEB
KIHKA
(real) anger, MackyJiHHa | Zorn, zornig, | THIB, THIBHHH, | THEB; THEBHBIH,
angry KIHKa echte BHpa3  MIMPOTO | BBIPAXKECHHUEM
Aufgebrachtheit | rHiBY HEMO/1JIEJTbHOTO
THEeBa
mackyiiHHi | drgerlich; zornig; | (moxmypui, pasapakeHue,
angry; slow, ' _
YOJIOBIKH unbestimmter, MIPUTITYLIEHUI ) yrpromas THXas
sulky anger; . '
dumpfer  Arger; | rHIB, TOXMypHui | 371004, yrpromas
surly anger . _
schroffer Arger THIB 31m00a; THEB
rage MackyminHai | Wut JIIOTh SPOCTH
YOJIOBIKH
rage deminHi Zorn po3cepaArIIACS 3JIATHCSA
YOJIOBIKH
flare up deminHa aufbrausen CKUIIITH BCITBUTUTH
JKIHKa
heat of her reply | ¢peminna hitzige Antwort CHAJIAXHYTH TOpPSTYHOCTh
KIHKa
strange deminHa seltsame Ha JIUBO JIFOTA HETIOHATHOM
fierceness KIHKa Heftigkeit APOCTHIO
a face white beminHu Gesicht weill vor | o6muuust  Omizme | mobenesiee oT
with passion YOJIOBIK Zorn BiJ[ JIFOTI SPOCTH
this burst of MackyminHi | Arger; entflammt; | rHiB, cepauTHii THEB; IO
irritation; YOJIOBIKH zorniger MPUKPBITHEM
irritation Ausbruch pa3apakeHus
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Taoaumnsa 3.1

CemioTnuna xapakrepuctuka peasizanii konuenty KIHKA y tBopi M.Mituen «Gone with the Wind»

ceMiOTHYHA napajurMaTU4yHi npuiioMu npuiiomu npodiaizamii
peamsans JeKCHYHi CHHTAKCHYHI 3aco0u o0pa3HocTi, cucTeMa
CeMANTHYHI npoToTH- ar’eKTHBi- | Bepdania- | appepdiani- c10BoCmo Ty eHHs i Tpoms
KOMITOHEHTH nose im’st 3auis uist 3auis ¢pazeosorizmu
1. 3oBHimHi belle; charm; | attractive, to bewitch; the belle of five countries, | a fine bevy; atropic bird, all
XapakTepucTuKu: | popularity beautiful, to charm, the belle of Atlanta; | flame and jewel color; a gleaming
1.1. 3oBHimHICTB: breath-taking, | to enchant charming ladies; a beautiful | humming bird; as delicately pink
BpoOJa charming, and  dashing  creature; | and  white as  the orchard
irresistible, asweet face, an arresting | blossoms; as pink and fragrant as
lovely, pretty face, adelicate profile; | a rose; eyes like candles (moer.),
luxuriant  hair; strikingly | the eyes had the still gleam of
beautiful; to cause | a forest pool (3act.); cheeks like
the furore; to collect men’s | roses, eyes like emeralds; her
hearts; to collect the beaux; | magnolia-white skin; slanting
to make a pretty picture; to | dark eyes, shadowed by inky
have so small a waist lashes; never failing magic of her
voice; bright and changeable
charm

HEeBiANMOBiIHiCTH plainness plain plain girls; aplain face; | washed-out; a mousy little
YABJIEHHSIM npo childish figure person; that old peahen; a shrill-
Kpacy voiced sparrow; heart shaped

face; the rabbity face; hungry cat
eyes; askinny claw; clawlike
hands; a skinny hen perched on a
chair; lashless look of a rabbit;
aclump of fat crows; aplump
brown wren of a woman; a look
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of aprowling, hungry cat; as
plain as an old shoe; as freckled
as aguinea egg, the white skin
like frightened bird’s wings,
to look white as a hant (amep.), to
look like aghost; white as
a ghost; w’ite as a sheet; wrinkled
and yellow as an old molted bird;
to look like acrow; her nose
quivered in her round face like
arabbit’s; her waist is as big as
a cow’s; thin as a rail; my hair is
as wild as ahorse’s tail; ...her
bust jutted forward like the prow
of a ship

2. Bayrpimni lady feminine a perfect lady
XapaKTePUCTUKH:
2.1. Imean
a) HAJIeXKHICTHL /10 agreat lady, alady of | like a fine hawse; a lady of blood
XOpOUIOi POAUHHU (good) family
0) BUTOHYEHICTH Ta a nice lady, a fine lady, with | a jewel of awife; anangel of
BUIIIYKAHICTH airs and graces (3act.); | mercy; atower of strength; Miss
ladylike airs Fine Airs; tomove with such
quiet grace (3acT.)
B) 100pe BUXOBaHA well-bred a well-bred young woman, | to bear with white silence
(lady)
MOpaJbHi  fAAKOCTI, worthy, decent, respectable
SIKi 32CJIYyrOBYKOTH woman
Ha MoBary
HEBUHHICTD, a chaste, innocent woman
0e3rpimHicTn
2.2. AHTHiZea: prostitute, to detach sb; to act fast; to act common; | bad woman (women); fancy
a) aMOpAaJIbHICTh: whore, to draw sb to carry on with (every man) | ladies (amep., posm..); fancy
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slut (mpocr.,
3HEB.); hussy
(3HeB.)

(from sb)

(po3m., 3HEB.); to elope with
(another girl’s fiancé), to get
other girls’ beaux; to go
after smb; (not) to overlook
(a man of marriageable age);
to run after (a man) (3HeB.);
to take sb from sb; to throw
oneself at sb; to make a
(public) spectacle of oneself

woman (amep., po3m.); girls,
young ladies; such women; these

women; low women; loose
women,; women  of  their
profession; acheap little girl;
unchaste sisters, that Watling
creature  (ocyx 4M  3HEB.),
that creature (3HeB.), that Watling
woman  (3HeB.), that woman

(3HeB.); to act common like white
trash (3HeB.)

0)HeBiaMOBiAHICTD
NpUIIHCAM CTATi

unladylike

unwomanly

masculine; to unsex oneself
(3actap.), to wear the pants; to
act, talk like a man, a man-to-man
manner; look as hard as nails

2.3.I1cuxonoriuni indignation, | angry, furious a girl of rare spirit, very | hot; red with anger; furious as
XapaKTePUCTHKH anger, rage, admirable spirit arattler ready to strike, turn as
fury, wrath, swiftly as an angry cat, to spit
escapade like an angry cat, the temper of
a Tartar and the rages of a wild
cat, fury of atigress, the ruffled
feathers, ruffled fur, ready to rear
like a horse, came a humming as
unmistakable as that of a newly
disturbed bees; as elemental as
fire and wind and wild things
2.4.IntenexkryanbHi | fool silly,  foolish a silly piece (3acr., 3HeB.) goose, the sense of a guinea hen,
3ai0HoCTI: (o6pa3m.), (oOpasm.); no more sense than a guinea hen,
a) HepO3YMHICTh: simpleton, stupid no more sense than a June bug, to
Bi/ICYyTHiCTH ninny have the sense of a mouse
310POBOr0  IJIy31y
qH PO3yMOBHX

3aioHOCTeH
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HeOoO0I3HAHICTH

ignorant

empty-headed

JIerKOBaKHICTh

scatter-brained
(po3m.)

0) HAsIBHICTB: intelligence, | clever, smart afount of wisdom (moer.);
rocTpora po3ymy, | smartness, a bright birdlike glance
BHHAXIVIMBICTh cleverness
310pOBMI IJIy3/1: to have common sense to have hard-headed (iiT.) sense
3. CouianbHi
SIKOCTI:
3.1. CouianabHo
3HAYMMa
TisUIbHICTD
a) KOHTPOJIb 3a | chaperon; elderly women; married | dragon, Cerberus, bloodhound
AOTPUMAHHSAM matron women
npaBuJI
NpUCTOIHOCTI
0) popmyBaHHs gossiping to gossip; cat (3ueB.); old cats (3ueB.); lady
rpoMachbKoi to talk wild cats (3HeB.); abunch of
AYMKH howling, clawing cats (3HeB.);
giving tongue like ahound in
the field
B) IILJISIX 0 to catch a man, a husband,
3aMiKKsA a beau; to receive proposals
) pyHKuii supervision kind; to manage arare gift for silence; | with no a word to say for herself;
3aMIiKHBOI KiHKH forgiving; supervision of  cooking, | dawn-till-midnight activities
gracious nursing, sewing, laundering;
(3acr.) to manage the servants;

to order the domain
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Taoaunga 3.2

CemioTnuHa xapakrepucTuka peadizanii konuenty KIHKA y nepexaaai pomany M. Mituea «Gone with the Wind»

HiMenbKko10 MoBOIO M. bexaiim-1IIBapuoaxa

ceMiOTHYHA napagurMaTu4dHi npuiioMu npuiiomMu npogimizamii
peasanis JIeKCHYHI CHHTAKCHYHI 3aco0u 00pa3HoCTi, cHCTEMA
ceMaHTH4HI NpoTOTHIIOBE all’(.IKTI/IBi- BepOanizanis ansep- cnosocnon.yqeﬂnﬂi Tpomis
KOMIIOHEHTH iM’st 3ania Oianizania | ¢ppaseonorismmu
1. 3oBHimHI die Schone; anzichend; entziicken, die gefeierte Konigin von Atlanta; eine schone
XapaKTepUCTUKU: Zauber; Reize; beliebt; umgarnen Schonheit; sanfter | Schar; ein schrillernder Kolibri; ein
1.1. 3oBHilIHIiCTD: Beliebtheit entziickend; Gesichtsausdruck; in allen Edelsteinfarben funkelnder
BpoO/a, hiibsch; zarter Profil; schones | tropischer  Vogel, etwas von
liebreizend; hinreiflendes der Lieblichkeit der Obstbliite im
reizend, Geschopf; Friihlingswind; so rosig und dufte
schon das Aufsehen erregen; | (Bucok.) so siil wie eine Rose;
jedes andern Mannes | Augen wie Kerzen; etwas von dem
Herz gewinnen; (die | stillen Glanz eines winterlichen
Verehrer um sich) | Waldsees; Wangen wie Rosen,
versammeln; keine | Augen wie Smaragde;
schlankere Taille | magnolienweifle Haut; die Fiille des
geben iippigen Haars; die
schraggeschnittenen, dunklen
Augen, die tintenschwarzen
Wimpern, die sie {iiberschatteten;
der versagende Zauber; in den Bahn
ziechen; stutzen machen (das
Antlitz— moer.); etwas Atem
beraubendes (BuCoOK.)
HeBiaMOBiTHICTH Unansehnlich- hasslich keineswegs schon; | ein Mausgeschopf; die alte Pute;
yABJIEHHSIM NPo Kpacy | keit verblichene herzformiges Gesicht; ein Schwarm
Erscheinung; fetter Krdhen; ein laut zwitschernder
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unscheinbare
Maidchen

Spatz; ihre hungrigen Katzenaugen;
die diirren Knochenfinger;
klauenartige Hénde (po3m., dam.);
alltdglich wie das liebe Brot; hatte
den eigentiimlichen =~ wimperlosen
Blick eines Kaninchens;
Kaninchensgesicht; wie ein
Perlhuhnei mit Sommersprossen
gesprenkelt sein; gleich Fliigeln
aufgescheuchter Vogel weille Haut;
wie ein Geist aussehen; bleich wie
ein Tischtuch sein; wie ein alter,
mausernder Vogel aussehen; wie
eine Krihe aussehen; wie ein dicker
(po3m..) brauner Zaunkdnig; zitterte
die Nase wie die eines Kaninchens;
etwas von einer hungrigen Katze auf
der Lauer; wie eine gemauserte
Henne, eine Taille wie eine Kuh
haben; daf3 der Busen wie der Bug
eines Schiffes vorsprang, diinn wie
eine Latte sein; Haar ist struppig wie
ein Pferdschwanz

2. BHyTpimHi Dame damenhaft vollkommene Dame
XapPaKTePUCTUKH:
2.1. Inean
a) HAJIEKHICTD /10 grofie Dame, | eine Dame von Gebliit (Bucok.);
XOpOILIOi POAVHH vornehme Dame, | ein schones Pferd
Dame  aus  guter
(bester) Familie
0) BUTOHYEHICTH Ta fein mit vornehmen | ein Engel des Erbarmens, eine Séule

BHIIYKAHICTH

Formen

der Kraft, einJuwel von Frau
(po3m.); sich mit so ruhiger Anmut
bewegen




196

B) 100pe BUXOBaHA

eine wohlerzogene Dame (BucoK.)

MOpAaJIbHi AKOCTI, AKi
3aCJyroBYIOTh Ha
nopary

anstidndige Frau; nette
Frau; gefasst und
schweigend alles
ertragen konnen

ehrbare Frau (Bucok.)

HEBUHHICTD,
0e3rpinHicTn

keusche Frau (3acT., migH.)

2.2. AHTHigean: Prostituierte; weg nehmen,; auf  jn absehen | schlechtes Frauenzimmer (damis.-
a) aMOpaJIbHICTh: Dirne (kanx.) weg (po3m.);  j-n  j-m | pO3M.-3HEB.); niedrige
schnappen abspenstig  machen; | Frauenzimmer (pamin.-po3m.-
(po3m.) sich schamlos | 3HEB.); solche Frauenzimmer
benehmen; sich | (pamin.-po3Mm.-3HeB.); kaufliche
gemein (genug) | Weiber (damis1.-po3M.-3HEB.);
benehmen; sich ins | schlechte Weiber (damin.-po3m.-
Gerede bringen; mit | 3HeB.); solch verrufene Personen;
dem Verlobten eines | Halbweltdamen; unkeusche
anderen Maédchens | Schwestern (3act., mign.); Frauen
durchgehen  (po3m.); | dieses Gewerbes; junge Damen;
hinter einem Mann | Middchen; mit Frauemzimmern
herlaufen; (keinen | (merar., ¢{amin.-po3m.-3HEB.) Wie
Mann in | der Watling; dieses Frauenzimmer
heiratsfahigem Alter) | (uerar., (hami1.-po3M.-3HEB.);
iibersehen (po3m.); j-n | die Person; die gemeine Person;
von Jj-s Seite | die Watling; sich gemein wie weilles
wegziehen;  sich j-m | Pack (pamin.-po3m., 3HEB.)
an den Hals werfen | benehmen
(po3m.); ins Zeug
gehen (po3m.), sich
vor den andern an
den Pranger stellen
0) HeBiAMOBIiAHICTD unweiblich sich weiblich oder nicht wie ein Mann, von Mann zu Mann,
NpUIHCAM CTaTi emanzipieren minnlich, auf ménnliche Art und

Weise, Gesicht wie Stein machen;
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die Hosen anhaben

2.3. Ilcuxonoriuni Entriistung; entriistet; grollen Wildheit einer Tigerin; den Jdhzorn
XapaKTePUCTHKH Emporung; rasend (BHCOK.) eines Tataren und das Temperament
Rasende (po3m.); | (po3m.); einer Wildkatze; gestriubtes
Wut; wiitend Gefieder; wie eine gereizte
Wutanfille; Klapperschlange, die zubeiflien will;
Wildheit; Zorn, sich wie einPferd aufbdumen;
Sprunghaftigkeit wie eine wiitende Katze; spuckend
und fauchend wie eine wiitende
Katze; das Summen von der Gruppe
unter den Bdumen her glich dem
eines aufgeschreckten
Bienenschwarms; so elementar wie
Feuer und Sturm und alles Wilde;
ein Madchen von wunderschonem
Temperament
2.4.InTe1eKTyaNbHI Gedankenlosig- | albern ein einfiltiges  Ding | Schaf (po3m.); dumme Gans (po3m.,
3ai0HoCTI: keit (po3m.); (po3m.) 3HEB.); spatzenhirnig (pamubsp.);
a) HEPO3yMHICTh: dumm; hohlkdpfig (3ueB.)
Bi/ICyTHIiCTBb 3/10pOBOIo einfaltig;
TJIy31y YH PO3YyMOBHUX toricht
3ai0HoCTeH 3HEB.),
langweilig
HenoingopmoBanictb | Unwissenheit unwissend unerfahrenes Ding | Gans (po3m., 3HeB.); Génschen
(po3m.) (po3Mm., 3HEB.)
JIETKOBAKHICTh
0) HASIBHICTB: klug; scharfer Verstand; | wie aus Vogelaugen; nicht mehr
rocTpoTa po3ymy, geschickt; tiefe Weisheit Verstand als ein Maikéfer; so viel
BUHHAXIVIMBICTH gescheit Verstand wie eine Maus haben;
(po3m.); nicht mehr Verstand als
gerissen ein Perlhuhn haben

(po3m.)




198

310pOBMIi IJIy31: verniinftig sich verstehen Menschenverstand
haben
3. CouianbHi AKOCTI: Chaperon altere Frauen; | Drache (po3m.); Bluthund (3HeB.)
3.1.ConiaabHo (3amo3.); verheiratete Frauen
3HAYMMA JiJIbHICTH Matrone
a) KOHTPOJIb 32
NMPUCTOMHOCTIO
0) popmyBaHHs boshaft klatschen alte Weiber (dam.- | Klatschmiuler (po3m.); die alte
rpoMaachbKoi IyMKH (po3m.); reden po3m.-3HeB.); Zunge | Katze;  Wildkatzen;  eine Schar
haben heulender, eifersiichtiger Katzen;
Drache (po3m.); die alten Drachen
fauchen (po3sm.); gab Laut wie
ein Jagdhund
B) IIJISIX 0 3aMiMKIKs einen Mann haben,;
bekommen; erwischen
(po3m.); kriegen
(po3m.);
Heiratsantrdge machen
1) GyHKIi 3aMi’KHBOT freundlich; wirtschaften nie  etwas  sagen; | ungewOhnliche Gabe (Bucok.) zu
JKIHKHT glitig; Dienstboten (3act.) | schweigen; von Sonnenaufgang bis
verzeihend regieren, Kiiche, | Mitternacht gehetzt sein
Kinderzimmer,
Néhstube (po3m.,
3acT.), Waschraum

unter Aufsicht haben
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Taoaunga 3.3

CemioTnuHa xapakrepucTuka peadizanii konuenty KIHKA y nepexaaai pomany M. Mituea «Gone with the Wind»

YKpaiHCbKO0I0 MOBOIO P. Jlonenka

ceMiOTHYHA napajurMaTu4Hi npuiiommn npuiioMu npoginizamii
peamsans JeKCHYHi CHHTAKCHYHI cucTeMa TpomiB
ceMaRTHYR] NpoTOTHIOBE a1’ ekTUBI3alis BepOaizamis a)n.;epﬁ-ia- CJIOBOCHOJIy'—I-eHHHi
KOMIIOHEHTH iM’st Jizanis (ppaseonorizmu
1. 3oBHimHI KpacyHsi; YapiBHA; 3Ba0JIIOBATH; cymi KpacyHi (po3M.); | yapiBHi  JacTiB’sita  (PO3M.,
XapaKTepPUCTHKH: qapu MPUTOJIOMILJIMBA; | 3a4apyBaTu; HEBIANOpHA  KpacyHs; | Jack.);  pailgykHe  Komiopi;
1.1. 3oBHimHiCTB: BpOJJINBA; yapyBaTu HaNOUIbII KpacyHi | TpomiyHa  MNTamKa  (3MEHII.-
BpoOJa, npuBabINBa; ATnaHTH; KpacyHs 3 | IIeCTJ.), $Ka BCS BOTOHb 1
rapHEHbKa KpacyHb Ha IT’SIThb OKPYT; | ICKpaBl  OapBu; SK  HDKHO-
(3MeHII.-necT1. ) npuBabIuBe  OOMUYYS; | POXKEBUH LBIT y CaaKy (3MEHIIL.-
TOHKI pPHCH; PO3KIllIHA | MECTI.); POXKeBa 1 3amaxymia, K
KyuMma (po3M.) BOJIOCCS; | TPOSIHIA; OYi CXOXKI Ha CBIUKH;
il 0ONMMYUsl HE MOTJIO HE | O4el, MPO30pHX, MOB TIJIAJiHb
MpUBEPTATH yBaru; HE | JICOBOTO 03epa B3WMKY; MIIYKH
BCTOSIB TIEpe]l 4apamu; | (3MEHII.-TIECTI.), SIK TPOSIHJU,
Taka TIEPCIICKTUBA HE | O4i, K cCMapariu; Imkipa, Oina,
3arpoxyBa’a; MOB  TEIIOCTKM  MarHodjii;
30y/DKyBaTH 3axBar; | pO3KOCI TEeMHI OuYi, IPUTIHEHI
KaBaJIEpH, IO | YOPHUMH K BYTUIb  BIsIMU;
YBUBAIOTBCS 32 KMMOCh; | HEyOyTHS ~ Maris;  4apm i
MaTH TOHKUH CTaH ICKpUCTHX XUMEp; BHIJIAJATH,
K Jisedka  (3MEHIIL-TIECTIL.);
MOJIOHUTH BCl 1HINI YOJIOBIUi
cepust
HeBiIMmoBiaHiCTH HETapHICTb MIPOCTEHBKE JUTHHHA MOCTaTh | HETIOMITHE MHUIICHS (3MEHIIL.-
YSIBJIEHHSIM PO (3MeEHIII.-TIeCTIL.), (miam.); MMyXKEHbKa | MeCTI.); crapa IHINYKA;
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Kpacy

HETapHe;
Omima

TEMHOBOJIOCA KIHKa
(3MeHI. );
HaNTPOCTAIBKITII 3

JiBYat (po3M..); OBaJIbHE
JIMYKO (3MEHIIL.-TIECTIL.);
npocTanbKe nuIe

(po3m.)

I[BIPKOTJINBUI ropoOUmK
(3MEHIII.-TIeCTIL.); 3rpas
JKUPHOTO  BOPOHHS;  TOJIOJHI
KOTS4i oui; rojoaHa

Oe3MpUTYJIbHA KIITKa;, KPOoJisTde
00aMyYs;, KICT/IsABA  KIIIIIHS,
KITIIIHIOBATI PYKH;, OpuWIKa, sK
po3ronTana maHTO(SA;  Oui,
Maike 30BCIM I11030aBJICHI BiM,
CKuJamuca Ha Kpojsui; Oytu
psi00ot0, SIK 303yJIHMHE SHIE; MOB
KpWJia TEpeNIIKaHOTO  ITaxa;
Oyna sk mpuBua;, Oima, sK
MOJIOTHO; BUCXJIA, 3MOPIIKYyBaTa
71 MOKOBKJIA, SK  cTapa
oOckybaHa mTHIL; MOB Ta
BOpOHA; CXOXa Ha BOPOHY;
LIMUTaJIa HOCOM, SIK TOM KPOJIMK
(po3M.);  Haraaye — XyIIOmLy
KypKy (po3m.); Tamist, K Yy
KOpPOBH; TOHEHBKa SK OWIMHA
(3MEHIII.-TIeCTIL.); BOJIOCCS
PO3KOIIUIaHE, SIK XBICT y KOHS; 11
OIOCT BHIIMHABCS, HEMOB HIC
KopaoJis

2. BayrpimHi
XapaKTePUCTUKH:
2.1. Imean

JIe/l; JaMa
(3acT.)

CITpaBXHS Jama (3acT.)

a) HAJIEXKHICTD 10
XOpoUIoi POAUHU

HIISXETHA, CBITChKa
JaMa (3acT.), J00poro
pony; Jeni 3 TOpPSAHOT
(61aropoTHOT) POTUHH

MOB MOPOJAMCTUH KiHb
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0) BUTOHYEHICTh Ta KIHOYHICTh KIHOYHA NuIIHa JaMa  (3acT.); | AKa TepiiiHAa WOro JpY’KWHa;
BHIIIYKAHICTh Hama  [oppiiika; 3 | SHTOJM MHJIOCEPAs; HOCIH Takoi
MaHepaMu Ta | CHIIU
BUIIYKAHICTIO; CBITCHKI
MaHepu; MUCTEITBO
puBa0IIOBATH
YOJIOBIKIB; pyXarucs 3
TaKOl0  HEBUMYILIEHOIO
rpaLi€ero
B) 100pe BUXOBaHA BHUXOBaHa BUXOBaHa MOJOJa Jama
(3act.)
MOpaJIbHi AKOCTi, AIKi MOPSIIHA; 3 HE3BOPYIITHOIO BUTPUMKOIO
3aCJyroBYIOTh Ha no0ponopsiaHa;
nmoBary JIOCTOMHA;
pecriekTabenpbHa  J1aMa
(3act.)
HEBUHHICTD, MIPUCTOMHA KIHKa
0e3rpimHicTb (mama) (3act.);
YECHOTJIMBA JKIHKA
2.2. AuTHigeasn: mmoTimaxa B1IOUTH XTOCh Biaiiine BiJl | pomamia >KiHKa; TakKi IKIHKW;
a) aMopaJIbHiCTh (maiin.) (po3m.); KOTOCB; B1JIONBATH | XKIHKH JISTKOT TOBSIIHKH, JKiHKa
HaB’SI3yBaTH KaBaJiepiB (po3Mm.); | meBHOT MOBEIIHKHU; 0c00a JIETKOT
(po3m.); YTEKTH 3 qyKHM | IOBEJIIHKH; JMX1 KIHKH;
HaKHJaTHUCS HapEUYEHUM; He | miB4ara;  AiB4atka  (po3Mm.);
(po3m.); MPOMHUHYTH  KOJHOTO | MAaHHOYKHU (3MeHIIL.-TIeCTI.);
ynagaTa 3aJIUIIBHAUKA, JemieBa  miaTinaHka  (po3m.);
BUCTaBISITH ceO€ Ha | HEYCCHOTIIMBI KIHKH; i
[IOCMIXOBHIIIE; PO3MYCHUIII; TaKi KIHKHU; KIHKA
HEIo00HO takoro (axy; mg ocoba; 1
TTOBOJUTHUCS; HAJITO | JKiHKa; s Bortmisr;

BYJIbI'apHO IMMOBOAUTUCH

MMOBOAMTHCS, SIK Olna 3IMmora
(maiin.); KPYTHTH KOMYCh
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TOJIOBY (po3m.); MyCKaTH
OicHKiB (po3M.)
0) HeBiIMOBiAHiCTD BEPXOBOJIa HEXIHOYHA HE T10- Haye JI0 PiBHI; M0-40JIOBIYOMY, YOJIOBIYMIA;
NPUIIACAM CTATI KIHOYOMY | TiepeOpaTH B CBOi pyKHd | BTpayaTH >KiHOUYy M0a00y, Ha
YOJIOBIUMMI  Jaj; JIATH, K
YOJIOBIK; MIOPCTKYBATUI BUIJIS]
2.3. IlcuxoJiorivyHi o0ypeHHs, JIOTa THIBAaTUCS posmioue- | OyifHI crHajmaxu; Taka | JIIOTa TUTPHUI; Ta CKaKeHa
XapaKTePUCTUKH 30Y/KCHHS; HO TeMIIepaMEHTHA JiBYMHA | AiBKa (pO3M.); HACTOBOypUYCHE
THIB; JIIOTH; Mip’ TYKO (3MEHIIL.-TIECTIL. ); K Ta
HECTsIMA; AT KOHSYKa (3MEHIIL-TIECTIL.); SIK
3JTCTB, JIUKa KIlIKa; MOB OIIapeHa
3JI0BTIXa KUIIbKa (po3m.); cTaBaja
dypi€ero 1 noTyBana, MOB JHKa
KAIlbKa (po3M.); JIIOTa, MOB
rpiMyya 3Mis, TOTOBa BXKAJIUTH;
SIK BiJl PO3TPUBOXCHHUX OJKLT Y
BYJIMKY; TaKi IPUPOIHI CHIIH, SIK
BOT'OHb, 1 BiTEp, 1 TIEPBO3TaHHA
CTUXIis
2.4.InuTenekTyalibHi | AypuHIa JIypHa; AypHyBaTa | HE TAMHUTHU JypHYyBa- Tyna (po3M.); Tynmauka (po3Mm.);
3ni0HoCTI: (po3m.); (po3m.); (po3m.) TO (pOo3M.) MyCTOT0JIOBA (po3m.);
a) HEPO3YMHICTh: nypena JypHEHbKa JTypHOBEpXxa (pam.);
BiICyTHICTB (3HEB.); (3MEHIIL-TIeCTI.); nypHoMo3Kka (jam.); HeMa TAMHU
3A0POBOIO IJIy3y UM | IPOCTayKa HeTsIMyIIa (po3M.) i Ha Komapa (po3M.), MaTu He
PO3yMOBHX (po3m.); OunbIe TAMH, SIK KypKa (po3m.);
3ni0oHoCTEH HeJloTena TAMH Xo04a 0 K y Muiii (po3m.);
(po3m.) y Hel po3yMy, SIK Y KypKU
HeoOi3HaHIiCTH HaiBHa 3eJIeHE JIIBYMCHKO (PO3M.;
3HEB.); TUTATKO (3MEHIII.-
MecTI.)
JIETKOBAKHICTh; BITPOTOHKA (3HEB.)
0) HasIBHICTh: TAMYIIICTh TAMy1Ia (po3m.); HaBUUTHCA BTIJICHHS iICTUHH; T10-
roCcTPOTa po3ymy, (po3m.); KMITJIMBa NTAIIMHOMY TOCTPHA OIS,
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BHHAXIJINBICTH; CIIPUTHIOYKA TOCTPUN PO3yM
(po3m.);
CIPUTHIOTA
(po3M., 3HEB.)
310pOBMIi IJIy31: PO3CYINBICTh TBepe3ui riay3n (royioBa)
3. CouianbHi AKOCTI:
3.1.CouniajabHo
3HAYMMa JiJIbHICTD
a) KOHTPOJIb 32 MaTpOHH cTaplull, 3aMIKHI XKIHKM | JpaKOHU; epOep, MUCIUBCHKHIA
JOTPUMAHHIM (3acr.); Tec 3a CTOpOXKa
NPaBUJI OMIKyHKa
NMPUCTOIHOCTI
0) popmyBaHHs TUTITKA B’innmBa TOBOPUTH; crapa rietyxa (po3M.); | ctapi Merepu (3HEB.); cTapa
rpoMaJChbKOI IyMKH TUTITKYBaTH cTapa TUTITKapKa; | BigpMa (J1aiin.); kapra (Jiaii.);
CKakeHa JiBKa (po3M.); | 3rpast (3HEB.) HABKYYHX (PO3M.) 1
0a0’stqa  (po3M.) 3rpas | MasypHCTUX KIIIOK; AHKi
(3HEB.); MaTH SI3UK KHUIBKY (PO3M.); SI3HK, SIK
nomesno (po3M.); mepeTupaT Ha
3y0ax (po3m.)
B) HIJISIX 10 3aMIKKsI BHMTH 3aMiX; 3HAHTH
YOJIOBIKa; bio) Hel
CBaTaJMCS;  MiAJOBUTH
KeHuxa (po3Mm.)
) pyHKLii 3yCHILIIA TepIUIAYl; JariHl | MOPAAKYBAaTH Ha JMBO Hebalakydya; | KJIOHNOTaTHCS 3 PAaHHBOTO PAHKY

3aMIXKHBOI JKIHKH

¥ BuOauIHUBi

CJIOBOM HE O3BETHCS;
HNOPSAAKYBaTH  YENAJII0
(3act.); HarngAatu 3a
KyXOBapCTBOM, IIMTBOM,
MpaHHAM; JlaBaTH JiaJ
BEJIMKOMY T'OCIIOAAPCTBY

IO TI3HBOTO BEYOpa
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Taoanusa 3.4

CemioTnuHa xapakrepuctuka peasizanii konuenty KIHKA y nepexiaai pomany M. Mituen «Gone with the Wind»

pociiicbko10 M0oBOIO T. O3epcrkoi Ta T. KyapsiBuesoi

ceMiOTHYHA NnapagurMaTu4Hi npuiioMu npuiiomu npodiaizamii
peamsanis JIEKCUYHI CHUHTAKCUYHI cucTeMa TpoIiB
ceMARTHYIR] npoTOTHIIOBE aq’eKkTHBi3alis | BepOaJisauis a[u'aepﬁ.ia- CJI0BOCIIOYeHHsl Ta
KOMIIOHEHTH iM’s1 Jizanis (dpazeosorizmu
1. 3oBHimHI KpacaBHIIa; KpacuBasi; 000JIBIIIAT, repBas KpacaBUIla | MHOTOLIBETHAS KOJINOWH;
XapaKTepPUCTHKH: KpacoTka HeoTpa3umas; OYapOBBIBATh ATnaHThI; nepBast | Tponu4eckas NTHLIA,
1.1. 3oBHimHICTB: (pasr.); 04apoBaTENIbHAS; KpacaBuila B TIATU | KOTOpas BCS— OrOHb U
BpoOJa qapbl IpUBJIEKATENIbHAS; rpadcCTBax; CBEpKaHHE KpacoK;
XOpOIICHbKAs MpeKpacHas Jama; | pesiecTHhId poil  6abouek;
(YMeHbIIL.-J1acK. ) spKas, W3MEHYMBas, | IECTPBIi POH MOTBUIBKOB;
04YapoOBaTEJIbHO- KaK JICNIECTKH LBETYIIUX
Kanpu3Hasi; TSOKECThb | sIOJIOHb; Takasg pyMsHas,
T'YCTBIX TEMHBIX | Takas TyIIUCTasi — Hy MPsSMO
BOJIOC; TOHKHUH | po3a; IVla3a TOYHO CBEYH;
npoduib; KpacoTa | riias3ax, SCHBIX, KakK IJIajb
HeoTpa3zuMasi;  JIMIO | JIECHOTO 03€pa; IEYKH — KaK

MPUKOBBIBAJIO B3I
SIBIIATH
04YapoOBaTEIILHOE
3penuine;
3axBaTbIBATh nyX;
Takas  y4acTb  He
TpO3UT; MMOKOPUTH
cepaua;
KOJIJICKIITMOHUPOBATh
MOKJIOHHUKOB; HMMETh

po3a, TIa3ku — KaK U3yMpyna

(YMEHBIIL-JIacK. );

OebIii,

KakKk JICTICCTOK MAarHoJIMH,

7100;

HUCCUHA-UCPHBIC

PECHUIIBI; Lapuila cOOopHIia
(pasr.); mucaHas KpacaBHUIla

(pasr.);
Marus roioca

HEMEPKHYLIAs
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TOHKYIO TaJHIO

HeBIiANMOBIiAHICTH
YABJIEHHSIM NP0 Kpacy

HCKpPACHUBLIC

OJeknas;
HEKPacHBOEC;
HEKpacuBa;
MPOCTEHBKOE
(YMEHBIIL-JIacK. )

MPOCTEHBKOE JIMYMKO
(YMEHBbIIIL.-JTacK.)

nerckas gurypka (yMEHbIII.-
JIacK.); OecIBETHBIN
MBIIIOHOK (YMEHBIIL.-JIACK.);
cTapas  MH[IOIIKA;  cTas
KHUPHBIX ~ BOPOH;  CYXYIO
KJICIIHIO; Ty4YHas CMyTJas

KJIyLIa; CEepEHBKUI
BOPOOBIIIIEK (YMeHbIIL-
JacK.); HeB3pauHas, Kak
crapas Ty s;
HallOMMHAIoLIee CBOUM
OBAJIOM CepACUKO

(YMEHBIIL-JIacK.); KPOJINYbE
JULO; 3TO IOYTH IIOJHOE
OTCYTCTBHE pecHUIL
NPUIABAJIO IJIa3aM KaKOe-TO
CXOJICTBO C KpOJIUYbUMU;
BCiA B BCCHYIIKax,
IATHUCTAS, 4TO0 TBOE
KyKYIIKUHO SIHII0; CJIIOBHO
KpbLIbs UCITyTaHHOU NTUIIB;
CJIOBHO IpUBHUEHUE; Oenasd,
KaK IIPOCTBIHA; BbICOXIIAs,
CMOpIICHHAsA, I0X0Xas Ha
CTapyl0 MNTUIy; CJIOBHO
BOPOHA; I10X0Ka Ha BOPOHY;
Jieprajia HoCOM, KaK KpOJIUK;
rasa, Kak Yy TOJIONHOHN

KOIIIKH; CXOJICTBO c
TOJOTHOU OIMYaBIIEN
KOIIIKOW; CKPIOYCHHBIE
JIaTKu (YMEHBIIL.-JIacK. );

MOX0Xa Ha MCIYTaHHYIO
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KypuLy; Talaus, Kak y
KOpPOBBI, TOHCHBKas, Kak
OBUTHHOYKA (yMeHbIII.-
JIaCK.); BOJIOCHI JIOXMAThIe —
TOYHO XBOCT Yy JIOWIAJU
(pasr.); OrOCT ycTpeMIIsuICs

BIIEpEI, CJIOBHO HOC
KopaoJist
2. BuyTpimmni Jeau, 1amMa Oe3ymnpeyHas,
XapaKTepUCTUKU: HacTosIas Jeau
2.1. Inean
a) HAJIEKHICTD /10 OyraropoaHas nenu
XOpOIOi POAUHHU (nama), CBETCKas;
nenu u3 0JaropoIHOM
CEMbH; U3 XOPOIIOTO
oOmiecTBa; nama W3
XOpOIIEH CEMbHU
0) BUTOHYEHICTh Ta JKEHCTBEH- JKEHCTBEHHAs Ba)XHas  JaMma; C | Kakoil OpWITMAHT — €ro
BUIIYKAHICTH HOCTh M3SIIIHBIMA MaHEPaMU; | )K€Ha; aHrel MUJIOCEPIus;
CBETCKHE MaHephI, | Takas cuia; Mucc [ opasuka
HayKa OBITh | (pa3r.); CIIOKOWHAs Tparus
MPUBJICKATENILHOU Ui | BUXKEHUMN
MYXYUH
B) 100pe BUXOBaHAa OiaroBocnuTaH- XOPOIIO BOCITUTAHHAS
Hasl
MOpaJIbHi AKOCTI, AKi OyraropojHasi;, B XOJIOJHOM CIIOKONCTBUHU
3aCJYTOBYIOTh Ha BBICOKOYTHMAS; MPUHUMATH YJapbl CYIbObI
noBary MPUITNYHAS,
MOPsII0OYHAS;
MOYTEHHAs;
nobpojaerenbHas
KCHIIMHA
HEBHHHICTB, HEBHUHHaS,
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0e3rpimHicTs

nejomMyapeHHas
KCHIIMHA

2.2. AnTHigean:
a) aMOpaJILHICTh:

nuroxa (pasr.-
CHUIK.),
MOTacKyxa
(pasr.-cHUX.)

MOJILEITUTh
(pa3r.-cHUK.);
3aUrpeIBaThb
(pasr.-cHUX.)

pa3BsA3HOE MOBEICHUE,
BBICTaBJIATh ce0s Ha

MOCMEIIHIIIE;
clenaTbCsa BCEOOIIMM
MTOCMEIINIIIEM;

BCIIATbCA Ha oIero
(pasr.-cHuX.);

coexarp C  UyXUM
KEHIUXOM (pasr.);
pa3oiTUCh BOBCIO

(pasr.); He OCTaBIATh
0c3 BHHMaHUSA HU
OJTHOTO u3
BO3MOKHBIX

MPETCHICHTOB; LN
MIOKUHET; OTOUTH
MOKJIOHHUKOB  (pasr.);
BYJIbI'apHO BECTH CceOs

naamas >XKCHIIWHA, JdypHas

JKCHIIMHA; raJIkue
JKEHIIUHBI, JKEHILMHA
TaKOTO copra; TaKue
JKCHIIMHBI, KECHIIMHBI
JIETKOTO MOBE/ICHUS;
JKEHIIMHBL  OMPEAEICHHOM
npodeccu; KaKas-To
neBunia (pasr.); OapbIITHU
(pasr.); neBymku (dam.);

JI€BOYKH (pasr., JacK.-ham.);
JICBUOHKHU (pasr.);
HEIEJIOMYJPEHHBIE CECTPHI;
MOJIOJIbIC 0CO0OBI
(HeXKemaHue HasbIBaTh 110
UMEHM); BeCTH ce0s, Kak
mneberika (pasr.); Oenas
rOJIBITH0A (Pasr.-CHHIK. )

0) HeBiAMOBIAHICTH HEXEHCKOE HE M0- CTaThb MYXXHKOM B JIOME
NpUIHCAM CTaTi JKEHCKU (pasr.-CHUkK.); TO-MY>KCKH;
JIeCTBOBANA, KaK MY>KUMHA;
KaK MyXXYHHA C MYXYHHOMH;
My>X4YMHa B I0OKe; HOCHUTh
OpIOKHU; BBINIAJETh JKECTKUM

JEJBLIOM
2.3. IlcuxoJtorivni BO3MYILEHUE; | pa3bspEHHas CBHpEIIO JEBYIIIKA CTOJIb | IUKas KOIIKA; pa3bsipeHHas
XapaKTepPUCTHKH T'HEB; IBIIKOTO (pa3r.) HpaBa | TUTPHUIA;  B3BEPOILICHHbIE
pasapaxeHue; NEepbILKH (YMEHBII.-JacK.);
SPOCTh; a3MaTCKUN TEeMIIEpaMEHT MU
nocaja, SApPOCTb JMKOM KOIIKH; Kak
3J10paZCTBO HOpOBHCTAs JomaaKa

(YMEHBIIIL-JTackK.); Kak
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paccBupeneBuias KOIIIKa;
3allnIena, Kak OIapeHHas
KOIIIKA; NpUTIaAbTe
B3BCPOIICHHBIC  TIEPBIIIKA
(YMeHBIIL-JIacK.);  CIIOBHO
rpemyuasi 3Mmesi, TOTOBas
yKaJuTh; ...0eceaKa 3aryia,
Kak TOTPEBOKEHHBIN YIIEH;
KaKk OTOHb, KaK BeTep, Kak
YTO-TO JUKOE

2.4. InTenekTyanabHi TITYTIBIIIKA, TITyTIast; HeJeTbIi TITyTIO 6e3mosrias (pasr.);
3ai0HOCTI: oypa; IIyCTOT0JIOBAs (pasr.);
a) HEPO3YMHICTh: pOCTO(UIIS; riynasi TycblHs; HEe OoJiblie
Bi/ICYTHICTb 310pPOBOI0 | MPOCTYIIIKA 3paBOrO0 CMBbIC/IA, YeM Yy
IJIy31y YM po3yMOBHUX | (pasr.); 0J10X1; 9yTh OOJIBIIIE MO3TOB
3ni0oHocTeH JypoyKa (pa3r.-CHUX), YeM y MBIIIIH;
(pasr., y Hee yMa — KOT Harlakal;
YMEHBIIL.); CMBICTIHILD HE OOJIbIIE, YeM
HJIUOTKA TabypeTka (pasr.);
(pasr.-cHUK.) OeclBeTHas; Jmajekas OT
peabHOCTH; TynuIa (pasr.)
HenoiHGOpMoOBaHiCTH HEOCBEJAOMJICH | HAMBHO-TIIyIIast
HOCTb
JIETKOBAKHICTh OecrieyHast

0) HAsIBHICTh:
rocTpoTa po3ymy,
BHHAXIIINBiCTD

YM; CMEKaJKa
(pasr.)

TOBKa(s1); mrycTpas
(pasr.); ymHas

YMETh

BOIUIOIICHUE TITyOOJanTIIei
MYIPOCTH; OCTpPBIA, KaK Yy
ITULBI, B3TJIST

310pOBHIi I1y3/: Osaropa3zymue roJIoBa Ha IIe4ax 3/IpaBblid CMBICT
3. CouianbHi sikocTi: MaTpoHa cTapiivde, 3aMy>KHUE | APaKOHBI; OTPOMHBIN
3.1. CouiajabHo YKEHITUHBI YEpHBINA CTPaXK; CTOPOKEBON

3HAYHMA JiVILHICTD
a) KOHTPOJIb 32
JOTPUMAHHSM NMPaBHJI

nec
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NMPUCTOINHOCTI

0) popmyBaHHs
rPOMAaJICbKOI IYMKH

TOBOPHUTB;
CILUIETHUYATD;
Cyla4uTh

(pasr.);
OIIOBECTUTH

crapas XpBIYOBKA
(pa3r.-cHUXK.); cTapbie
Merepsl (pasr.-CHUX.);

CTapbIC CIINICTHHIIBI,
Mep3KHe CTapyxH
(pazr.)

crapas  BeiapbMa  (pasr.-
CHMXK.); CTapble  KOIIKH;
JIUKUE  KOIIKH;  TOJCTas
cTapasi KOIIKa; 3TH CTapble
KOIIKM;, JKUpHas  crapas
KOIIKa;  3J00HBIE  TBapH
(pasr.-cHUK.); CKBEpHBIN

A3bIK; CBOpa MSYKaloOIIHX,
[apamnarnmx KOIIEK; S3bIK
COpBETCSl C TPUBS3H, Kak
TOHYasi CO CBOPKHU

B) IISIX 0 3aAMIiXKIKS

BBIXOAWUTH 3aMYiK

TIO/IIICTIUTh MOKJIOHHUKA
(pasr.-cHuK.); el caenmanu
NPE/VIOKEHUST ~ PYKH U
Cepla; HaXOIUTh CY)KEHOTO
(BO3BBIIIL.-HAPO/T.)

A) GyHKLil 3aMiXKHBOI
HKIHKH

XJIOIIOTBI

TCPIUIMBLIC,
o0pbIE;
CHHCXOJIUTEITbHBIC

YIPaBISTHCS co
CIlyraMu (pasr.);
yOPaBIATh  OOJBIIAM
XO3SHMCTBOM

OT 3apu J0 3apH XJOHOYYT
(Ha KyxHe, B Ipavye4yHoi, B
0enbeBOi); HU CIIOBEYKA HE
MPOPOHUT (yMEHBIII.-JIACK.);
HU CJI0OBa OT Hee He
J00BELIbCs]
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Taoaunsga 3.5

CemioTnuHa xapakrepuctuka peasizanii konuenty ZKIHKA y pomani I:x. I'osicyopci «The Forsyte Sagay

ceMiOTHYHA napagurMaTu4Hi npuiiomu npuiiomu npodiaizamii
peamsanis JIEKCUYHI CHUHTAKCHYHI cucTeMa TpomiB

CeMaNTHYRI NPOTOTUIO- | AT €KTHUBI3a- | BepOaaiza- | aaBepdiaii- | CJI0BOCHOJyYeHHH i

KOMIIOHEHTH Be iM’s1 s s 3amis (dpazeonorizmu

1. 3oBHimHi pretty; a good-lookin' a heathen goddess; this passive

XapaKTePUCTHKHU: magnificent; woman; a pretty | goddess; that rose; the atom with

1.1. 3oBHimHiCTH: distinguished- woman; acharming | flaming hair; seemed to come warmth

Bpoaa looking woman;  beautiful | and perfume like the warmth and
figure; charming | perfume of a flower; making a sound
face; who looked so | like a purring cat; as obstinate as a
well; quite | mule; like some nymph (moer.); her
distinguished; with a | bird-like quickness; her blue eyes
slim little figure; | moving from side to side--like the tail
figure’s capital | of a preoccupied cat; a kind of modern
(po3m.); not bad | Venus, very well-dressed; like bees
looking busy on summer flowers, or bright

gadflies hovering and darting over
spiky autumn blossoms

HENMPUMITHICTH plainness a little bit of a thing | spidery fingers; witchlike
(mectn.), the tiny,
helpless thing
(mecti.)

2. BuyTpimmni little lady

XapaKTePUCTUKH:

2.1. Inean

a) HAJIEKHICTD /10 people of good

XOpOUIOi POAUHHU position
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0) BUTOHYEHICTH Ta
BHIIIYKAHICTh

a groomed look;
a more than
ordinarily groomed
look; with charming
manners; beautifully
dressed; a woman of
fashion; who knew
how to dress;
an added perfection
of rainment (BHCOK.)

put a burnish on their armour

B) 100pe BUXOBaHA

MOpaJIbHi AKOCTi, AKi
3aCJIyroOBYIOTH Ha

dependable woman;
a brilliant

the pink of discretion

noBary respectability
HEBHHHICTD, nothing open; her
0e3rpimnicTb behaviour under this

attention had been
beyond reproach

2.2. AnTHigeas: wicked (ocym) | stick to erring wife; to run | married by the laws of nature; to be in
a) aMOpaJIbHICTh: (po3m.) after; to follow | danger; the Magdalenes of London;
about; hang about | women who've come to grief; one of
for; to commit | those; protégée; this outcast; that
oneself with woman; a Spanish Jade (31eB.)
0) HeBiIMOBiAHICTH a prodigal June
NPHUITHCAM CTaTi
2.3. Ilcuxonorivni anger got atemper of her | flare up; angry eyes; the heat of her
XapaKTepPUCTHKH own reply; the little embodiment of will; a
temper's not a bad thing in an angel;
all hair and spirit
2.4. InTeneKkTyaabHi foolish
3ai0HoCTI: (oOpasi.),
a) HEPO3YMHICTh: cranky (po3m.)
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Bi/ICYTHICTB 3/10pOBOI0
rJ1y31y Y4 PO3yMOBHX

3ai0HOCTeH
HenoiHGopMoOBaHICTh naive
JIETKOBAKHICTD flirt, that little | his womankind
coquette flibbertigibbet
(3amo3.) (po3m.); that
precious flirt
0) HAsSIBHICTB: dab (po3m.); | smart
rocTpPOTa po3ymy, humbug
BHHAXIVINBICTH
310pOBMii IJIy31: have too much good
sense; sound woman
3. CouianbHi AKOCTI: patroness general
3.1. CouiajibHO 3HAYMMA
JisVILHICTH
a) KOHTPOJIb 32
AOTPUMAHHSAM NPABUJI
NMPUCTOIHOCTI
0) popmyBaHHs whispers; old woman's tale; | old cats (3ueB.); that backwater of the
rpoOMaJChbKOI IYMKH gossip; family gossip (both); | family energy; the sound of family
rumours; to spread scandal; | tongues buzzing in his ears; to keep
tales; family secrets were | things well-aired
reports; bartered; the silent,
surmises the patient

B) HILJISIX 10 3aMIiMKKs

to attract

her first season; to
have sb in tow; to
give a good send-off
(po3Mm.);  to inspire
affection; to make
quite a conquest
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(BHCOK.)
1) GyHKIiT 3aMi’KHBOT awife's duty; to
JKIHKH decorate the house;

messing about with
decoration
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Taoauuga 3.6

CemioTnuHna xapakrepuctuka peasizanii konuenty KIHKA y nepexaaai pomany Lx. I'oscyopci «The Forsyte Sagay

HiMenbko10 MoBOIO 1O. Illnnocep

ceMioTHYHA napajurMaTu4Hi npuiiommn npuiiomu npoginizamii
peamsauis JeKCHYHi CHHTAKCHYHi cHCTeMa TpomiB
ceMAHTHYHI NpOTOTHIOBE aIl’Clﬂ:l/lBi- BepOasizanis anBepﬁ.ia.ﬂi- cnonocnonyq.eﬂmli
KOMITOHEHTH iM’st 3auis 3auis (dpaseonorizmmu
1. 3oBHimnHi Anziehungs- hiibsch; hiibsche Frau; | heidnische Gottin; diese  stille
XapaKTepPUCTHKH: kraft (Bucok.) | distinguiert groBartige Figur; | Gottin; wie die Wiarme und der
1.1. 3oBHimHiCTH: (KHWKH.) hiibsche Frau; | Duft (Bucok.) einer Blume; das
Bpo/Ja charmante Frau; Atom mit flammendem Haar; wie
bezauberndes eine schnurrende (po3m.) Katze;
Gesicht;  zierliche, | storrisch wie ein Maulesel; wie
kleine Gestalt; Frau | eine Nymphe; wie nach einer
von schoner Gestalt; | Rose; vogelartige Flinkheit; blaue
Frau mit der | Augen, die sich hin und her
schonen Gestalt; sie | bewegten — wie der Schwanz einer
sieht schon aus, | Katze, wenn sie etwas vorhat; eine
hochst korrekt; so | Art moderne Venus, sehr gut
gut aussah, ganz | angezogen; wie  geschiftige
distinguiert Bienen auf Sommerblumen oder
(KHMOKH.) schillernde Bremsen, die iiber
stachligen Herbstbliiten hin und
her schweben und fliegen
HENMPUMITHICTH Unschonheit dieses kleine Ding | die spinnenartigen Finger ihrer

(po3m.); das kleine
Personchen
(3MEHIIL.-TIECTIL.);

Hénde; hexenhaft
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das kleine, hilflose
Wesen; ein kleines
Geschopf

2. Buyrpimmni Dame die kleine Dame
XAPAKTEePUCTUKH:

2.1. Inean

a) HaJIeXKHICTh 10 Leute in  guten

XOpOUIOi POAUHHU

Verhiltnissen

0) BUTOHYEHICTH Ta
BUIIYKAHICTH

eine feine Dame;
eine strahlende
Rechtschaffenheit
(3acr.); ein
gepflegtes AuBeres;
betont konkrete
Kleidung; nicht
schlecht aussehen;
schon angezogen
sein; die es verstand,
sich zu kleiden; mit
charmanten
Umgangsformen

der Riistung Glanz verleihen
(BHCOK.)

B) 100pe BUXOBaHA

MOPaJIbHI IKOCTI, IKi

solide Frau

Bliite der Diskretion

3aCJIyrOBYIOTH HA
noBary
HEBUHHICTD, iiber jeden Verdacht
0e3rpimHicTb erhaben sein; nichts
Offenkundiges
2.2. AuTminean: schlecht nachlaufen (po3m.); spanisches durch die Gesetze der Natur
a) aMopaJbHICTh hinterherlaufen Weibstiick (3HeB.) verheiratet sein; in Gefahr sein;

(po3m.); festhalten;
sich

auf Abwege geratene Ehegattin
(Bucok.); Frauen, die zu Fall




216

kompromittieren gekommen sind; die Magdalenen
von London; eine von jenen;
protegee; Ausgestoflene; diese
Frau (nerart.); dieses
Frauenzimmer (Herar., 3HeB.)
0) HeBiIMOBiAHiCTD die verlorene June
NPUIKCAM CTATi
2.3. llcuxoJtoriuni Zorm zornig aufbrausen entflammt dumpfer Arger; | die kleine personifizierte
XapaKTepPUCTHKH schroffer Arger; | Willenskraft; ganz Haar und
zornige Augen; | Courage; Temperament ist nichts
hitzige Antwort; | Schlimmes bei einem Engel;
zorniger Ausbruch; | aufbrausen; ihre Blicke waren
seltsame Heftigkeit; | durchborend wie die eines
entschlossene gereizten Schwans
Personlichkeit, echte
Aufgebrachheit
2.4. InTesexkTyaabHi dumm, etwas Unrechtes tun,
3ai0HOCTI: toricht, derlei Fehler
a) HEPO3YMHICTh: verdreht begehen
BiICyTHICTH (po3m.,
3I0POBOTO TJIY31y YU 3HEB.),
PO3yMOBHX schwach-
3ai0HOCTel sinnig
Heo0i3HaHIiCTH naiv
JIETKOBAKHICTH die Kokette flott (po3m.) | flirten hiibsche, kokette | dieser kleine Kobold
Danae; kokett sein,
in frohlicheren
Augenblicken
b) HasiBHiCTB: klug ein Fuchs
rocTpoTa po3ymy,
BHHAXIJINBICTH
310POBHIl TJIy3] scharfsinnig; Vernunft, Einsicht
solid haben; nicht so
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toricht sein;
niichterne Vernunft,
echter Instinkt
3. CouiaabHi sxkocti: | Schutzheilige ein General
3.1. CouiajabHo
3HAYMMA JiVILHICTH
a) KOHTPOJIb
0) popmyBaHHs Familien- gefliisterte Schaumschldgerin  (po3m.); alte
rpomaacbkoi nymkn | klatsch (po3m., Eindeutungen,; Hexen (3HEB.); die Stille,
3HEB.); Familengeheimnisse | Geduldige, das Stauwasser
Geriichte; austauschen; die | (¢paxoB.) der Familienenergie
Geschichten; Dinge bekannt
Berichte; machen; Skandal
Vermutung; verbreiten
Altweiber-
gewdsch

(3HeB.-ham.)

B) LJISIX 10 3aMiAKs

anziehen

im Schlepptau haben
(po3m.); die erste
Saison; guten Start
geben,; Blicke
herausfordern;
Zuneigung
erwecken;
Eroberung machen
(po3Mm., xkapr.)

1) dyHKuii
3aMIXKHBOI JKIHKH

in Ausiibung
hausfraulicher
Pflichten; die Pflicht
der Ehefrau; die
Ausstattung des
Hauses
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Taoaunsa 3.7

CemioTnuHna xapakrepuctuka peasizanii konuenty KIHKA y nepexaaai pomany Lx. I'oscyopci «The Forsyte Sagay

yKpaincbko10 MoBo1o O. Tepexa

ceMiOTHYHA napagurMaTu4yHi npuiiomMu npuiiomu npoditizamii
peamsants JIEKCUYHI CHUHTAKCUYHI cucreMa TpomiB
ceMARTHYIR] NpOTOTHIOBE a}I’CR”l:I/IBi- BepOasizanis aaBepOiasizanis CJI0BOCIIOYeHHsl T2
KOMIIOHEHTH iM’st 3auist ¢paseosorizmu

1. 3oBHimHi rapHa; CTaBHa KIHKA; | I TPOSHIA, MNOTAaHChKA

XapaKTepPUCTHKH: HeroraHa cTaTeyHa KiHKa; | 00TMHS (3acr.); Ta

1.1. 3oBHimHICTB: YyapiBHa JKIHKA; | HETIOpYIIHA OoruHs;

Bpoaa YyapiBHE o0nnyYs; | MNUHKA 3 BOTHEHHUM

MaJiecHbKa  TCHJIITHA | BOJIOCCAM (3MeHIIL-

¢irypka (3MEHIIL- | mecTJ.); Te TeIIo # Ti

MECTIL.); BpPOJUIMBA | MAaxXolli, M0 IX BUAHUXAE

JPY)KUHA; KIHKa | KBITKa; MYPKOUy4Yd, MOB

BpOJUIMBA; BPOJUIMBA | KOILIEHS; yNepTa, K OCEll;

KIHKa; ¢irypa | Haue HIM(pa; NpyAKa, MOB

mpedynoBa; W co00i0 | NTamKa (3MEHII.-MeCTJI.);

rapHa CHUHI 04l, SKI MeTalucs

TyIU-CIOAM, Hauye XBICT

CTPUBOKEHO1 KIIIKH; IIOCh

Ha 3pa3oK Cy4acHOI

Benepu, BUIIYKAHO

BOpaHOI; Haye TMPaIlbOBHTI
0JKOJIH, 110 TIEPETITAIOTh 3
KBITKM Ha KBITKy, a0o0
PYIKi MYXH, 111(0)
KPYXJISIOTh HaJl MUIITHUMUA
OCIHHIMHU CYUBITTSMHU
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HENMPHUMITHICTB

KpUXiTHE (po3m.),
Oe33axucHe
CTBOpPIHHS; HE BEIbBMHU
npuBabNuBi; A€ Hi
(umerapna)

KpHXiTKa (3MeH1I.-
MmecTJ1.); OJijga sSK CMepTh;
MaBydi TaJbIli; HOPOB IS
SHrojla — pid HEMNoraHa;
CXO0’Ka Ha YaKIyHKY

2. BuyrpimHi

neni

MaJIeHbKa e,

XapaKTepPUCTHKH: CIPaBXKHS JIel
2.1. Imean
a) HaJIeKHICTh 110 moau 3 1go0puM | 10 OJHMCKY HAYUCTHJIHU

XOpouIoi poAUHU

CTaHOBHILIEM;
30BHINIHICTD
apUCTOKPATUYHA;
OJaropoiHa KpoB

00J1aJyHOK (BilicBK.,
po3Mm.)

0) BUTOHYEHiCTh Ta CBITCBKa CBITCBKa jJama (3acT.);
BHIIYKAHICTH BUTOHYEHA  HATypa;
BT1JICHHS BEJIMYHOL
MUIIHOTH; yapiBHi
MaHepH; PO3KilIHe
BOpaHHS;, €JeraHTHO
OJISITAETHCS;
BJISATAIIUCS HA/TO
€JIETaHTHO; 1
BISTHYTHUCS BMi€
B) 100pe BUXOBaHa:
MOPaJIbHI IKOCTI, IKi Osuckyda CKpPOMHa, SIK (pianka
3aCJIYTOBYHOTh Ha pecniekTabenbHICTh
noBary
HEBUHHICTB, HE CTpAILHO;
0e3rpimHicTs OBOJMJIACS
0€e3/10raHHO
2.2. AuTninean: 3incyra CKOMIIPOMETYBA ICIaHChKa I[UIbOHJpA | mepedyBaTH y OIU3BKUX
a) aMOpAaJIbLHICTh: (po3m.) TH cebe (3HeB.); IpilllHa | CTOCYHKaX; CTYNHTH Ha

JPYKHHA; oiratu

CJIN3bKC, .]'IOHI[OHCBKi
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XBOCTUKOM  (pO3M.);
OesnepecTany Oiratu
(po3M.); ckpi3b Oiratu

(po3m.)

MarjgaauHu; OKIiHKM, IO
Morany B Oiy; OJlHA 3 THX;
MPOTEKE; 3HEI0JIEHE
CTBOpPIHHSA; Ta KiHKa; IIf
JKIHKa

0) HeBiAMOBIiAHICTH
NMPUIKCAM CTATi

0JTy/THa BHy4YKa

2.3. IlcuxonoriuHi THIiB cepauTa PO3CEPAUTHCS; MaTH HOpPOB; Taka | BTIJICHHS CBaBOJi; cami
XapaKTePUCTUKH CKHITITH; pi3Ka Bjauda; TAEMHHH | KOCH Ta 3aB3ATTSA (PigKo);
CHAJIaXHYTH THIB; BHpa3 IMUPOTO | OYi MaJiajd THIBOM; HOPOB
THIBY JUTSL STHTOJIA — P19 HENoTaHa;
crajaxyBaTH; CKUITTH, O4Yi
raJyiajm, SIK oui
MTOTPUBOKEHOTO Jiehe s
2.4. InTeseKkTyaabHi HaBDXKeHA HEPO3YMHO BUMHUTH  JTyPHULIO,
3ai0HOCTI: poOutu MoJ1i0HyY
a) HEPO3YMHICTh: MTOMUJIKY
BiICyTHICTH
310POBOTO IIY31y YU
PO3yMOBHX
3ai0HOCTeH
HeOoOi3HAHHICTH HaiBHA
JIETKOBAKHICTH KOKETKa; B JIETKOJTyMHIIII
BITPOTOHKA XBWJIMHU; TIPAKTUIHAN
(3HeB.) THCTHHKT poay;
rapHeHbka  (3MEHIIL.-
MeCTNI.)  BITPOTOHKA
(3HEB.); Ta
BEPTHXBICTKA (PO3M.)
0) HAsIBHICTh: MOJIOIELI pO3yMHa; mejabMa
rocTpoTa po3ymy, | (po3m.) KMITJIUBA
BHHAXIJINBICTH

3[I0POBHIl TJIy3]

n00pe po3yMiTH

JIOCUTH 3JI0pOBOTO TIIy31y
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(po3Mm.); Mae  370pOBHIA
ry31 (po3M. )

3. ConiajgbHi IKOCTI:
3.1.ConiaabHo
3HAYMMa JiJIbHICTD
a) KOHTPOJIb 3a
JOTPUMAHHIAM
npaBuJ
NMPUCTOIHHOCTI

naTpoHeca

reaepain

0) dopmyBaHHS
rpoMajICcbKOI JyMKH

YyTKH; TUTITKH;
ITOTOJIOCKH,
JIOMHCIIA

OOMIHIOBaTUCS
POAMHHUMU
TAaEMHHUIIMH,
HOUIMPUTH IiKaBy
HOBHHY; POIMHHI
nepecyau;  IUICIIyTh
A3UKaMH; OpexHs Bce
70 OCTaHHBOTO CJIOBA;

crapi exuaHi 6abu (po3m.);
HaliMOBYa3HiIIa,
HaWMoOKIpAMBIIIa 3  YCIX
®dopcailTiB, TUXE IUIECO B
OypXJIHBOMY MOTOIIi
POIMHHOI eHeprii

MyCKaTH MOTOBIp
(po3m.)
B) IIJISIX 0 3aMiKIKs MPUYAPOBYBATH; nepmui CE30H;
BaOUTH; CBITCBKHI 1e0I0T
[TOJIOHUTH;
MiTYEIUTH
(po3m.);

OopoTHCs 3a

1) 3gyHKIii
3aMIKHBOI JKIHKH

CIPaBJISITU CBOI1
00O0B’SI3KM  TOCHOJUHI
(po3m.); 000B’A3KH1
JPYKUHH,
OTIOPSIKYBATH
OYyIMHOK (P1IKO)




222

Taoaunsga 3.8

CemioTnuHna xapakrepuctuka peasizanii konuenty KIHKA y nepexaaai pomany Lx. I'oscyopci «The Forsyte Sagay

pociiicbko10 M0oBO10: H. Bosxkuna («Cod0cTBeHHnk»), M. Jlopue («Ilociieanee jero @opcaiita», «IIpodyxaenue»),

M. BborociaoBckasi-boopoBa («B metJie»)

ceMiOTHYHA NapagurMaTu4Hi npuiioMu npuiiomu npodgixizamii
peamsans JeKCHYHi CHHTAKCHYHI cHCTeMa TponiB
P — NMpPOTOTUIIOBE aq’ekTuBi3anisn | BepOaJiza- | aaBepOiaji- | cJ10BOCHOJyYeHHS Ta
. . . .
KOMIIOHEHTH iM’s1 uist 3anis ¢pazeosorizmu
1. 3oBHiIHI XOPOILIECHbKAsI HAPSIWINCH ovapoBaTenbHas MTyLIMHKA (yMmeHb1II.-
XapaKTepPUCTHKHU: (YMEHBIIL-JIacK. ); JKEHa;  XOpOIIEHBbKas | JIacK.); KpOIIIKa
1.1. 3oBHimHiCTH: HeJlypHEHbKas JKeHIUHa (yMeHbII.- | (YMEHBIIL.-JacK.);
Bpoaa (YMEHBIIIL-JIacK.); JIack.); KpacuBasi | si3blueckass OOTWHS, 9Ta
rapajiHbIe JKEHIIHA; Oc3MolBHass OOrMHS; 3Ta
ouapoBaTeNbHas po3a; OT HHX HCXOIUT

KCHIIMHA; TPEKPACHO
CJIO’KEHHASI YKCHIIMHA;
npeJiecTHasl JKeHIIUHA,

Tero u  OjaroyxaHmue,
KaKk HCXOOUT TCIUIO H
OmaroyxaHue OT IIBETKa;

OuYapoBaTEIbHOE MYpJIbIKAs, TOYHO
JMILIO; XpymKasi | KOTEHOK; OHA ynpsiMa Kak
¢urypka  (YMEHbII.- | MyJI; MECYUHKA c
JackK.); CTpOWHas | IIAMEHEIOUTMHU
MasieHbKasi  (urypka | BoJgocamu (ymensb1I.-
(YMeHBIIL.-J1acK. ); Jack.);  OwicTpas — Kak
JKCHIIMHA c | nTuma; e€ CHHHE TIJIa3a,
MIPEKPACHOM (HUTYPOH; | KOTOpBIE OECIOKOITHO
¢urypa METaJNCh W3 CTOPOHBI B
BEJMKOJIENIHAS;  TaK | CTOPOHY, Kak  XBOCT
xopoiua coboi HACTOPOXKUBLIEHCS
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KOLIKM; HEYTO  BpOJE
COBpeMEeHHON  BeHepsl,
POCKOIIHO OJI€TOH; TOYHO
MYebl, JIEJIOBUTO
[EepeeTaIne ¢ LBETKa
Ha L[BETOK, WJIH
IIPOBOPHBIE OBOJIBI, 4YTO
CHYIOT M Me4yTcsi Haj
KOJIOCUCTBIMU OCEHHHUMH
TpaBaMu

HENMPUMITHICTH HEB3PAaYHOCTh KPOXOTHEIE, OnmeaHas Kak IIOJIOTHO;
OecroMoLTHbIe XyIble Tayybd JIAKU
cyiiecTBa (pasr.) (YMEHBIIL.-JTacK.); TTOX0XKa

Ha KOJIAYHBIO

2. BuyTpimmni CBETCKas Jama

XapaKTePUCTUKU: (>keHIMHA);

2.1. Inean MaJIEeHbKasl JIeqn

a) HaJIesKHICTh 210 JKEHIIMHA c

XOpOLIOi POAUHM TIOJIO’KEHUEM;

OnmaropogHasi  KpOBb;
KEHILMHA c
M0JIOKEHUEM

0) BUTOHYEHICTh Ta | 01aropoICTBO TaK MIPEKPACHO

BUIIIYKAHICTh JIePIKUTCS,
MOTYEPKHYTAS
0e3yKOPU3HEHHOCTh
TyaJeToB;
TOPKECTBECHHO u

MBIIIHO; HABECTH JIOCK
Ha CBOM JIOCTIEXH; TaK
yMeeT 0JIEThCS;
MIPEKPACHO OJICBACTCS
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B) 100pe BUXOBaHA

MOpa/IbHI SIKOCTi, SIKi NIOPSIOYHBIE CKpOMHA, KakK IIOJEBOU
3aCJIYyTOBYOTh HA JKCHIIUHBI, I[BETOK
noBary OyaropoAHbBIN B,
CTOJIBKO
0J1aropoICTRa;
OIMcTaTeNTbHO
pecniekTabebHbIE;
JiepKaThCs
0Ee3YKOPU3HEHHO
HEBHHHICTb, B FPaHULIAX TPUWIAYUN
0e3rpimHicTs
2.2. A”THigea:: MOPOYHAs; LEIUISATHCS, MPECTyIHAS J)KE€HA; | HECUaCTHAs, MPOTEXKE;
a) aMOpAaJIbHICTh: oeraTh 3a MpoXoAy HeE JaBaTh; | JOHJOHCKHME MarnaauHsr,

IO IIdTaM XOJHUTH 34,

COBEpIIATH TaKue
OIIIMOKH; HaJIeaaTh
OIIMOOK;
CKOMITIPOMETHPOBATH
cebs

WCIaHCKas JieBKa (pasr.-
CHIK.); JTa IKCHIIMHA;
9Ta JeBKa (pasr.-CHUX.);
omHa w3 Tex (pasr.);
CBSI3aHHAs C HHUM Y3aMH

€CTeTCTBA; CTyNWIa Ha
OTAaCHBIN MyTh;
SKEHLIUHBI, KOTOpbIE

rmonanu B 0ey

0) HeBiAMOBIiAHICTD
NMpUNUCcaM cTaTi

OJryiHast 109b

2.3. Ilcuxoaoriuni
XapaKTepPUCTUKH

THEB; T'OPAYHOCTDb

BCIIBIJIMTH

TaKOM PpELIUTEIbHBIN
XapakTep; 3aTaeHHBIN
THEB; BBIPa)KEHUE
HETOJIENIBHOTO THEBA;
HEIOHATHAS IPOCTh

KPOXOTHOE€ CYIIECTBO —
BOILIOLICHUE BOJIN
(pasr.); «komHa BOJIOC
TUTIOC XapaxkTep»;
XapakTep A8 aHrena
BElIb HEIUIOXasl; FopsIIne
THEBOM KJla3a; Iyaza MX
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METaIi  MOJHHUH, Kak
riaza  TOTPEBOKEHHOTO
nedens

2.4. InTeseKTyaabHi [JIYIIOCTB;

3ni0HOCTI: JIypoukKa

a) HEPO3YMHICTh:

BiJICyTHIiCTH 3710pOBOI0

Y31y Y4 PO3YMOBHUX

3mi0HOCTel

HeoOi3HAHHICTH HaWBHAs

JIETKOBAKHICTD KOKETKa; B Ooitee

cymacOpoka JIETKOMBICJICHHEIE
(pasr); BepTylIKa MHHYTBI
(pasr.-cHuK.)

0) HAsIBHICTh: YMHa; TOJIKOBas; MNOHHUMATh HE HaJeNaeT OIIMOOK;

rocTpoTa po3ymy, | moka (pasr.) CJIMIITKOM YMHa

BHHAXIINBiCTD

310POBHIi TJIy31: c 0e301MO0YHBIM | TPE3BOCTH; TPE3BOCTH

WHCTUHKTOM JKEHIITUHBI, TPE3BBIA YM;

3ApaBbId CMBICT

3. CouiajbHi AKOCTI: JlaMa-TraTpoHecca ITonkoBoelr
3.1. CouniaabHo
3HAYHMA TiVILHICTD
a) KOHTPOJIb 3a
AOTPUMAHHAM MPaBHJI
NPUCTONHOCTI
0) popmyBaHHs CIyXH; TEpecynsl oOMeH TallHaMH; | TpEImoTKa (pasr.);
rPOMajICbKOI JYMKH (pasr.); CIUIETHU CTapbiXx 0a0 | KypsATHHK; MOJIYaJbHUIIA
MIPEITOJIOKEHUS; (pasr.-cHUK.); (pasr.), BOILJIOIICHUE
TOJIKU pacmyckarb CIUIETHH, | KDOTOCTH, THXas 3aBOJIb,
MPENPOTHBHBIC rie CIIOKOMHO
cTapyxu (pasr.) OTCTaWBanach  JHEPTHS,

OymieBaBIas B JIPYTHX




226

YJIeHax CEMbU;
«TPOBEHTUJIMPOBATH
BOIpocy (pasr.)
B) LIJISIX 10 3aMiMKs TIOKOPHTB; MepBbIi CE30H;
04apoBaTh TpuyMbanbHbII
nebrorT; B34Th Ha
Oykcup (pasr.)
) pyHKOii 3aMiKHBOL 00sI3aHHOCTH  KEHBI;
JKIHKH MPU3bIBAIT JIOJIT

XO3SMKM;, BO3LMET Ha
ce0s1 XJIOMOTHI
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3.9

ceMiOTHYHA napajurMaTu4yHi npuiioMmu npuiiomu npodiaizamii
peamsanis JIEKCUYHI CHUHTAKCUYHI cucTeMa TPomiB
CeMaNTHYRI NpoTOTHIIOBE ax’exkTuBi3ania | BepOagizamis | aaBepOianizania CJI0BOCIIOTY e HHsI
KOMIIOHEHTH iM’st Ta (hpaseoaorizmu
1. 3oBHimHI attractive, handsomely a tall man and | blond hair...like a cap of
XapaKTepPUCTHKHU: nice-looking powerfully  built; | shining silver, ...and
1.1. 3oBHimHicTHL aman with wide | eyes deep brown, as
shoulders; complete | clean and as gentle as
masculinity; a collie dog’s; dream of
a dashing figure | the Perfect Knight; his
(po3m.); clothes | (eyes) remote (Buc.,
which  were the | moeTt.) as mountain lakes
height of style and | under gray skies (Buc.,
tailoring TOET.); animal-white
teeth; good-looking devil
(po3m.)
2. MopaibHO-eTHYHI gentleman a perfect, proper

AKOCTI:
2.1. Inean

man, gentleman

a) HAJIeJKHICTh no great man a look of good blood in
XOpOLIOi POAUHM his dark face
0) BUTOHYEHICTh Ta anice, fine man; | drawling elegance
BHUIIYKAHICTH a gentleman of rare

refinement and

delicacy; casual

grace (3actr.); to

attain (BUCOK.)




228

elegance;
exaggerated
courtesy to women,
dancing lightly;
squiring (xapt.) the
ladies with elegance

B) 100pe BUXOBaHUIi:
MOpaJIbHi fIKOCTI, sIKi
3aCJyroBYIOTh Ha
nopary

an honorable man

2.2. Aurtuigean:
a) aMmopaJIbHICTh

scoundrel,

wretch (po3m.,

nain.);
(Jraiin.)

cad

compromise

to have a bad
reputation

he is the black sheep of
a lovely family; the black
sheep of  the Butler
family; he is a viper that
we have nursed to our
bosoms; a selfish swine
like Rhett (maitn.); that
hound (rpy6.); selfish
hound (rpy60);
doggoned mean (amep.,
po3M.)

0) HeBIIMOBIAHICTH
NPUIIKACAM CTATI

sissy, old maid (in
britches, in pants), old-
maidish, fuss-budget;
to fuss about like a hen,
to fuss clucking (3acrt..)
like a hen; like a giggled
(3act.) frog; a timid old
brown  field  rabbit
(3ueB.); aslow poke
(amepuk.); mealy
mouthed and slow poky
(amepuk.); as helpless as
a turtle on his back
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B) 0asaKyy4icTh,
CXWIBHICTH 10
IUTITKAPCTBA

to keep their mouth
shut

2.3. InTeneKkTyajbHi
SIKOCTI:

a) HEPO3YMHICTh:
BiJICyTHIiCTH 3710pOBOI0
IJAy31y 4YH PO3yMOBHUX
3ai0HOCTEH

fool (maiin.)

silly; stupid

foolish males
(maiin.)

calf-like fool (maiin.)

0) HAsIBHICTh:
rocTpoTa po3ymy,
BHHAXIIINBiCTD

clever; smart

3[IOPOBHIl TJTy3]

to have (common)
sense; sound like
common sense

2.4. EmoTuBHi indignation; as red as an angry turkey

XapaKTePUCTHKH: anger,  rage; gobbler’s

rHiB fury; wrath

3. CouianbHi AKOCTI: hunting; the best rider; horse | red-hot politics; carrying

3.1. ConianabHo dancing; racing; the code | one’s liquor like

3HAYMMa JisVILHICTH politics; poker; duello (BHCOK., | a gentleman; States’
slavery; itan.); damnation to | Rights (icrop.); (ictop.);
marksmanship all Yankees | King Cotton (icTop.)

contempt for white
trash (3HeB.); chew
tobacco; acquire a
good head for
whisky; raising
good cotton; riding
well, shooting
straight
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Taoaunsa 3.10

CemioTnuHa xapaxkrepucTuka peasizanii konuenty YOJIOBIK y nepekiiagi pomany M. Mituen «Gone with the Wind»

HiMenbKko10 MoBOIO M. bexaiim-1IIBapuoaxa

ceMiOTHYHA napajurMaTu4Hi npuiiomun npuiiomu npoginizamii
peaJizanist JIEKCHYHI CHHTAKCHYHI cucTeMa TPomiB
NPOTOTHIIOBE an’ekTuBi3a- | BepOanizauisa | aaBepOianizamisi | CJI0BOCHOJIYYECHHS
CeMaHTHYHI iM’st uist
KOMIIOHEHTH
1. 3oBHimHi anziehend, gut aussehen; | ein gut aussehender junger
XapaKTePUCTUKU: gutaussehend; unbéndige Teufel (po3m.); wie eine
1.1. 3oBHilmHicTH groB3, kréftig; Mainnlichkeit; glinzende Silberklappe; und
breitschultrig blendende tiefbraunenn, reinen, sanften
Erscheinung; Anzug | Augen wie ein Schéferhund;
auf der Hohe der | vollkommener Ritter (3act.);
Eleganz Augen ritselhaft wie
Bergseen unter grauem
Himmel;, tierhaft weille
Zihne
2. MopaabHo-eTuuni | Gentleman vollkommen,
AKOCTI: richtig
2.1. Inean
a) HAJIeKHICTD hi (1) grofy vornehme Abstammung
XOpPO1I0i POAUHU sprach aus seinem dunklen
Gesicht
0) BuToH4YeHicTh Ta | Eleganz lassige Eleganz; | den Damen elegant den Hof
BHIIYKAHICTH iibertriebene machen
Hoflichkeit  gegen

die Damen; gewandt
tanzen;
ein Gentleman von
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ungemein  feinem

Zartgefiihl
B) 100pe BUXOBaHa: Ehrenmann (3acr., wohlerzogener
MOpaJIbHi IKOCTi, AKi | BUCOK.) (BHUCOK.),
3aCJyroBYIOTh Ha anstindiger,
nopary ehrenhafter (3acr.,

BHCOK.) Mann

2.2. AHTHiZea:
a) aMOpAaJIbHICTh:

kompromit-
tieren

in Threm Eigennutz;
sein Ruf; sich locker
mit Frauen
benehmen (po3m.)

gerissener (3HeB.) Gauner
(3ueB.); Schurke (3HeB.),
Flegel (3ueB.); das schwarze
Schaf einer angesehenen
Familie; das schwarze Schaf
der Familie Butler;
eine Schlange, die wir am
Busen  gendhrt  haben;
das eigensiichtige Schwein
(3HEB.); selbstsiichtiger
Patron  (po3m.,  3HeB.);
der Hund (maiin.);
hundsgemein (rpy60)

0) HeBiAMOBIiAHICTD
NPUIIKACAM CTATI

pedantisch;
zaghaft

Umstandskramer (po3m.,
3HeB.); Waschlappen (po3m.,
3HEB.); schlafmiitzig
(po3m., 3HeB.); alte Jungfer;
altjiingferlich; wie eine
Henne um ein Kiiken
scharwenzeln (po3M., 3HeB.);
wie ein aufgespiefiter
Frosch; ein scheues altes
Feldkaninchen; so hilflos
wie eine Schildkrote

B) OasaKyyicTh,
CXWIBHICTH 0
IUTITKAPCTBA

den Mund halten
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2.3. InTeneKkTyaibHi
SIKOCTI:
a) HEPO3YMHICTh

Bi/ICYyTHiCTB Narr (3acr.) dumm; die dumme Schafskopf (po3m.); Esel
310POBOIO IJIy31y 4M langweilig; Minnerwelt; (po3m.); dieses Kalb
PO3yMOBHX tolpelhaft (mryT.); laute Esel (po3m.)
3ni0oHocTeH (3HeB.);
verriickt
(3HeB.)
0) HASIBHICTB: Geschicklichkeit; | schlau (po3m.);
rocTpoTa po3ymy, | Tiichtigkeit tiichtig
BHHAXIINBiCTD
310pOBMii IJIy31: verniinftig Menschenverstand
haben; hochst
verstiandig klingeln
2.4. EMoTuBHi Zorn; Wut; | wiitend grollen wie bei einem wiitenden
XapaKTePUCTUKH: Wutanfille (BUCOK.) Truthahn
a) THiB
3. CouiaabHi sikocti: | Schiitzenkunst, tadellose politische  Hitzkopfigkeit;

3.1. ConiaabHo
3HAYMMa JiJIbHICTD

Jagd;  das Spiel;
der Tanz;

die Politik; Poker,
Pferderennen;
Ehrenkodex;
Sklaverei;
Baumwolle

Baumwolle ziichten;
gut reiten; sicher
schieflen; Groll
gegen die Yankees
(BHUCOK.);
Verachtung fiir
besitzloses Gesindel
(3HeB.); Tabakkauen
und Whiskytrinken
lernen; wie ein
Gentleman Schnaps
vertragen (po3m.)

die Rechte der Siidenstaaten
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Taoanusa 3.11

CemioTnuHa xapaxkrepuctuka peadizanii konuenty YOJIOBIK y nepekiaai pomany M. Mituen «Gone with the Wind»

YKpaiHCbKO010 MOBOIO P. Jlonenka

ceMioTHYHA NnapagurMaTu4Hi npuiioMu npuiiomu npodiaizamii
peamsanis JIeKCHYHi CHUHTAKCUYHI cucTeMa TpoIiB
ceMARTHYIR] NpOTOTHIOBE aq’ekTuBi3alisn | BepOagizauis | aaBepOianizamis | cJOBOCTIOJYYEHHSI
KOMIIOHEHTH iM’s
1. 3oBHilHI CUMIIATUYHUI; IpUBEpTaTH yBary; | BoHa (Ou1a dvynpuHa )
XapaKTepPUCTHKH: BUCOKUI OlnsBUiI  wemypyH | 3AaBajacs  cpiOisicTum
1.1. 3oBHimHicTH (po3m.); I0JIOMOM; 1 3 TEMHO-
CUMIAaTUYHUI KapuMH O4YuMa, SICHUMU
XJIONaK (mian.); | ¥ nariiHUMU, Haue Yy
aTJICTUYHOI CTaTypH; | BIBYAPKHU-KOJLIL;
HAPOKOIIeYa Yapieauii  Koponesuu;
MYCKYJISICTa o4i, MOB TIPCBhKI O3epa
MOCTAaTh; MiJ] 3aXMapeHuM HeOOoM;
MTOBHOKPOBHHM XIDKO OJIMKHYBIIH
YOJIOBIYMH ayX, | Olnmmu 3ybaMu
30BHI pUMITHA
MOCTaTh;
HaWMOJTHIIIIE
BOpaHHs BiJl
HaKpamux KpasIliB
2. MopajibHO-eTHYHi | JDKEHTJIBMEH CIpaBXKHiH,
SIKOCTI: HOpMaJIbHUI
2.1. Inean
a) HAJIeKHICTh 10 B 00sMu4i Oynm BHpasHi
XO0pOLIOi POAMHHA 03HaKU 100poi nopoau
0) BUTOHYEHICTh Ta | €JICTAHTHICTh Henoaa




BUIIYKAHICTH €JICTAaHTHICTB;
JIOJIMHA BHHSTKOBO
BUTOHYCHA;
rineprpodoBaHa
IPEUHICTB; JIETKO
TaHIIOBATH; TPEYHO
3ATUISATHCS

B) 100pe BUXOBAHUI BUXOBaHUH

MOpAJIbHI IKOCTI, fIKi JIOCTOWHUH,

3aCJIyTOBYHOTh Ha BUCOKOJOCTOMHMUA,

nopary MOPSIAHUM,
TOOPOTIOPS THHIA
YOJIOBIK

HEeBHHHICTbD,

0e3rpinHicTn

HAAIHHIiCTH TPUMAaTH sI3UKa 3a
3ybamu (po3m.);
TpUMaTH s3MKa Ha
TIPHUITOHI (PO3M.)

2.2. AnTHigean: HET1THUK T LTI OCJIaBUTH eroicTMYHa HaTypa; | nmapmusa (po3M., Jai.)

a) aMOpAaJIbHICTh: (Jmaitin.) nuxa ciaBa; Oararo | BiBISL B OTapi; MapiiuBa

110 JO3BOJAE cO0i 3
KIHKaMHW;  XUTPHUI
npoiina (po3m.)

BiBIsI 3  barnepoBoi
pomuHU (pO3M., JAWIL.);
3MiloKa, SKYy MpUTPUIN
Ha  rpyasax  (po3Mm.);
JKABOJTYIT HEIIaCHUMI
(po3M.); TakMi MIKypHUK
(po3M.); Takuii TcsOpa
(3HeB., Jaii.)

0) HeBiAMOBIiAHICTH
NPUITHCAM CTaTi

JIEMIIIIKA; CIIMHBKO
(3HeB.); Ma3yHUHK
(3MeHII.-TIeCcTi., PO3M.);
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TIOTS (PO3M.); MYJISTHUCS
(po3m..);

CTapONaHSIHCBKUM;  SIK
crapa JliBa;
METYIIUTHUCS, MOB KypKa

3  €IMHUM  Kypuawm;
KBOKYYYH, MOB KYpKa;
34yZlOBaHe xKaOeHs;
MOJIOXJIUBUI crapuil

3a€1b; 0e3mopagHuid, SK
gyepernaxa ropiuepena

2.3. IHTeNeKTya/IbHi | TENENeHb, IypHUI HE TSAMHUTH 0e3royioBUil; 1ypHE Temns
SIKOCTI: JIypeHb, TYyPKO (po3m.) (po3M., 3HEB.)
a) HEPO3YMHICTh: (po3m.);
Bi/ICyTHiCTB JIypPHHK
3I0POBOTO TJIy31y 4H | (pO3M., JIal.);
PO3yMOBHX fonon (3HEB.,
3ai0oHoCTEH nanm.);
HejoTena
(po3m., maiii.)
HeoOI3HAHHICTH HAIBHICTh
0) HaAIBHICTB: TAMYUIICTh pPO3yMHUI; TAMUTH BPOJKEHAa TAMA 10
rocTpora po3ymy, | (po3m.) MyZIpHii; (po3m.) Kapt (po3Mm.)
BHHAXIVIMBICTH CIIPUTHHI
310pOBHI IJ1y3/1 MaroTh TAMY | TBEpE3Hii IIy31, TBepe3a
(po3M.); MaTu parlito | TOJIOBa; TBepe3ile
CTaBUTHUCS
2.4. EMoTHBHI 0o0ypeHHST; JIFOTO OyiiHi criaylaxd;, | Ha4e BOJIO B iHIWKA
XapaKTepPUCTHKHU: THIB; JIFOTh 3aIeKITiCTh
3. ConianbHi IKOCTi: | MOJIIOBAHHS; rpa B TMOKep; Ipa B | KyJIbT Kopons

235



3.1. ConiajgnHo
3HAYMMa JiJIbHICTD

TaHIi,
pabcTBO

THIOKep;

KapTH;  IOJITHYHI
CYIEpEUKH;
IPUCTPACTD 10

MOJIITHKH;  KOJEKC
YyecTi; 00CTOIOBAaHHS
«IIpaB IITaTiBY;
HEHABUCTh 0 SIHKI;
3HeBara J0 «Oinoi
TOJIOTH»;  JKyBaTH
TIOTIOH; TIPUBYATUCS
pi (o) BiCKi; HE
BTpayvaTH

JOKCHTIIbMEHCBKHX
MaHep HaBiTh IIiJ
YapKoIo (po3m.);
3TN  BEepXH Mir
Kpame 3a  BCiX;
BMIHHS BUPOILYBaTH
nobpuii  0aBOBHUK;

KiHHI NIEPETOHU;
3yrapHo 130UTH
BEpXHU (po3m.);

BJIYYHO CTPUISTH

baBoBHUKY; sICHa roj0Ba
TIpH Yapiti
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Taoaunusa 3.12

CemioTnuHa xapaxkrepuctuka peadnizanii konuenty YOJIOBIK y nepekiaai pomany M.Mituen «Gone with the Wind»

pociiicbko10 M0BOI0 T.O3epcbkoi TaT.KyapsiBuesoi

ceMiOTHYHA napajurMaTu4Hi npuiiomun npuiiomu npoginizamii
peamsanis JeKCHYHi CHHTAKCHYHIi cHCTeMa TPomiB
ceMAHTHYHI NpOTOTHIOBE ax’ekTuBizaniss | BepOajizauis | aaBepOiamizanin CJI0BOCIIOJTY 1eHH sl
KOMITOHEHTH iM’s1 i ¢ppazeosioriamm
1. 3oBHimHI MUJIOBUAHBIN; IIPUBJIEKATh OenoKypsbie BOJIOCHI,
XapaKTepPUCTHKH: BBICOKHIA BHHUMAaHHUE; npeBparas ux B
1.1. 3oBHilmHicTHL KpacuBbIN CepeOpUCThI TIUIEM; H
OeNOKypbIii I0HOIIA; | TEMHO-KapHe rJiasa,
s dexTHas HE)KHbIE U YHCThIE, KaK Y
BHEIIHOCTH; HIOTJIAHJCKOM  OBYapKH;
MY>KCKO€ IIpexpacHbIi IIpuni;
IPEBOCXO/ICTBO; IJ1a3a, Kak TOpHBIE 03epa
YEepTOBCKHU NOJl CepblM HEOOM; B
MpUBJIEKaTEIbHBI | Oemo3yooi yIBIOKE
MaJiblid (pasr.- | MovYyauiIOCh YTO-TO
CHUX.); XUIIHOE
aTJIETUYECKH
CJIO’KEHHBIN
MYKYHHA; Takue
IIMPOKUE  IUJICYH;
Takas MYCKYJHCTas
¢urypa; oneBaTbcs
AJIETAaHTHO o
HOCIEIHEN MOJE
2. MopanbHoO-eTHYHI JOUKEHTJIBMEH HACTOSLINH JxeHTIEMEeH c
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AKOCTI: 601b11101 OyKBBI
2.1. Imean
a) HAJIEKHICTh 10 OraropoaHbIN B UepTax €ro CMYyIJIOro
XOpOoII0i POAUHU JuIa YyBCTBOBAJIach
nopona (ycrap.)
0) BUTOHYEHICTh Ta | DIIETAHTHOCTh Ha PEAKOCTh | TOMHAs 3JICTaHTHOCTh
BUIIYKAHICTH JEAUKATHBII
JOKEHTIIBMCH; HE
yIapuTh B  TPs3b
JUIOM B TaHIAX;
rajaHTHO
YXaKUBATh 3a
JaMaMH;
MOTYEPKHYTO
pBILIapcKoe
OTHOIICHUE K
JKEHIIUHAM
B) 100pe BUXOBaHa: BOCIIUTAHHBIN JIOCTOMHO 0J1arOBOCIIMTAHHEIE,
MOpaJibHi fIKOCTI, fAKi MOPSIIOYHBIH,
3aCJyroBYIOTH Ha yBaKaeMBbIit
nopary MYKYHHA
2.2. AuTHineasn: HETO M, CKOMITPOMEH- SrOUCTUYHBIN ...9TO TapIuBasi OBIIA B
a) aMOpaJIbLHICTh nozyter; (pasr.- THPOBATh Mep3aBer]  (pasr.- | cTajge (pasr.); mapriuBas
CHUX.) CHUX.); XUTPBIH, | OBIIa, OTOWBIIAACS OT
HU3KHA  YelloBeK; | 6aTIepOBCKOTO craja
TaKoOu 9TOUCT; | (pasr.); 3Mes, KOTOPYIO
MPOKJISITYIIE MBI IPUTPEITN Ha TPYIH,
rajgkuit (pasr.- | aTa  XKaaHAasd  CBUHBSA
CHUX.); mioxas | (pasr., Opas.), 3TOT mec
Cl1aBa; oueHs | (pasr., Opas.)

HCYHUCTOIINIOTCH B
CBOMX OTHOIICHUAX
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C KeHIITMHAMHU

0) HeBiAMOBIiAHICTD
NPUIKCAM CTATi

HEMOBOPOTIIH-
BEIN

MAMIINJI

CJIC MOBOpAYHBAJICS

CIIIOHsIBas JICBUOHKA
(pasr.);  maHCHOHEpPKA;
pasmaszHs  (pasr.); Kak
(TouHo) crapas [neBa;
cTapas JeBa (B IITaHaXx);
MHTEHJAHTCKasi  KpbIca
(pasr.-cHHUX.);  CIIOBHO
HaceJKa BOKPYT CBOEro
€IMHCTBCHHOTO

IBIUICHKA  CYCTUTHCS,
KBOKYa, KaK KypHIIa,
YIUBJICHHBIN JIATYIIOHOK
(pasr.); crapslii OJIeBOU
KpOJIUK;  OECIoMOIIeH,
KaKk TepeBepHyTass Ha
CIIMHY Yeperaxa

B) 0aJlaKyyvicTh,
CXMJIbHICTH o
IUIITKAPCTBA

JepKaTh SI3bIK  Ha
NpUBSI3Y, 32 3y0aMu

2.3. InTesiekTyaJIbHI
SIKOCTI:

a) HEPO3YMHICTh:
Bi/ICYTHiCTb 310pOBOI0
IJy31y 4YH PO3yMOBHUX
3ni0HoCTEH

Aypak (pasr.);
TypadoK
(pasr.,
YMEHBIIL.);
npocToQuis
(pasr.);
0onBaH (pasr.-
CHUX.);
TIIyTOCTh;
uauoT (OpaH.)

TIIYIIBIA; TITyTI

TIIyTIO

TIIYTIBIA TEJICHOK (pasr.);
COUTH C yMa

HeoO0I3HAHHICTD

JEerKOBAKHICTH
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0) HasfIBHICTB: YMHHLIA YMHBII; YMHO CMEKaJIKa a

rocTpoTa po3ymy, | (pasr.); ym LIYCTpPbII KapTOYHBIX  UIpax

BHHAXIVINBICTH (pasr.), JOBKUIA; (pasr.)

TOJKOBBIN

310pOBMIi IJIy31: 3/IpaBbIi CMBICT

2.4. EmoTuBHIi THEB; SIPOCTB; HETOAYIOLIE; Kak 300 y

XapaKTepPUCTHKHU: pasapaxeHue CBUPETIO paccep >KeHHOTO HHIIIOKA

a) ruiB

3. ConiajabHi AKOCTI: 0X0Ta, Oa; JIy3IBHBIA  KOJIEKC;

3.1. ConiajanHo CKauKH; CTpaTh K TOJIUTHUKE;

3HAYHUMA JislJIbHICTH TOKepP; HEHABHUCTh K SHKH;

pabcTBO npe3peHue K

«Oenoi pBaHN»
(pasr.);
CIIOCOOHOCTH  JIETKO
MOTJIOMIATh
30JI0TUCTOE IHUTHE;
MOJTUTUYECKUI
CIIOp; MepBbIit
HAC3THUK B
rpadcTBe; yMeHHE

BBIPACTUTH XJIOIOK;
XOpOoLIO CHUIETh B

ceme; METKO
CTpEJIATS;
OCTaBaTHCS
JPKEHTIbMEHOM

JaXE BO XMCJIIO
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Taoaunusa 3.13

CemioTnuHa xapakrepuctuka peasizauii konuenty YOJOBIK y pomani Ix. I'osicyopci «The Forsyte Sagay

ceMiOTHYHA napagurMaTu4Hi npuiioMmmn npuiioMu npoginizamii
peamsants JeKCHYHi CHHTAKCHYHI cucTemMa Tpomis

ceMaHTHYRI NpOTOTHIIOBE anx’exkTuBi3alis | BepOadizauis axu.sepﬁ.ia— CJIOBOCTIOTYYCHHS

KOMIIOHEHTH iM’st Asanis

1. 3oBHimHiI prosperous- 'very singular- | like an 'alf-tame leopard; with his

XapaKTepPUCTHKHU: looking; better- looking man; a | bird-like rapidity and the look of a

1.1. 3oBHimHiCTB: looking; good-looking young | preternaturally sage schoolboy; with a

Bpoaa distinguished- fellow chest like a pouter pigeon's; thread-

looking papers like you; an expression like

that of a cat; that young cub (ipoH.,
mpe3.); remind of a hungry cat;
'slinking along the wall like a great
cat; like the head of a long bird; as
glum as a bear with a sore head; that
poor, hungry-looking devil (po3m.)

HENMPUMITHICTH loathsome

2. Bayrpimmni gentleman perfect gentleman

XapaKTePUCTUKH:

2.1. Inean

a) neBHM of a certain position; | a kind of incarnation of security

couiajJLHUM cTaTyc

the man of
the world; people of
good position; being
the one member of
his family with a
country house;
worth speaking of

haunting the background of the
Forsyte universe

0) 3HAYHMa

good businessman; a

in his dandified way (po3m.);
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OiSUIBHICTh 4YM  pin
3aHATH

capital man  of
business (po3Mm.);
make money for; to
have shares in all
sorts of things

dandified (po3m.); put a burnish on
their armour

B) BUTOHYEHiCTb Ta | dapper sleek; well- clean-shaven man;

BUIIYKAHICTH brushed that desirable
manner; a groomed
look; amore than
ordinarily groomed
look

J1) BUXOBaHHS training

SIKOCTI, SIKi
3aCJIyTOBYIOTh Ha
nopary

business-like
temperament; being
a successful, even
astrong  husband;
the strong, rather
rough

2.2. AHTHiZEAN:
a) HeBIAMOBIAHICTH
NMPUIKCAM CTATi

a kind of grown-up child; this grown-
up childishness

0) HeBiAMOBIiAHICTD
coHiaILHOMY
CTATyCy; BiACYTHICTH
3B’SI3KiB

a young man
without fortune; no
business; no income;
no connection

2.3. IIcuxoJoriuni
XapaKTePUCTUKHU

anger; spleen;
rage

with mouse-like attention; eyes that
glared at him like a wild cat's; the
slow, sulky anger; adumb and
grumbling anger; that rumbling
violence of primitive generations

2.4. InTeneKkTyaabHi
3ai0HOCTI:
a) HEPO3YMHICTh:

fool (maiin.)

congenital idiot
(po3m.); unpractical
cap; not much go
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BiICYyTHiCTH about him

310pPOBOTO  TJIY31Y,

3i0HOCTei:

Heo0i3HAHHICTH he had no more idea of money than a
cow; he did not quite know on which
side his bread were buttered

JIETKOBAKHICTh a harumscarum

0) HAABHICTh:
rocTpoTa po3ymy,
BHHAXIIINBiCTD

a clever fellow; a
clever man;
extremely sound
man; his broader
outlook; look clever;
full of common-

sense; extremely
sound man; no saner
man, marvellous

instinctive sanity

sharp

310pOBU TJIy3/1: reason
3. CouianbHi AKOCTI:
3.1. CouianabHo
3HAYUMA TiJILHICTH
a) pia 3aHATH
0) popmyBaHHs whispers; old woman's tale; | old cat (3HeB.); to keep things well-
rPOMajChbKOi AYMKH | gOssip; family gossip (both); | aired; the sound of family tongues
rumours; tales; to spread scandal; | buzzing in his ears
reports; family secrets were
surmises bartered; the silent,

the patient
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Taoaunsa 3.14

CemioTnuHa xapakrepuctuka peanizauii konuenty YOJIOBIK y nepexaani pomany /. I'osacyopci «The Forsyte Saga»

HiMenbko10 MoBOIO 1O. Illnnocep

ceMiOTHYHA NnapagurMaTu4Hi npuiioMu npuiiomu npodiaizamii
peasanisi JIeKCHYHi CHUHTAKCUYHI cucTeMa TpomiB

ceMARTHYIR] NMpOTOTUIIOBEe | aX’€KTUBI3a- | BepOaJiza- | aaBepOiaaiza- | cJloOBOCTIOJyYeHHS i

KOMIIOHEHTH iM’s1 uis uis s (dpazeonorizmmu

1. 3oBHiumHi sehr sonderbar | wie'n halbzahmer Leopard;

XapaKTePUCTHKHU: aussehender Mann vogelartige Geschwindigkeit und

1.1. 3oBHimHICTB: der Blick eines  altklugen

Bpo/a, Schuljungen; mit der Brust wie die
einer Kropftaube; Soames, dieser
junge Dachs (po3m.); stahl sich ein
Ausdruck wie der eines Katers; an
einen hungrigen Kater erinnern;
wie ein grofer Kater schleichen;
wie der Kopf eines groflen Vogels;
verdrieBlich wie ein kranker Bir;
der arme, hungrig aussehende
Teufel (po3m.); folgt ihr mit den
Augen wie ein Hund

HeNPUMITHICTH héBlich Zwirnsfaden wie du

2. BHyTpimni Gentleman der  vollkommene

XapPaKTePUCTUKH: Gentleman

2.1. Inean eine gewisse fast ein Mythos werden — eine Art

a) comiaJbHHI
cTaTyc

Stellung einnehmen;
ein Mann von Welt;
gutes Blut

Verkorperung des Sichergehens,
das im Hintergrund des
Forsytischen Universums umging
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0) 3HaYuMa

OisUIbHICTL 4YM  pin

3aHATH

Geschifts-
mann

ein grofartiger
Geschiftsmann; der
gute Geschiftsmann;
ein grofles
Vermogen
herausholen (po3m.);
mit einem Landhaus;
in Staatspapieren
investieren; SO
arbeiten; Geld fir
sie verdienen

B) BUTOHYEHICTH
BUIIYKAHICTH

Ta

glatt rasierter Mann;
geschniegelt (po3m.,
3ueB.) und gebiigelt
sein; wohlhabend
aussehen; sagte er in
seiner stutzerhaften
Art  (po3m.); sieht
schon aus;
wunschenswerte Art
annehmen; arrogante
Art (3HeB.); besser
ausschen;

eine strahlende
Rechtschaffenheit
(3act.);  gepflegtes
AuBeres; betont
konkrete Kleidung;
nicht schlecht
aussehen; schon
angezogen sein

der Ristung Glanz
(BHCOK.)

verlethen

1) BUXOBaHHS

Erziehung
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SIKOCTI, siki
3aCJIyTOBYIOTh Ha
noBary

seine
geschiftsméBige
Natur;

ein erfolgreicher und
sogar starker Mann;
der  starke, fast
rauhe, aber
auBerordentlich
verniinftige Mann

2.2. AuTHigean: Kindlichkeit etwas von der alten Weib (3HeB.)
a) HeBiAMOBiAHiCTD an sich haben; eine Art
npumucam crati erwachsenes Kind
0) HeBiAMOBIAHICTH junger Mann ohne
couiaJJbHOMY Vermogen; kein
cTaTycy; BiICyTHiCTH Geschiift, kein
3B’SI3KiB Einkommen und
keine Verbindungen;
kein Geld haben; hat
nichts
2.3. Ilcuxoaoriuni Wut; argerlich; verargert; zu Tode érgern; | weill vor Zorn, und Augen, die ihn
XapaKTepPUCTHKH Missstimmung | zornig entflammt unbestimmter Arger; | anblitzten wie die einer
dumpfer Arger; | (Wildkatze) Katze; mit
schroffer Arger verstohlener Aufmerksamkeit
wandern; dumpfer grollender Zorn
(BHCOK.); die grollende
Gewaltigkeit primitiver
Generationen (BUCOK.)
2.4. Intenexryanabni | ToOlpel (3ueB.) | dumm, toricht geborener Idiot Dummkopf (dam.)

3a10HOCTI:

a) HEPO3YMHICTh:
BiICyTHICTH
310POBOTO TIIY31y YU
PO3YMOBHX
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3ai0HoCTeH
HeoO0i3HAHHICTD naiv halb  naiv; nicht | nicht mehr Ahnung von Geld als
recht wissen, wo | eine Kuh haben
sein Vorteil lag
JIETKOBAKHICTH windiger,
unpraktischer  Kerl
(po3m.)
0) HaAIBHICTB: klug; der kluge Mensch; | scharfsinnig
rocTpora po3ymy, intelligent ein kluger Bursche;

BHHAXIVINBICTH

Unparteilichkeit
seines weiteren
Horizonts; es lohnt
sich seine Meinung
einzuholen; klug
aussehen; sah
intelligent aus

3[IOPOBHIl TJTy3] Vernunft verniinftiger Mann;
instinktive Vernunft;
das  Hauptsympton
der Vernunft
3. CouianbHi saxocti: | Familien- gefliisterte ein alter Kater
3.1. ®opmyBaHHS klatsch(po3m., Eindeutungen,;
rpoMajacbkoi Aymku | 3HeB.); Klatsch Familengeheimnisse
(po3m., 3HEB.); austauschen; die
Geriichte; Dinge bekannt
Geschichten; machen; Skandal
Berichte; verbreiten; er liebte
Vermutungen; den heimischen
ein Altweiber- Herd, er liebte den
gewdsch Klatsch (po3m.), und
(pam.) er liebte das Norgeln
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Taoaunga 3.15

CemioTnuHa xapakrepucTuka npeacrapieHns konuenty YOJIOBIK y nepexaani pomany /[xk. I'oncyopcei «The Forsyte

Saga)» ykpaincbkor0 MoBOI0 O. Tepexa

ceMiOTHYHA NnapagurMaTu4Hi npuiioMu npuiiomu npodinizamii
peasants JIeKCHYHi CHUHTAKCHYHI cucTeMa TpomiB

ceMARTHYIR] NpOTOTHIOBE a}I’CK”l:I/IBiZ%a- BepOatizamis a)lBepﬁ.ia.nisa- CJIOBOCHOJIy‘l.eHHﬂi

KOMIIOHEHTH iM’s1 ist ist (¢ppazeosorizmu

1. 3oBHilHI BPOTUBIIINI 3 JIMIA BIH XJIOMEIb | CKUIAEThCS Ha

XapaKTepPUCTHKH: rapHuit; el | HamiBIPUPYYEHOrO  Jieonap/a;

1.1. 3oBHIiIIHICTB: 3rOJIOMHLIUI JKBaBUH, SK TTamka (3MEHIIL.-

Bpoaa Oimonaxa (po3m.) MeCTI.), i CXOXKHUH Ha
nepeIIacHo PO3BUHYTOTO
HmIKOJIsIpa;  IpyAd, SAK Yy
BOJIACTOTO TOJy0a; 1€ MIeHS
Comc (1ain.); oOnauuyst cTaio
CXOKE€ Ha MOPJOYKY KOTa
(3MEHIIL.-TIECTII.); TUXEHBKO, SK
MHUIIa (mectn.); CTEXUTH
BIJJAHUM  TOTJISIIOM, — Haye
IyIUK(Po3M. ); HaraayBaB
TOJIOJHOTO KOTa; CKPaJaeThes,
HA4e BEJIHMKHUH KiT, BUTAT IIUIO,
Haue nubaTuii mrax

HENMPUMITHICTH OpuaKuit XUMEPHUH MOJIOJUK | CyXI, IK CKIITKH

2. BuyTpimmni JUKEHTJIBMEH CIpaBKHIN

XapaKTepPUCTHKH: JUKEHTIIbMEH

2.1. Inean
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a) meBHMI CBITCBKHU YOJIOBIK;
couiajJLHUM cTaTyc moaM 3 100puM
CTaHOBHILIEM;
MociIaTh [I€BHE
CTaHOBHIIIE
0) 3HaUnMMa CIpaBXXHS  JIUJIOBA | BTIUICHHS 3a0e31MeYeHoro
AiSJILHICTD YU Ppifg JIIOJIMHA; cTane | 100poOyTy, iaei, sKa 3aBKAU
3aHATH BJIACHUKOM Masiginia (po3M.) B CBIJOMOCTI
3aMiCBKO{ BiH; | PopcaiiTiB

rpomr BKIAAaTH B
PI3HI aKIii; mparoe
HE MOKJIaJJAI0uu PYK,
3apoOmsie st Hel
rpouii; Ha)KHB
CIPaBXKHIN KariTal

B) BUTOHUYEHICTh Ta

BHIIYKAHICTH

€JICTAaHTHO BOpaHWIA,
YHCTO BUTOJICHUU
YOJIOBIK; YEIMypHHH,
XJIOIELH i3
JIOCTATKOM; THX
BUIIYKaHUX MaHep;
30BHIIMIHICTD
apHUCTOKPATUYHA;
BTIJIEHHS BEIUYHOIL
MUTITHOTH;, PO3KIIITHE
BOpaHHS; TyKe
€JIETAHTHO
OJIATAETHCS,
BIATAIHCS a)K HAITO
€JIETAaHTHO

3BEpXHS MOBYA3HICTh  JICH]II;
TOHOM CIIPaBXHBOTO ACHII; 10
OJIMCKY HAYUCTUIM 00JaIyHOK

(po3m.)

J1) BUXOBaHHS

BUXOBAaHHA

SIKOCTI,
3aCJIYTOBYIOTh

AKi
Ha

BU3HAYHI IJIOBI
SIKOCTI, JILJI0BA
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nopary HaTypa; JIOBECTH
CBOIO
NEPEMOXKHICTh, CHITY
B MOJIPYKHBOMY
JKHTTI; CHJIBHUH,
OpyTaabHui
2.2. AuTmineasn: JTUTHHHICTh TOW, MmO CXOoXui Ha 0aly
a) HeBiANMOBIIHICTH (po3m.); TIOXTIH (po3m.);
NpUIHCAM CTaTi CIPaB)KHICIHbKA (po3m.)
JIOpOCIIa IUTHHA
0) HeBiAMOBIiAHICTH HEMae Hi4oro 3a
coliaJIbHOMY JIyLIe0; aHl CBOTO
CTaTYyCY; J1a, aHl KariTaiy,
Bi/ICYTHiCTh aHi KOPHCHUX
IIAHOBAHOT0 POAY 3B’S3KiB
3aHATH Ta 3B’ A3KiB
2.3. Ilcuxosorivyni | po3aparyBaHHs; | cepAUTUIN pOo3cepaAUTHCS SKHAUMUIIbHIIIA MMOXMYpHH, K BEMi/Ib;
XapaKTepUuCTUKHU JIFOTh; THIB yBara; MoXMypu# | obmuyausi, Oie Bif JIIOTI, i 0di,
THIB; HPUTIYLIEHUH | 110 OJMIIaIy, sIK Y AUKOTO KOTa;
THIB; 3arpuMoTiia  (po3M.)  JIIOTh
MEPBICHUX  TOKOJIiHB;,  HIMHI
THIB; TMOXMYpPHH HpPUTITYHICHUN
THIiB
2.4. InTesiekTyaJiIbH | JypeHb (PoO3M.); | MIPOCTOAYIIHU 3aInTiIIeHUH TypeHb
i 3nioHocCTI: MPOCTOMYIIHICTD | ¥; TypHUI

a) HEPO3YMHICTh:
BiICyTHICTH
310POBOT0  TJIY31y
qn PO3yMOBHX
3mi0oHOCTEH

HeoO0I3HAHHICTD

y TPOIIOBUX
CIpaBax HE TSIMHTH
AHIYOTICIHBKO
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(po3m.)
JIETKOBAKHICTH HEPO3BAXKIIUBUH,
HEMPAKTUYHUN
MOJIOJMK
0) HasfIBHICTB: PO3yMHIIINIA; XJIONELb PO3yMHHUIA;
rocTpoTa po3ymy, 31IOHMIA; 3Mi0HUI  YOJIOBIK;
BHHAXIVIMBICTH TaJaHOBUTUM; JlyMKa BapTa yBaru;
TAMYTIIUI

3):[0p0BI/II7[ rry3a:

PO3BAXKIIUBICTD

HaJI3BUYAHO
PO3BaXIUBHIA

SICHAa PO3yMOBa OE3CTOPOHHICTH;
3IOPOBUIA TITy311 (po3m.);
MILHUH 3IOPOBHIA TITy3]1
(po3M.); CIIOBHEHI 3/JI0POBOTO
riy3ay (po3M.); TOJIOBHA O3HaKa
3JI0POBOTO T3y (PO3M.)

3. ConiaabHi
SAIKOCTI:

3.1. ComiaanHo
3HAYMMA
JiSJIBHICTH

a) popmyBaHHS
rpOMaJICbKOI
AYMKH

YYTKH; TUTITKY;
ITOr'0JIOCKH,
JIOMUCITH

pPOIWHHI  TIepecyau
(po3M..);
0OMIHIOBaTHUCS
POJIMHHUMHU
TAEMHUISIMH;
IUICHIYTh  SI3UKAMH
(po3M..); TOMMPUTH
IiKaBy HOBHHY;
OpexHs  Bce 1O
OCTaHHBOTO  CIJIOBA
(po3Mm..);  myckaru
MOTOBIp; Jo0uB
MOCIyXaTH  IUTTKH,
00MB 1 moOypuaTh

cTapuii KOTsipa (301TbII1.-3HEB. )
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Taoanusa 3.16

CemioTnuHa xapakrepucTuka peaiizanii konuenty YOJIOBIK y nepexnanax pomany /I:k. I'oscyopcei «The Forsyte

Saga» pociiicbko010 MoBOo10 H. Bosxkunoi («Co0cTtBennnk»), M. Jlopie («Ilociegnee nero dopcaiiray, «IIpodyxaenune»),

M. BborocioBckoi-boopoBoi («B metJie»)

ceMiOTHYHA napajurMaTu4Hi npuiiommn npuiiomu npoginizamii
peamsantst JeKcH4Hi CHHTAKCHYHi cHcTeMa TPomiB
ceMaHTH4HI l'lpOT.OT,I/IlIOBe ax’ekTuBi3alia | Bepdanizanis az]Bepﬁ.laﬂlsa C10BOCHOTY eHHHS §
KOMITOHEHTH iM’s is ¢paszeonorizmu
1. 3oBHimHI KpacuBbIE BHEIIHOCTh Yy HEro | CMaxuBaeT (pasr.) Ha
XapaKTePUCTHKH: Xoporas MOJTY IUKOTO Jeonapna;

1.1. 3oBHIiLIHICTD:
BpoOjAa

MOJIBIKHBINA, KaK TTHIA, H
MIOXOKUH Ha Pa3BUTOrO HE
o  JIeTaM  IIKOJIbHUKA;
BBICOKYI0, KaK y 300acToro
roiy6s, rpyp; meHok Comc
(bpanHoe  CIIOBO);  CTaJlo
IIOXO)KUM  HAa  MOPAOYKY
KOIITKH (YMEHbIIIL.-JTacK.);
HaNOMUHAJ TOJIOJTHYIO
KOIIKY; Kpauércsa TOYHO
KOIIIKa; TTOX 0K Ha
JIOJITOBSI3YIO MITUILY;
HECJIBIIIHO, KaK  MBbIIlb;
CMOTped Ha  He€  Kak
cobavyoHka (pasr., yHHY.);
JKaJIKUA  «TOJIOAHBIA TECH

(pasr.)
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HEeNPUMITHICTH ypox (pasr.) BbI — LIENKH
2. BuyTpimmni JOUKEHTJIBMEH UCTBIN J)KEHTIIBMEH
XapaKTepUCTUKU:
2.1. Inean
a) meBHMI comiaJbHUii WIOABMHA c
cTaTyc MIOJIO’KEHUEMY
CBETCKHI 4eJIOBEK
0) 3HaUMMAa JisUTBHICTD | Jeners TSHYThCS MoaUEpKHYyTas MU(PHUYECKUM  CYIIIECTBOM
YM pilx 3aHATH 0e3yKOPU3HEHHOCTh 4eM-TO  BpoJie  CHMBOJA
TyaJeToB; 00ecre4eHHoro JI0X0/a;
TOPKECTBEHHO W | HABECTH JIOCK Ha CBOM
TIBIIITHO; XOPOIIUA | TOCTIEXU
JeIien; HaXKNJT
COJIMAHBIM  KaIluTal,
BKJIAIbIBAJIH
KaITaIbl BO
BCEBO3MOJKHBIC
OyMmaru; >KEHWICS Ha
O0BIINX JICHbIax;
TPYOUTCS TakK, Kak
TPYIUTCS OH,
noObIBaeT  uis  Heé
JICHbIU; CTaHeT
COOCTBEHHHUKOM,

MIOCTPOUT 3arOpPOJIHBIN
JIOM

B) BUTOHUYEHICTh Ta
BUIIYKAHICTH

oJIeT OIIPATHO,
IIEroJeBaTo, MO BULY
COCTOSITETIbHBIM;
IIEr0JIeBATOMY, YHUCTO
BBIOPUTOMY HYEJIOBEKY;
HaOUpascCh  XOPOLIUX
MaHep

BBIZIEPXKKY JeHIM (ycTap.);
TOHOM JieH U (ycTap.)




254

1) BUXOBaHHSI BOCIITAaHUE
SIKOCTI, AKi JIeJIOBUTAs HaTypa;
3aCJyroBYIOTh Ha TUI BJIACTHOTO,
noBary rpyboBaroro  (pasr.),
HO  HCKIIOYHUTEIHHO;
HEOOXOAUMOCTh OBITh
1100€0HOCHBIM u
Jaxe «BITACTHBIM»
MY>KeM
2.2. AHTHineasn: TOT, 4TO IIOXO0X Ha CTapylo
a) HeBIAMOBIAHICTH 0a0y (pasr.-CHWXK.); MSIMJIS
NpUNUCcaM CTaTi (pasr.-cHUX.); B3POCIIBIN
peOEHOK; PEeOSIUITHBOCTS;
MaJIbYHIIIKa
0) HeBiAMOBiAHICTD «CTpaHHBI#  MOJIOJOM
COI[iaJILHOMY CTAaTYyCY; YeIIOBEK»; HUYETO HET
BiICyTHICTH 3a AyWIIOM; HET HH
IIAHOBAHOI0 pony Jiena, HU JOXOJ0B, HU
3aHATH Ta 3B A3KIB CepbE3HBIX CBSI3EH
2.3. IlcuxoJtorivni pasapaxeHue; paccepauTbes noJ IIPUKPBITHEM | KJIOKOYYyLIast ApOCTh
XapaKTepUCTUKHU SIPOCTh; THEB pasapaxeHus MEPBOOBITHBIX  TTOKOJICHHIA;

TIyXOW KJIOKOYYIIUWA THEB;
yrproMass  Tuxas  37100a;
yOopsMbIii  ocen  (pasr.);
MpayHbIl, KaKk MeIBe/lb;
nmo0eneBmee OT  SIPOCTH,
IJ1a3a, CBEPKHYBIIHE, KaK Yy
JIUKOH KOILIKH

2.4. InTesekTyaJbHi
3ni0HoCTI:
a) HEPO3yYMHICTh:

HEOTECAHHBIN Typak (pasr.)
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Bi/ICYTHICTb 310pPOBOI0
rIy31y 4M PpO3yMOBHX
3ai0HOCTEH

HEOOI3HAHHICTH MPOCTAYOK MPOCTOM HE HMEET HU

(pasr., MaJieHIero

YMEHBIIL); IIpECTaBICHUS 0

uauotr  (pasr.- JeHbrax; (OpMeHHBIN

CHHUX.) WUJIUOT
JIETKOBAKHICTh 6e3paccyIHbIM,

HENPAKTUYHBIN

0) HaAIBHICTB: IIPOHMIIATEIIb- TaJIAHTIUBBIN yMHee €ro MHEHUE Yero- | sICHbIM, CIIOKOMHBIA  yM;
rocTpoTa po3ymy, | HOCTb HUOYIb 7@  CTOWT; | OJECTALIMA, 1eTOBON yM
BHHAXIVIMBICTH HETTYTBIA MaJbIi

(pasr.-cHUK.);
BBITJISIAUT HETIYTBIM;
TOJIKOBBIN MaJIbIi
(pasr.-cHuK.),
TaJaHTIUBLINA YEIOBEK

3MOPOBHIA TJIy31:

3APaBOMBICIISIIITUN; 37paBblil
CMBICIT;  3/IPaBOMBICITAIIHI

MYKYMHA; MPU3HAKOM
3/1paBoro yMma;
MOPA3UTENbHBIM
WHCTHHKTHBHBIM
3/IpaBOMBICIIEM

3. ConiajgbHi AIKOCTI:
3.1. ConiaabHo
3HAYMMa JiJIbHICTD
a) gopmyBaHHS
rpoMajICcbKOI JyMKH

CIlyXW;  TOJIKH;
nepecyabl

(pasr.);
MIPEITOJIOKEHHUS

oOMEH  CeMeHHBIMHU
TaifHAMH; PacIyCKaTh
CILJIETHH (pasr.);
TOOMIT  TIOCYAAuuTh

(pasr.)

«cTapelii  Xpel4»  (pasr.-
CHMXK.); CIUICTHH CTapbIx
6a0 (pa3r.-cHUK.);
«IIPOBCHTUJIINPOBATH
BOTIPOCY (pasr.)
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Taoanusa 3.17

Mituesa «Gone with

aBTOp, M. Mirtuen M. Bexaiim-1lIBapudax P. louenka T. O3epcbka,
nepexJjagay (436) (416) “474) T. Kyapsiuena
po3noain (466)
JIEKCUKH
1. 3a noxoxkeHHAM: 97,25% (424) 98,07% (408) 96,2% (456) 100% (466)
-AKTHBHOI'0 BXKUTKY
-3acTapiJi 2,75% (12) 1,92% (8) 3,79% (18)
2. 32 aKTMBHICTIO B/KHUBAHHS: 50% (212) 42,6% (170) 38,5% (175) 40,35% (188)
-3araJIbHOB/KMBaHI
-He 3arajJbHOBKUBaHi 50% (212) 57,4% (238) 61,5% (281) 59,65 (278)
3. 3a emonilinuM 3a0apBJIEHHAM: 48,2% (212) 40,8% (170) 36,7% (174) 40,35% (188)
-CTHJIICTUYHO-HEHTPAJIbHI
-CTHJIICTHYHO 3a0apBJieHi: 51,8% (226) 59,1% (292) 63,3% (300) 59,65% (178)
a) 00pa3HO-Xy10XKHS 47,25% (206) 51,4% (214) 45,5% (216) 48,5% (226)
0) po3MOBHa 1,83% (8) 17,7 % (74) 19,4% (92) 18% (84)
B) IPOCTOpPiYHA 0,46% (2) 0,42% (2)
1) aiajIeKTH3MHU 0,46% (2) 0,84 (4)
’K) HE0JIOTi3MH
3) icTopu3sMu
K) TepMiHOJIOTisA
JI) 3HEBAKJIMBA 6,4% (28) 7,69 (32) 2,1% (10) 6,87% (32)
M) JIailiuBa 0,91% (4) 1,68% (8)
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Taoaumna 3.18

IopiBHSAJIbHA XapAKTEPUCTUKA B:KUBAHHS JIEKCUKHM B OpHUriHaJi Ta nmepekiaagax pomany /[xk. I'oscyopcei «The Forsyte

Saga» Ha mo3HavyenHs KoHuenty KIHKA

aBTOp, Toacyopci 1O.1abocep 0O.Tepex H. Bosxuna,
nepexKJaagay (428) (424) (432) M. Jlopie,
M. Bboroc/ioBcbKa-
po3nouia Bo6posa
JEeKCHKH (448)
1. 3a noxoaKeHHAM: 100% (428) 99,05% (420) 98,15% (424) 100% (448)
-aKTHBHOT'0 BXKUTKY
-3acrapiJii; 0% 0,95% (4) 1,85% (82) 0%
2. 3a aKTMBHICTIO B)KHBAHHS: 84,1 % (360) 76,2% (320) 75,5% (320) 76,78% (344)
-3arajibHOB:KMBaHi
-He 3araJIbHOBKUBAaHI 15,9% (68) 23,8% (100) 24,5% (104) 23,22% (104)
3. 3a eMoniiHUM 320apBJIEHHSM: 54,2% (232) 49,05% (208) 47,2% (204) 51,7% (232)
-CTHJIICTUYHO-HEHTPAJIbHI
-CTHJIICTUYHO 320apBJIeHi: 45,8% (196) 50,95% (216) 52,8% (228) 48,3% (216)
a) 00pa3HO-XY10KHS 35,5% (152) 37,7% (160) 34,2% (148) 34,8% (156)
0) po3MoOBHa 5,6% (24) 10,3% (44) 15,7% (68) 23,22% (104)
B) IPOCTOpPiYHA
1) AiajieKTu3Mu
’K) HEO0JIOTi3MH
3) icTopu3sMu
K) TePMiHOJIOTist 0,94% (2) 0,92% (8)
JI) 3HEBAKJIMBA 4,67% (20) 8,49% (36) 2,77% (12) 3,57% (16)

M) JiailJuBa

1,68% (4)
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Taoaunsa 3.19

IHopiBHAJIbHA XapaKTepUCTHKA BXKUBAHHA JEKCUKH HA no3Ha4YeHHs koHuenty YOJIOBIK B opurinaJi Ta nepexkiaaaax

pomany M. Mituea «Gone with the Wind»

aBTOp, M. Mituen M. bexaiim-1lIBapudax P.lonenko T. O3epcbka,
nepekJiagaqy (202) (218) (214) T. KyapsiBueBa
(212)
po3mnoin
JIEKCUKH
1.3a moxomKeHHIM: 97% (196) 96,3% (210) 100% (214) 99,06% (210)
-aKTHBHOT'0 BKHTKY
-3acTapiJi 3% (6) 3,7% (8) 0% 0,94% (2)
2. 3a aKTMBHICTIO B)KHBAHHS 75,24% (152) 68,8% (150) 76,64% (164) 74,5% (158)
-3arajbHOBKMBaHI
-He 3arajJbHOB:KMBaHi 24,76% (46) 23,85% (52) 23,36% (50) 25,5% (52)
3. 3a emouniliHuM 57,43% (116) 61% (132) 54,3% (116) 55,7% (118)
3a0apBJIEeHHSIM:
-CTHJIICTUYHO-HEHTPAJIbHI
-CTHJIICTHYHO 3a0apBJieHi: 42,57% (86) 39% (86) 45,7% (98) 44,3% (94)
a) 00pa3HO-Xy10KHS 34,65% (70) 33% (72) 28% (60) 29,24% (62)
0) po3MOBHa 3,9% (8) 11,92% (26) 23,36% (50) 22,6% (48)
B) IPOCTOPiYHA
1) MiaJIeKTH3MH 0,93% (2)
’K) HEOJIOTi3MU
3) icropuzmn 4,95% (10)
K) TePMiHOJIOTist
JI) 3HEBAKJINBA 1,98% (4) 11,92% (26) 3,74% (8) 7,54% (16)
M) JlailiuBa 7,92% (16) 2,75% (6) 7,48% (16) 0,94% (2)
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Taoaunsa 3.20

IopiBHAJIbHA XaPAKTEPUCTHKA B:KUBAHHS JIEKCHKH B OpUTiHaJi Ta mepexkiaagax pomany k. I'oscyopci «The Forsyte

Saga» Ha nmo3navenHsi koHuenty YOJIOBIK

aBTOp, Jx. Tosacyopci 1O. lliabsocep O. Tepex H. Bossxkuna, M. Jlopue,
nepekJjaaav (178) (192) (176) M. Borocaosckasi-booposa (182)
po3nonin
JIEKCUKH
1. 3a moxoaKeHHIM: 100% (178) 98,95% (190) 100% (176) 97,8% (178)
-aKTHBHOT'O BXKUTKY
-3acrapiiui 0% (0) 1,05% (2) 0% 2,2% (4)
2. 3a aKTMBHICTIO B)KHBAHHS: 91,1% (162) 82,3% (158) 75% (132) 74,7% (136)
-3arajibHOB:KMBaHi
-He 3araJIbHOBKUBAaHI 8,9% (16) 17,7% (34) 25% (44) 25,3% (46)
3. 3a eMoniiHUM 320apBJIEHHSM: 64,05% (98) 65,6% (126) 55,7% (98) 46% (84)
-CTHJIiCTUYHO-HEHTPAJIbHI
-CTHJIiCTHYHO 320apBJleHi: 35,95% (64) 34,4% (66) 44,3% (78) 54% (98)
a) 00pa3HO-XY10KHS 32,58% (58) 22,9% (44) 37,5% (66) 45% (82)
0) po3MOBHA 5,61% (10) 9,4% (18) 22,7% (40) 21,97% (40)
B) IPOCTOPiYHA
1) AiajleKTU3MH
’K) HEOJIOTi3MHU
3) icropu3smMu
K) TepMiHoJI0Tist
JI) 3HEBAKJINBA 3,4%(6) 6,25% (12) 1,1% (2) 7,69% (14)
M) JIaiJIMBa, 3HUKEHA 1,1% (2) 2% (4) 1,1% (2) 2,2% (4)
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Taoanusa 3.21

Peanizanis konuenty ZKIHKA B opurinaji ta nepexkiaagax pomany M. Mituen «Gone with the Wind»

ceMiOTHYHA napagurMaTu4yHi npuiiomMu npuitomu npoditizamii
peaisanis JeKCHYHi CHHTAKCHYHI 3aco0u o0pasHocCTi,

TeKeT NPOTOTUIIOBE ax’ekTuBi3ania | BepOadizaunia | aaBepOianizamis CJIOBOCIIOJIYY€HHS cucrema Tponis

iM’s

M.Mituen 11% 10,55% 3,67% (16) 0,46% 25,6% 47,7% (212)

52,3%/ 47,7% (48) (26) 2) (112)

(436)

M.Bbexaiim- 8,65% 13,5% 4,33% (18) 24% 50,5%

IBapudax (36) (56) (96) (210)

49,5%/50%

(416)

P.louenko 11,8% 9,7% 5,5% 1,26% 26,6% 44.7%

55,3%/44,7% (56) (46) (26) (6) (126) (214)

474)

T.O3epcbka Ta 11,58% 9,87% 3,86% 1,71% 24% 48,5%

T.KyapsiBueBa (54) (46) (18) (8) (114) (226)

51,5%/48,5%

(466)
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Taoauusa 3.22

Peanizanis konuenty ’KIHKA B opurinaji ta nepekianax pomany x. I'oscyopci «The Forsyte Sagay

ceMioTHYHA napajgurMaTu4yHi npuiiomMu npuitomu npoditizamii
peamsanis JeKCHYHi CHHTAKCHYHI 3aco0u 00pa3HOCTI,

TeKeT NMPOTOTUNOBE | a1 €KTUBI3alia | BepOaJjizamis | aaBepoOianizania CJIOBOCIIOJIYYCHHSA CuCTEMA TPOIIB

iM’s

k. I'oacyopci 12,15% 7,48% 1,9% 0 43% 35,5%

64,5%/35,5% (52) (32) 8) (184) (152)

(428)

1O.llInasocep 12,26% 7,55% 1,89% 0 40,57% 37,74%

52,26%/37,74% (52) (32) (8) (172) (120)

424)

0O.Tepex 8,33% 6,48% 5,56% 0 45.37% 34,26%

65,74%/34,26% (36) (28) (24) (196) (148)

432)

H. Boxuna, 14,28% 4.46% 4.46% 0,89% 32,14% 34,82%

M.JIopie, (64) (20) (20) 4) (144) (156)

M. Borocji0BChbKAa-

Bbo6poBa

65,18%/34,82%

(448)
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Taoauusa 3.23

Peanizania konuenty HOJIOBIK B opurinaJi ta nepekiaagax pomany M. Mituea «Gone with the Wind»

ceMiOTHYHA NapagurMaTu4Hi npuiioMu npuiiomu npoditizamii
peatisanis JeKCHYHi CHHTAKCHYHI 3aco0u 00pa3HOCTI,
TeKeT NMPOTOTUNOBE | 4]’ €KTUBI3aIlist BepoOaizanis anBepOianizania CJIOBOCIIOJIYYEHHS CUCTEMA TPOIIB
iM’st
M. Mituea 15,84% 5,94% 1,98% 0,99% 34,65% 40,59%
59,41%/40,59% (32) (12) 4) 2) (70) (82)
(202)
M. bexaiim- 17,43% 16,51% 1,83% 0 31,19% 33%
IBapudax (38) (36) 4) (68) (72)
67%/33%
(218)
P. louenko 16,8% 9,35% 2,8% 0,93% 42% 28%
82%7/28% (36) (20) (6) 2) (90) (60)
(214)
T. O3epcbka Ta 18,87% 11,3% 2,83% 4,711% 39,6% 29,2%
T. KyapsiBueBa (40) (24) (6) (10) (90) (62)
71,8%/29,2%
(212)
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Taoauna 3.24

Peanizania konuenty HOJIOBIK B opurinaJi ta nepekiaagax pomany /. I'oicyopcei «The Forsyte Saga

ceMiOTHYHA napajurMaTu4Hi npuiiomun npuiiomu npoginizamii
peamsanist JAeKcHYHi CHHTAKCHYHi 3aco6m o6pa3sHocTi,

TeKeT MpOTOTHIOB an’ekTUB3anmin | BepGaiizamis | axsep6ianizanis CJI0BOCIOJTYYeHHS cucrema Tpomis

iM’s

Jk. Toacyopci 15,7% 6,74% 0 0 39,32% 32,58%

67,42%/32,58% | (28) (12) (70) (58)

(178)

10. lsoccep 15.6% 3.12% 0 0 46.9% 34.4%

65,6% 34,4% (30) ©6) (90) (66)

(192)

0. Tepex 13,64% 44,55% 0 0 37,5% 44,3%

55,7%/44,3% (24) ®) (66) (78)

(176)

H. Bost:kuna, 15,38% 4.4% 1,09% 1,09% 24,17% 53,84%

M. Jopie, (28) ®) 2) 2) (44) (98)

M. BorocioBcbKa-

Bo6poBa

46,16%/53,84%

(182)
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